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DK 
PG.71

APPLY SERIAL NUMBER LABEL FROM CARTON

Serial No. 
XXXXXX000000
MODEL NO. 

This portable gas grill must be used only outdoors in a well-ventilated space and must not be used 
inside a building, garage, screened-in porch, gazebo or any other enclosed area.

DO NOT DISCARD

TQ240

DANGER

IF YOU SMELL GAS:
•  Shut off gas to the appliance.
•  Extinguish any open flame.
•  Open lid.
•  If odor continues, keep away from the 
appliance and immediately call your gas 
supplier or fire department.

Adults and especially children should be alerted to the hazards of high surface temperatures. 
Young children should be supervised near the portable gas grill.

WARNING! Failure to follow these 
instructions exactly could result in fire, 
or explosion which could cause property 
damage, personal injury or death. 

WARNING

Do not try to light this appliance without 
reading the “LIGHTING” instructions section 
of this manual.

Do not store or use gasoline or other 
flammable liquids or vapors in the vicinity of 
this or any other appliance.  An L.P. cylinder 
not connected for use must not be stored in 
the vicinity of this or any other appliance. 
If the information in these instructions is 
not followed exactly, a fire or explosion may 
result, causing property damage, personal 
injury or death.

! !

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

Notice to Installer: Leave these instructions with the owner for future reference. 

Read these instructions for safe operation.
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Napoleon President’s 10 Year Limited Warranty
NAPOLEON products are designed with superior components and materials, and are assembled by trained craftsmen 
who take great pride in their work.  This grill has been thoroughly inspected by a qualified technician before 
packaging and shipping� to ensure that you, the customer, receive the quality product you expect from NAPOLEON. 

NAPOLEON warrants that components in your new NAPOLEON product will be free from defects in material and 
workmanship from the date of purchase, for the following period:

*Conditions and Limitations

This Limited Warranty creates a warranty period as specified in the 
aforementioned table, for any product purchased through an authorized NAPOLEON 
dealer, and entitles the original purchaser to the specified coverage in respect of 
any component replaced within the warranty period, either by NAPOLEON or an 
authorized NAPOLEON dealer, to replace a component of such product that has 
failed in normal private use as a result of a manufacturing defect.  The “50% off” 
indicated in the table means the component is made available to the purchaser at 
a 50% discount off the regular retail price of the component for the period 
indicated.  This Limited Warranty does not cover accessories or bonus items.

For greater certainty, “normal private use” of a product means that the product: 
has been installed by a licensed, authorized service technician or contractor, in 
accordance with the installation instructions included with the product and all 
local and national building and fire codes; has been properly maintained; and has 
not been used as a communal amenity or in a commercial application.

Similarly, “failure” does not include: over-firing, blow outs caused by 
environmental conditions such as strong winds or inadequate ventilation, 
scratches, dents, corrosion, deterioration of painted and plated finishes, 
discoloration caused by heat, abrasive or chemical cleaners or UV exposure, 
chipping of porcelain enameled parts,  or damages caused by misuse, accident, 
hail, grease fires, lack of maintenance, hostile environments such as salt or 
chlorine,  alterations, abuse,  neglect or parts installed from other manufacturers.  

Should deterioration of parts occur to the degree of non-performance (rusted 
through or burnt through) within the duration of the warranted coverage, a 
replacement part will be provided. The replacement component is the sole 
responsibility of NAPOLEON defined by this Limited Warranty; in no event will 
NAPOLEON be responsible for installation, labor or any other costs or expenses 
related to the re-installation of a warranted part, for any incidental, consequential, 
or indirect damages or for any transportation charges, labor costs or export duties.

This Limited Warranty is provided in addition to any rights afforded to you by local 
laws.   Accordingly, this Limited Warranty imposes no obligation upon NAPOLEON to 
keep parts in stock.  Based on the availability of parts, NAPOLEON may at its 
discretion discharge all obligations by providing a customer a prorated credit 
towards a new product.  After the first year, with respect to this Limited Warranty 
NAPOLEON may, at its discretion, fully discharge all obligations with respect to this 
warranty by refunding to the original warranted purchaser the wholesale price of 
any warranted but defective part(s).

The bill of sale or copy will be required together with a serial number and a 
model number when making any warranty claims from NAPOLEON.  
NAPOLEON reserves the right to have its representative inspect any product 
or part prior to honoring any warranty claim.  You must contact NAPOLEON 
Customer Service or an authorized NAPOLEON dealer to obtain the benefit of 
the warranty coverage.

10 years 
10 years 
10 years 
5 years plus 10 

5 years plus 10 

5 years plus 10 

5 years plus 10 

5 years plus 10 

3 years plus 10

Aluminum castings/stainless steel base 
Stainless steel lid 
Porcelain-enameled lid 
Painted steel lid 
Stainless steel tube burner 
Stainless steel flame protection inserts 
Porcelainized cast iron cooking grids 
Ceramic infrared burner (excluding mesh) 
Porcelain flame protection inserts 
All other parts 2 years 
Plus 10 refers to an extended ǁarranty period͕ during ǁhich ǁe supply spare part to the purchaser at 50й of the current retail price for an additional 10 years͘
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Safe Operating Practices
• dhis portable gas grill must be assembled exactly according to the instrucƟons in the manual͘ /f the 

portable gas grill ǁas store assembled͕ you must reǀieǁ the assembly instrucƟons to conĮrm correct 
assembly and perform the reƋuired leak tests before operaƟng the grill͘

• Zead the enƟre instrucƟon manual before operaƟng the gas grill͘
• dhis portable gas grill must only be used outdoors in a ǁellͲǀenƟlated space and must not be used 

inside a building, garage, screened in porch, gazebo or any other enclosed area.
• �o not use this grill under extended aǁnings͘ &ailure to folloǁ these instrucƟons could result in a Įre 

or personal injury.
• dhis portable gas grill must not be installed in or on recreaƟonal ǀehicles and/or boats͘
• This portable gas grill is designed for L.P. only.
• �o not locate in ǁindy seƫngs͘  ,igh ǁinds adǀersely aīect the cooking performance of the gas grill͘ 
• hnder no circumstances should this portable gas grill be modiĮed͘
• Do not modify the appliance.
• �o not operate unit under any combusƟble construcƟon͘
• Daintain proper clearance to combusƟbles 1ϴ͟ (ϰ5ϳmm) to rear of unit͕ 1ϴ͟ (ϰ5ϳmm) to sides)͘  

AddiƟonal clearance is recommended near ǀinyl siding or panes of glass͘
• dhe gas supply hose (opƟonal) must be installed in a manner that ǁill not alloǁ contact ǁith any hot 

surfaces of the grill ǁhile in use or in the storage/traǀel mode͘
• The propane cylinder must be disconnected when the portable gas grill is not in use.
• When the propane cylinder is connected to the appliance, the portable gas grill and cylinder must be 

stored outdoors in a ǁellͲǀenƟlated space͘
• then the portable gas grill is to be stored indoors͕ the connecƟon betǁeen the propane cylinder and 

the portable gas grill must be disconnected and the cylinder removed and stored outdoors in a well 
ǀenƟlated space out of reach of children͘ �isconnected cylinders must not be stored in a building͕ 
garage or any other enclosed area.  

• /nspect the gas supply hose (opƟonal) before each use͘ /f there is eǀidence of excessiǀe abrasion or 
wear or the hose is cut, it must be replaced prior to using the portable gas grill with a replacement 
pressure regulator and hose assembly speciĮed by the grill manufacturer͘  

• �o not route hose (opƟonal) underneath drip pan Ͳ proper hose clearance to boƩom of unit must be 
maintained.

• >eak test the unit before iniƟal use͕ annually and ǁheneǀer any gas components are replaced͘
• &olloǁ the lighƟng instrucƟons carefully ǁhen operaƟng grill͘  
• Do not light burners with lid closed.
• dhe use of alcohol͕ prescripƟon or nonͲprescripƟon drugs may impair the consumer s͛ ability to 

properly assemble or safely operate the gas grill.
• �o not leaǀe grill unaƩended ǁhen operaƟng͘  <eep children and pets aǁay from the appliance at all 

Ɵmes͘
• �o not moǀe grill ǁhen hot or operaƟng͘
• <eep any electrical supply cord and fuel supply hose aǁay from any heated surfaces͘
• Clean grease tray regularly to aǀoid buildͲup͕ ǁhich may lead to grease Įres͘
• �o not use ǁater͕  beer͕  or any other liƋuids to control ŇareͲups͘
• Do not use a pressure washer to clean any part of the unit. 
• This portable gas grill is not intended for commercial use.
• This portable gas grill is not intended for and should never be used as a heater.

WARNING! Failure to follow these instructions could result in property damage, personal injury or 
death.  Read and follow all warnings and instructions in this manual prior to operating grill.!
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DIMENSIONS
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Handle With Care
CAUTION!  Use care when handling or transporting your portable gas grill to prevent damage and 
misalignment of internal components.  Although this portable gas grill has been designed with mobility 
in mind, rough handling or abuse will result in damage to internal components, preventing your 
portable gas grill from operating properly.

Correct Disposal Of This Product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout 
the EU.  To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources.  To return your used device, 
please use the return and collecƟon systems or contact the retailer ǁhere the product ǁas purchased͘  
They can take this product for environmental safe recycling.

Gas Cartridge
Use only cartridges, which meet national and regional codes. For optimal performance the portable gas 
grill should be operated on propane. Disposable cartridges must conform to the EN417 standard and be 
equipped with a lindal self-sealing valve.  Check that seals (between the appliance and the gas cartridge 
or gas cylinder) are in place and in good condition before connecting to the gas cartridge or gas cylinder. 
Cartridges must have a fuel capacity of between 230g and 460g.  Cartridges must be filled with either 
propane or a propane / butane mix.

• /nspect the rubber oͲring on the regulator͘   /f there is damage replace the regulator͘
• Never connect a cartridge which does not meet local codes.
• Disposable cartridges must always be secured to the side of the portable gas grill in an upright posi-

Ɵon using the retaining bracket supplied͘
• Eeǀer store a spare cartridge in close proximity of an operaƟng appliance͘  Cartridges must not be 

exposed to extreme heat or direct sunlight.
• Eeǀer oǀer Ɵghten the cartridge͕ as oǀer Ɵghtening may cause damage to the regulator connecƟon or 

the cartridge connecƟon͘  dhis can cause a leak or restrict the Ňoǁ to the unit͘  
 
 
 
 
 
 
 
 

WARNING! Do not use the appliance if it has damaged or worn seals”; “Do not use an appliance 
which is leaking, damaged or which does not operate properly

WARNING!  The dust cap should be in place when the cartridge is not in use to prevent dirt and 
debris from entering the valve.

WARNING!  Review instructions on the cartridge prior to using.  A dented or rusted cartridge may 
be hazardous.  Discard cartridge if rust particles or debris are in the connection area of the cartridge.

NORMAL DAMAGED

90 mm

110 mm

!

!

Cartridge Connection: �nsure that the gas regulator hose is kink free͘  dhe cartridge has a posiƟǀe seaƟng 
connecƟon͕ ǁhich ǁill not alloǁ gas Ňoǁ unƟl a posiƟǀe seal has been achieǀed͘  Zemoǀe the cap or plug 
from the cartridge͘  do install the cartridge simply screǁ it into the regulator in a clockǁise direcƟon͘ ,and 
Ɵghten only͕  neǀer use tools͘ dhe connecƟon/changing of the cartridge needs to be performed aǁay from 
any igniƟon sources͘ 
Leak test all joints prior to using the barbecue. A leak test must be 
performed annually͕  and each Ɵme a cylinder is hooked up͕ or part of the 
gas system is replaced.  Disposable cartridges must be secured to the side 
of the grill͕ in an upright posiƟon͕ using the supplied retaining bracket͘  dhis 
ǁill preǀent liƋuid propane / butane from entering the regulator͕  ǁhich can 
cause oǀer Įring and damage to the regulator͘  

*For proper operation, ensure regulator valve is open. 
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!
WARNING!
• Do not route hose underneath drip pan.
• Ensure all connections are tightened using two wrenches.  Do not use Teflon tape or pipe dope on 

any hose connection.
• Ensure the hose does not contact any high temperature surfaces, or it may melt and leak causing a 

fire.

Gas Hose
• /f the hose and regulator are not included by the manufacturer͕  then only hoses and regulators ǁhich 

meet naƟonal and regional codes are to be used͘

• Ensure that the hose does not come into contact with grease, other hot drippings, or any hot surfaces 
on the appliance.

• Check hose regularly͘  /n the case of rips͕ melƟng or ǁear͕  replace hose before using the appliance͘

• The hose must not be longer than 1.5m.

• Ensure that the hose is twist and kink free when installed.

• Replace the hose before expiry date printed on the hose.

Technical Data
The following table lists input values for the appliance.

Burner Orifice Size (Gross) Heat Input (Total) Gas Usage (Total)

I I I

Main ηϳ0 (0͘ϳ0 mm) 2.63kW 1ϵ1 g/hr

CerƟĮed 'ases / Pressures Ͳ Check raƟng plate to ensure that it corresponds ǁith folloǁing list͘

Gas Category

Daxsun DSͲ230Z  (or eƋuiǀalent) 
Butane - Propane mixture cartridge 

Direct Pressure

Gas and Supply Pressures tith regulator A500i (or �ϲ0 or C50Ͳ50>) 
used only, at outlet pressure 50 mbar

Do not tamper with or modify regulator.  Use only regulators which supply the pressure listed in the table 
aboǀe͘  &or replacement͕ use only the regulator speciĮed by the manufacturer͘
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Table Top Use
This unit has been designed with mobility in mind.  With collapsible legs, this portable grill can be set up on 
most tabletops. This appliance must be used on a level horizontal  surface The legs fold out and lock into 
place͕ folding back into a locked posiƟon ǁhen on the go͘

WARNING! The legs located on each side of your grill must be unfolded during use.
WARNING!  Do not use the portable gas grill on plastic, resin or glass table tops.

!

!

!

WARNING! Locate the hose out of pathways where people may trip over it or in areas where the 
hose may be subject to accidental damage.  Do not tip or move propane supply cylinder.

WARNING!If these instructions are not followed exactly, a fire causing death or serious injury may 
occur.

• Do not store a spare propane cylinder under or near this appliance.

• Never fill the cylinder beyond 80 percent full.
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Leak Testing Instructions
WARNING!  A leak test must be performed annually and each time a cylinder is hooked up or if a 
part of the gas system is replaced.  

WARNING! Never use an open flame to check for gas leaks. Be certain no sparks or open flames 
are in the area while you check for leaks.  Sparks or open flames will result in a fire or explosion, 
damage to property, serious bodily injury, or death.

Leak testing͗  dhis must be done before iniƟal use͕ annually͕  and ǁheneǀer any gas components are 
replaced or serǀiced͘ �o not smoke ǁhile performing this test͕ and remoǀe all sources of igniƟon͘ See 
Leak desƟng �iagram for areas to check͘ durn all burner controls to the oī posiƟon͘ Connect a disposable 
cylinder or sloǁly turn on the gas supply ǀalǀe (large propane cylinder) 
�rush a halfͲandͲhalf soluƟon of liƋuid soap and ǁater onto all ũoints and connecƟons of the regulator͕  
hose, manifolds and valves.
�ubbles ǁill indicate a gas leak͘ �ither Ɵghten the loose ũoint or haǀe the part replaced ǁith one 
recommended by the Eapoleon Customer SoluƟons department and haǀe the grill inspected by a cerƟĮed 
gas installer.
/f the leak cannot be stopped͕ immediately shut oī the gas supply͕  disconnect it͕ and haǀe the grill 
inspected by a cerƟĮed gas installer or dealer͘  �o not use the grill unƟl the leak has been corrected͘ 

!

!

STOP

X
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Lighting Instructions

WARNING! Open lid

WARNING! Ensure all burner controls are in the off position.  Slowly turn on the cylinder gas 
supply valve 
 

Main Burner Lighting

1. Open grill lid

2͘ Push and turn any main burner control knob sloǁly to the ΖhiΖ posiƟon͘ dhis acƟon 
will ignite the selected burner. 

3͘ /f the burner does not ignite͕ then immediately turn the control knob back to the 
ΖoīΖ posiƟon and repeat step 2 seǀeral Ɵmes͘

ϰ͘ /f the burner ǁill not ignite ǁithin 5 seconds͕ turn the control knob to the ΖoīΖ posi-
Ɵon and ǁait 5 minutes for any excess gas to dissipate͕ either repeat steps 2 and 3 or 

light with a match.

5͘ /f lighƟng the unit ǁith a match͕ clip the match into the supplied lighƟng rod͘  ,old 
the lit match down through the grill while turning the corresponding burner valve to 

high. 

!

 

WARNING! The normal operating burner flames may not be visible in daylight after ignition 
because they are very small and light blue. Heat can be felt when hovering your hand 6-8 inches over 
the grills surface, indicating proper function.!

Burner 
Control

Clip supplied lighting 
rod to regulator bracket.
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Cooking Instructions

Initial Lighting͗ then lit for the Įrst Ɵme͕ the portable gas grill emits a slight odor͘  dhis is a normal 
temporary condiƟon caused by the ͞burnͲin͟ of internal paints and lubricants used in the manufacturing 
process and does not occur again. Simply run the main burners on high for approximately one-half hour. 

Main Burner Use͗  then searing foods͕ ǁe recommend preheaƟng the grill by operaƟng all main burners 
in the high posiƟon ǁith the lid closed for approximately 10 minutes͘  &ood cooked for short periods of 
Ɵme (Įsh͕ ǀegetables) can be grilled ǁith the lid open͘ Cooking ǁith the lid closed ǁill ensure higher͕  more 
eǀen temperatures that can reduce cooking Ɵme and cook meat more eǀenly͘ &ood that has a cooking Ɵme 
longer than 30 minutes͕ such as roasts͕ can be cooked indirectly (ǁith the burner lit opposite to the food 
placement)͘ then cooking ǀery lean meats͕ such as chicken breasts or lean pork͕ the grids can be oiled 
before preͲheaƟng to reduce sƟcking͘ Cooking meat ǁith a high degree of fat content can create ŇareͲups͘ 
�ither trim the fat or reduce temperatures to inhibit this͘ Should a ŇareͲup occur͕  moǀe food aǁay from 
the Ňames and reduce the heat͘ >eaǀe the lid open͘  See zour All Season 'rill cookbook by Eapoleon for 
more detailed instrucƟons͘

WARNING! Always wear protective gloves and safety glasses when servicing your grill.

WARNING! To avoid the possibility of burns, maintenance should be done only when the grill is 
cool. Avoid unprotected contact with hot surfaces. Ensure all burners are turned off. Clean grill in an 
area where cleaning solutions will not harm decks, lawns, or patios. Do not use oven cleaner to clean 
any part of this gas grill. Do not use a self-cleaning oven to clean cooking grids or any other parts of the 
gas grill. Barbecue sauce and salt can be corrosive and will cause rapid deterioration of the portable gas 
grill components unless cleaned regularly.

Cleaning Instructions

Note: Stainless steel tends to oxidize or stain in the presence of chlorides and sulĮdes͕ parƟcularly in 
coastal areas and other harsh environments, such as the warm, highly humid atmosphere around pools 
and hot tubs. These stains could be perceived as rust, but can be easily removed or prevented. To provide 
stain preǀenƟon and remoǀal͕ ǁash all stainless steel and chrome surfaces eǀery 3Ͳϰ ǁeeks or as oŌen as 
reƋuired ǁith fresh ǁater and/or stainless steel cleaner͘  

WARNING! Do not use this grill under extended awnings.  Failure to follow these instructions 
could result in a fire or personal injury.

DANGER! Allow the grill to cool to the touch before moving or storing.  Failure to do so could  
result in a fire resulting in property damage, personal injury or death.

Cast Iron Cooking Grids͗ dhe cast iron cooking grids supplied ǁith your neǁ grill oīer superior heat 
retenƟon and distribuƟon͘  �y regularly seasoning your grids you are adding a protecƟǀe coaƟng͕ ǁhich 
ǁill aid in resisƟng corrosion and increase your grids nonͲsƟck capabiliƟes͘
First Time Use:  Wash the cooking grids by hand with mild dish soap and water to remove any residue 
from the manufacturing process (neǀer ǁash in a dish ǁasher)͘  Zinse thoroughly ǁith hot ǁater and dry 
completely ǁith a soŌ cloth͘  dhis is important to aǀoid moisture from entering the cast iron͘
Seasoning͗ hsing a soŌ cloth͕ spread s�'�dA�>� S,KZd�E/E' ǁith a high smoke point oǀer the 
enƟre grid surface ensuring all grooǀes and corners are coǀered͘  SunŇoǁer͕  aǀocado or canola oil is 
recommended͘ �o not use salted fats such as buƩer or margarine͘  PreͲheat your grill to 350ΣͲϰ00Σ& 
(1ϳϲΣCͲ20ϰΣC)͘ /nstall coated grids in the grill͘  Close the lid and cook for 30 minutes͘ Apply a second coat 
of oil on the grids using a silicon brush and cook for 30 minutes more͘ durn all the burners to the ͞K&&͟ 
posiƟon and turn the gas oī at the source͘  >et the cooking grids stand unƟl cool͘  dhis procedure should 
be repeated seǀeral Ɵmes throughout the season at 3Ͳϰ uses interǀals͘
Note: if rust has formed on the cast iron grids, clean them with a scouring pad or brass brush and repeat 
the enƟre seasoning process͘
Daily Usage͗  �efore preͲheaƟng͕ and cleaning ǁith a brass ǁire grill brush͕ coat the enƟre top surface of 
the cooking grids ǁith s�'�dA�>� S,KZd�E/E'͘  PreͲheat the grill and then brush aǁay any unǁanted 
residue with a brass wire brush.
Cleaning Inside The Portable gas grill : Remove the cooking grids.  Use a  brass wire brush to clean loose 
debris from casƟng sides and underneath the lid͘  �rush all debris from inside the portable gas grill into 
the removable drip pan. 

!

!

!
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Drip Pan͗  Accumulated grease is a Įre hazard͘ Clean the drip pan freƋuently to aǀoid grease buildup͘ 
'rease and excess drippings pass through to the drip pan͕ located beneath the portable gas grill and 
accumulate. To clean, slide the drip pan free of the grill. Never line the drip pan with aluminum foil, sand 
or any other material as this could preǀent the grease from Ňoǁing properly͘ dhe pan should be scraped 
out ǁith a puƩy knife or scraper͘  

CAUTION! Ensure drip pan is empty and clean before transporting grill in vertical position.

Cleaning The Outer Grill Surface: Do not use abrasive cleaners or steel wool on any painted, porcelain or 
stainless steel parts of your Eapoleon 'rill͘ �oing so ǁill scratch the Įnish͘ �xterior grill surfaces should be 
cleaned ǁith ǁarm soapy ǁater ǁhile the metal is sƟll ǁarm to the touch͘ do clean stainless surfaces͕ use 
a stainless steel or a nonͲabrasiǀe cleaner͘   Alǁays ǁipe in the direcƟon of the grain͘ Kǀer Ɵme͕ stainless 
steel parts discolor ǁhen heated͕ usually to a golden or broǁn hue͘  dhis discoloraƟon is normal and does 
not aīect the performance of the grill͘ Porcelain enamel components must be handled ǁith addiƟonal 
care͘ dhe bakedͲon enamel Įnish is glassͲlike͕ and ǁill chip if struck͘ douchͲup enamel is aǀailable from 
your Eapoleon 'rill dealer͘  

WARNING! Always wear protective gloves and safety glasses when cleaning your grill.

WARNING! Turn off the gas at the source and disconnect the unit before servicing. Check that 
burners are extinguished before disconnecting the gas cartridge or gas cylinder To avoid the possibility 
of burns, maintenance should be done only when the grill is cool.  A leak test must be performed 
annually and whenever any component of the gas train is replaced or gas smell is present.

Maintenance Instructions

Burner: The burner is made from heavy wall 304 stainless steel, but extreme heat and a corrosive 
environment can cause surface corrosion to occur. This can be removed with a brass wire brush.  

CAUTION! Beware of Spiders.

Spiders and insects are aƩracted to the smell of propane and natural gas͘  dhe burner is eƋuipped ǁith an 
insect screen on the air shuƩer͕  ǁhich reduces the likelihood of insects building nests inside the burner 
but does not enƟrely eliminate the problem͘ A nest or ǁeb can cause the burner to burn ǁith a soŌ yelloǁ 
or orange Ňame or cause a Įre (Ňashback) at the air shuƩer underneath the control panel͘  do clean the 
inside of the burner͕  it must be remoǀed from the gas grill͗  Zemoǀe the screǁ (s) that aƩach the cross light 
bracket and the burner to the base͘ Slide the burner back and upǁards to remoǀe͘ Cleaning͗ hse a Ňexible 
venturi tube brush to clean the inside of the burner. Shake any loose debris from the burner through the 
gas inlet͘ Check the burner ports and ǀalǀe oriĮces for blockages͘ �urner ports can close oǀer Ɵme due to 
cooking debris and corrosion; use an opened paperclip to clean them. The ports are easier to clean if the 
burner is removed from the grill, but it can also be done with the burner installed.

CAUTION! Take care not to enlarge the holes.  

�nsure the insect screen is clean͕ Ɵght͕ and free of any lint or other debris͘

Reinstallation: Reverse the procedure to 
reinstall the burner. Check that the valve 
enters the burner when installing. Replace 
cross light bracket and Ɵghten screǁs to 
complete reinstallaƟon͘  

te recommend this portable gas grill be thoroughly inspected and serǀiced annually by a ƋualiĮed serǀice 
person.
At all Ɵmes keep the gas grill area free from combusƟble materials͕ gasoline and other Ňammable ǀapors 
and liƋuids͘  �o not obstruct the Ňoǁ of ǀenƟlaƟon and combusƟon air͘   

WARNING! When reinstalling 
the burner after cleaning it is very 
important that the valve/orifice 
enters the burner tube before lighting 
your gas grill. If the valve is not inside 
the burner tube a fire or explosion 
could occur.

!

!

!
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CAUTION! Check for abrasions, melting, cuts, and cracks in the hose. If any of these conditions 
exist, do not use the gas grill. Have the part replaced by your Napoleon Grill dealer or qualified gas 
installer.

!

Troubleshooting
Problem Possible Causes Solution
>oǁ heat / >oǁ Ňame 
when valve turned to 
high.

Blockage of gas.
 
/mproper preheaƟng͘

Check for spider ǁebs in the burner or oriĮce͘
 
Preheat grill with main burners on high for 5 to 
10 minutes.

�xcessiǀe ŇareͲups/
uneven heat.

/mproper preheaƟng͘

Excessive grease and ash build 
up in drip pan.

Preheat grill with both main burners on high 
for 5 to 10 minutes.

Clean drip pan regularly. Do not line pan with 
aluminum foil͘ Zefer to cleaning instrucƟons͘

Burners burn with 
yelloǁ Ňame͕ accom-
panied by the smell 
of gas.

Possible spider web or other 
debris͕ or improper air shuƩer 
adjustment.

Thoroughly clean burner by removing.  See 
general maintenance instrucƟons͘ Kpen air 
shuƩer slightly according to combusƟon air 
adũustment instrucƟons͘  (dhis must be done 
by a ƋualiĮed gas installer͘ )

&lames liŌ aǁay from 
burner, accompanied 
by the smell of gas, 
and possibly diĸcul-
Ɵes in lighƟng͘

/mproper air shuƩer adũust-
ment.

Close air shuƩer slightly according to combus-
Ɵon air adũustment instrucƟons͘  (dhis must be 
done by a ƋualiĮed gas installer͘ )

Burner will not light 
with the igniter, 
but will light with a 
match.

:etͲĮre outlet is dirty or 
clogged.
 

Clean ũetͲĮre outlet ǁith a soŌ bristle brush͘

,umming regulator͘ Normal occurrence on hot 
days.

dhis is not a defect͘ /t is caused by internal 
ǀibraƟons in the regulator and does not aīect 
the performance or safety of the gas grill. 
,umming regulators ǁill not be replaced͘

͞Paint͟ appears to be 
peeling inside lid or 
hood.

'rease buildͲup on inside 
surfaces.

This is not a defect. The peeling is caused by 
hardened grease, which dries into paint-like 
shards that Ňake oī͘ Zegular cleaning ǁill pre-
ǀent this͘ See cleaning instrucƟons͘

Burner output on 
͞high͟ seƫng is 
too loǁ͘  (Zumbling 
noise and ŇuƩering 
blue Ňame at burner 
surface͘)

Lack of gas.

Supply hose is pinched.

�irty or clogged oriĮce͘

Spider ǁebs or other maƩer in 
venturi tube.

Check gas level in propane cylinder.

ZeposiƟon supply hose as necessary͘

Clean burner oriĮce͘

Clean out venturi tube.
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KEEP YOUR RECEIPT AS PROOF OF PURCHASE TO VALIDATE YOUR WARRANTY.

Ordering Replacement Parts
Warranty Information

MODEL:

DATE OF PURCHASE:

SERIAL NUMBER:

(Record information here for easy reference)
For replacement parts and warranty claims, contact the Napoleon dealer where the product was purchased.

Before contacting the dealer, check the Napoleon Grills Website for more extensive cleaning, maintenance, 
troubleshooting and parts replacement instructions at www.napoleon.com.

To process a claim, the following information is required:

1. Model and serial number of the unit.

2. Part number and description.

3. A concise description of the problem (‘broken’ is not sufficient).

4. Proof of purchase (photocopy of the invoice).

In some cases, Napoleon could request to have the parts returned to the factory for inspection before 
providing replacement parts.

Before contacting Napoleon dealer, please note that the following items are not covered by the warranty:

• Costs for transportation, brokerage or export duties.

• Labour costs for removal and reinstallation.

• Costs for service calls to diagnose problems.

• Discolouration of stainless steel parts.

• Part failure due to lack of cleaning and maintenance, or use of improper cleaners (oven
cleaner or other harsh chemicals).
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Ce gril à gaz portable doit être utilisé uniquement à l’extérieur, dans un endroit bien ventilé et ne doit 
jamais être utilisé à l’intérieur d’un bâtiment, d’un garage, d’un gazebo, d’un porche grillagé ou de tout 

autre endroit fermé.

APPOSEZ LÉTIQUETTE DU NUMERO DE SERIE DU CARTON

NO de série
XXXXXX000000
NO DE MODÈLE 

DANGER

SI VOUS DÉTECTEZ UNE ODEUR DE 
GAZ :
•  Fermez l’alimentation en gaz à l’appareil.

•  Éteignez toute flamme nue.

•  Ouvrez le couvercle.

•  Si l’odeur persiste, éloignez-vous de 
l’appareil et appelez immédiatement 
votre fournisseur de gaz ou le service des 
incendies.

AVERTISSEMENT

Ne tentez pas d’allumer cet appareil avant 
d’avoir lu la section «INSTRUCTIONS 
D’ALLUMAGE» de ce manuel.

Pour votre sécurité, n’entreposez pas et 
n’utilisez pas d’essence ou autres liquides 
et vapeurs inflammables à proximité de 
cet ou tout autre appareil. Une bonbonne 
de propane non branchée ne devrait pas 
être entreposée à proximité de cet ou de 
tout autre appareil. Si ces instructions ne 
sont pas suivies à la lettre, un feu ou une 
explosion pourraient s’ensuivre, causant 
des dommages à la propriété, des blessures 
corporelles ou des pertes de vie.

Note à l’installateur : Laissez ces instructions au propriétaire du gril pour consultation ultérieure. 

NE PAS JETER

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

AVERTISSEMENT! Le non-respect de 
ces instructions à la lettre peut entraîner un 
incendie ou une explosion pouvant causer 
des dommages matériels, des blessures 
corporelles ou la mort.

Les adultes et en particulier les enfants doivent être avertis des dangers des températures de 
surface élevées. Les jeunes enfants doivent être surveillés près du gril à gaz.

Lisez ces instructions pour un fonctionnement en toute sécurité.
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La présente garantie limitée couvre une période de garantie telle que spécifiée 
dans le tableau ci-dessus pour tout produit acheté par l’entremise d’un détaillant 
autorisé NAPOLÉON et donne droit à l’acheteur d’origine à la couverture spécifiée 
relativement à tout composant remplacé durant la période de garantie, que ce soit 
par NAPOLÉON ou un détaillant autorisé NAPOLÉON, pour le remplacement de tout 
composant qui présente une défaillance dans le cadre d’un usage privé normal à 
la suite d’un défaut de fabrication. La mention « 50 % de rabais » indiquée dans 
le tableau signifie que le composant est mis à disposition de l’acheteur à 50 % de 
son prix de détail courant pour la période indiquée. La présente garantie limitée ne 
couvre ni les accessoires ni les articles offerts gratuitement.

Il est entendu que l’« usage privé normal » d’un produit signifie que le produit : a 
été installé par un technicien de service ou entrepreneur certifié, conformément 
aux instructions d’installation incluses avec le produit et à tous les codes 
d’incendie et de construction locaux et nationaux; a été entretenu correctement; et 
n’a pas été utilisé dans une application à usage collectif ou commercial.

De la même manière, « défaillance » n’inclut pas : la surchauffe, les extinctions causées 
par des conditions environnementales telles que des vents forts ou une ventilation 
inadéquate, les égratignures, les bosses, la corrosion, la détérioration des finis peints et 
plaqués, la décoloration due à la chaleur, aux nettoyants abrasifs ou chimiques ou à 
l’exposition à des rayons UV, l’écaillage des pièces en porcelaine émaillée ou les 
dommages causés par un mauvais usage, un accident, la grêle, des feux de graisse, un 
manque d’entretien, un environnement inadéquat tel que le sel ou le chlore, des 
altérations, des abus, des négligences ou des pièces installées par d’autres fabricants.

Dans le cas d’une détérioration des composants causant le mauvais 
fonctionnement de l’appareil (perforation par la rouille ou la surchauffe) pendant 
la période couverte par la garantie, les pièces de rechange seront fournies par 
NAPOLÉON. Les composants de rechange relèvent de la seule responsabilité de 
NAPOLÉON telle que définie par la présente garantie limitée; en aucun cas, 
NAPOLÉON ne saurait être tenu responsable de l’installation, de la main-d’œuvre 
ou de tous autres coûts ou dépenses relatifs à la réinstallation d’une pièce 
garantie, de tous dommages accessoires, consécutifs ou indirects ni de tous frais 
de transport, de main-d’œuvre ou taxes d’exportation.

La présente garantie limitée vient s’ajouter à tous les droits qui vous sont accordés 
par la législation locale. Par conséquent, la présente garantie limitée n’impose pas à 
NAPOLÉON l’obligation de garder des pièces en stock. En fonction de la disponibilité 
des pièces, NAPOLÉON peut, à sa discrétion, se libérer de toute obligation en 
fournissant à un client un crédit au prorata applicable à un nouveau produit. Après 
la première année, NAPOLÉON peut, à sa discrétion, se libérer entièrement de toute 
obligation en ce qui concerne la présente garantie limitée en remboursant à 
l’acheteur d’origine le prix de gros de toute pièce garantie et défectueuse.

La facture ou une copie sera requise ainsi que le numéro de série et le 
numéro de modèle lors d’une réclamation auprès de NAPOLÉON. 
NAPOLÉON se réserve le droit de demander à son représentant d’inspecter tout 
produit ou pièce avant d’honorer toute réclamation. Pour pouvoir bénéficier de la 
couverture de garantie, vous devez contacter le service à la clientèle de NAPOLÉON 
ou un détaillant autorisé NAPOLÉON.

www.napoleon.com

((BBSSBBOOUUJJFF  MMJJNNJJUUÏÏFF  ËË  WWJJFF  EEFF  ����  BBOOTT  EEFF  //BBQQPPMMÏÏPPOO  
Les produits NAPOLÉON sont conçus avec des composants et des matériaux de qualité supérieure, 
assemblés par des artisans qualifiés qui sont fiers de leur travail. Ce gril a été soigneusement inspecté par un 
technicien qualifié avant d’être emballé et expédié pour garantir que vous, le client, recevez le produit de 
qualité dont vous vous attendez de la part de NAPOLÉON. 

NAPOLÉON garantit que les composants de votre nouveau produit NAPOLÉON seront exempts de défauts de 
matériau ou de fabrication à compter de la date de l’achat, et ce, pour la durée suivante :

Caissons en aluminium/base en acier inoxydable 
Couvercle en acier inoxydable 
Couvercle en porcelaine émaillée 
Couvercle en acier peint 
Brûleur tubulaire en acier inoxydable 
Pare-flammes en acier inoxydable 
Grilles de cuisson en fonte émaillée 
Brûleur infrarouge en céramique (écran exclu) 
Pare-flammes en porcelaine 
Toutes les autres pièces 

Garantie 10 ans 
Garantie 10 ans 
Garantie 10 ans 
Garantie 5 ans plus 10 ans 

Garantie 5 ans plus 10 ĂŶs  

Garantie 5 ans plus 10 ans 

Garantie 5 ans plus 10 ans 

Garantie 5 ans plus 10 ans 

Garantie 3 ans plus 10 ans 

Garantie 2 ans 
La mention plus 10 ans désigne une période de garantie prolongée, pendant laquelle nous fournissons des pièces de rechange à l'acheteur à 50 % du prix de vente en 
vigueur pendant 10 années supplémentaires. 

*Conditions et limitations
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AVERTISSEMENT! Si ces instructions ne sont pas suivies, des dommages matériels, 
des blessures corporelles ou des pertes de vie pourraient s’ensuivre. Lisez et respectez tous les 
avertissements et les instructions de ce manuel avant de faire fonctionner le gril.

Pratiques Sécuritaires D’utilisation 
• Ce gril ă gaz portable doit ġtre assemblĠ conformĠment aux instrucƟons du manuel͘ Si le gril a ĠtĠ 

assemblĠ en magasin͕ ǀous deǀez rĠǀiser les instrucƟons d a͛ssemblage aĮn de conĮrmer Ƌue le gril ait 
ĠtĠ assemblĠ correctement et aussi pour eīectuer un test de dĠtecƟon de fuite aǀant d͛uƟliser le gril͘

• >ire le manuel d͛instrucƟons en enƟer aǀant d͛uƟliser le gril͘
• Ce gril doit ġtre uƟlisĠ uniƋuement ă l͛extĠrieur͕  dans un endroit bien aĠrĠ et ne doit ũamais ġtre 

uƟlisĠ ă l͛intĠrieur d͛un bąƟment͕ d͛un garage͕ un gazebo͕ une ǀĠranda aǀec paramousƟƋue͕ ou de 
tout autre endroit fermé.

• Ce gril ă gaz est conĕu pour foncƟonner aǀec du propane͕ du butane ou un mĠlange de propane/
butane seulement.

• E͛installez pas le gril dans un endroit ǀenteux͘ >es ǀents forts nuiront ă la performance de cuisson de 
votre gril.

• Ce gril ne deǀra ġtre modiĮĠ en aucun cas͘ >es composants scellĠs par le fabricant͕ le technicien de 
serǀice autorisĠ ou le contractant ne doiǀent pas ġtre manipulĠs par l͛uƟlisateur͘

• Ee pas modiĮer l a͛ppareil͘
• Ee pas foncƟonnez le gril sous une construcƟon combusƟble non protĠgĠe͘
• Zespecter les dĠgagements recommandĠs aux matĠriaux combusƟbles (ϰ5ϳmm)  ă l a͛rriğre du gril et 

(ϰ5ϳmm)  sur les cƀtĠs)͘ hn dĠgagement plus grand est recommandĠ ă proximitĠ d͛un recouǀrement 
de ǀinyle ou d͛une  surface ǀitrĠe͘

• >e tuyau d a͛limentaƟon en gaz doit ġtre installĠ de faĕon ă ce Ƌu͛il n͛entre pas en contact aǀec les 
surfaces chaudes du gril lors du foncƟonnement ou lors de l͛entreposage et des dĠplacements͘

• >a cartouche de propane doit ġtre dĠbranchĠe lorsƋue le gril ă gaz n͛est pas uƟlisĠ͘
• Lorsque la cartouche de gaz est branchée à l 'appareil, le gril à gaz et la cartouche doivent être 

entreposĠs ă l͛extĠrieur͕  dans un endroit bien aĠrĠ͘
• >orsƋue le gril doit ġtre entreposĠ ă l͛intĠrieur͕  la cartouche de gaz doit ġtre dĠbranchĠe du gril et 

entreposĠe ă l͛extĠrieur dans un endroit bien aĠrĠ͕ hors de la portĠe des enfants͘  
• >es cartouches de propane ne doiǀent en aucun temps ġtre entreposĠes ă l͛intĠrieur d͛un bąƟment͕ 

d͛un garage ou de tout autre endroit fermĠ͘
• /nspectez le tuyau d a͛limentaƟon en gaz aǀant chaƋue uƟlisaƟon͘ S͛il montre des signes de 

fendillement excessif͕  d͛usure ou s͛il est coupĠ͕ il doit ġtre remplacĠ par un ensemble de rechange 
spĠciĮĠ par le fabricant aǀant d͛uƟliser le gril͘

• E͛entreposez pas de cartouche de rechange sous ce gril ou ă proximitĠ͘
• Ee pas passer le tuyau d a͛limentaƟon sous le Ɵroir d͛ĠgouƩement Ͳ le dĠgagement reƋuis entre le 

tuyau et le fond de la cuve doit être maintenu.
• &aire un test de dĠtecƟon de fuites aǀant la premiğre uƟlisaƟon͕ annuellement et ă chaƋue fois 

Ƌu͛une piğce du systğme de gaz est remplacĠe͘
• Suiǀre les instrucƟons d a͛llumage ă la leƩre lorsƋue ǀous uƟlisez ǀotre gril͘
• Ne pas allumer les brûleurs avec le couvercle fermé.
• >es adultes et parƟculiğrement les enfants doiǀent ġtre sensibilisĠs aux risƋues Ƌue reprĠsentent les 

surfaces exposĠes ă des tempĠratures ĠleǀĠes͘ Surǀeillez les ũeunes enfants lorsƋu͛ils sont prğs du gril͘
• Ee pas laisser le gril sans surǀeillance lorsƋu͛il est allumĠ͘
• Ee pas dĠplacer le gril pendant Ƌu͛il foncƟonne ou Ƌu͛il est chaud͘
• 'ardez les cordons ĠlectriƋues et les tuyaux d a͛limentaƟon en gaz ĠloignĠs des surfaces chauīantes͘
• S a͛ssurer Ƌue la plaƋue de brƸleur (si ĠƋuipĠe) est installĠe de faĕon adĠƋuate͘ 
• EeƩoyer le Ɵroir d͛ĠgouƩement et la plaƋue de brƸleur (si ĠƋuipĠe) rĠguliğrement pour Ġǀiter les feux 

de graisse.
• Ee pas uƟliser d͛eau͕ de biğre ou autre liƋuide pour contrƀler les poussĠes de Ňamme͘
• E͛uƟlisez pas un pulǀĠrisateur pour neƩoyer l a͛ppareil͘
• Cet appareil n͛est pas conĕu pour un usage commercial͘
• Ce gril ă gaz nΖest pas conĕu et ne doit ũamais ġtre uƟlisĠ comme appareil de chauīage͘

!



18  

FR

www.napoleon.com N415-0699CE-W REV - DEC 06.22

DIMENSIONS

TQ
24

0 
 G

RI
LL

 k
W

/h
 M

A
IN

 B
UR

N
ER

G
RI

LL
 S

IZE
:  

24
0 

in
² (

15
48

 c
m

²) 
A

LL
 D

IM
EN

SI
O

N
S 

A
RE

 A
PP

RO
XI

M
A

TE

O
VE

RA
LL

 W
ID

TH
27

 1
/4

” 
[6

9c
m

]

O
VE

RA
LL

 H
EI

G
HT

14
.4

” 
[3

6.
6 

cm
]

LID
 O

PE
N

 H
EI

G
HT

27
 1

/2
” 

[7
0c

m
]

O
VE

RA
LL

 D
EP

TH
18

 1
/2

” 
[4

7c
m

]

G
RI

LL
 H

EI
G

HT
9 

1/
2”

 [2
4c

m
]



 19

FR

www.napoleon.comN415-0699CE-W REV - DEC 06.22

Manipuler Avec Soin
ATTENTION!  Manipulez ou transportez votre gril avec soin afin de prévenir tout dommage 
et désalignement des composantes internes. Malgré que le gril a été conçu pour avoir une certaine 
mobilité, toute manipulation brusque ou de l’abus causeront des dommages aux composantes  
internes, nuisant ainsi au bon fonctionnement de votre gril.

Mise au rebut du produit 
� traǀers l͛h�͕ ce symbole indiƋue Ƌue le produit ne doit pas ġtre mis au rebut aǀec les autres ordures 
mĠnagğres͘ AĮn de protĠger l͛enǀironnement et la santĠ publiƋue contre les dĠchets non contrƀlĠs͕ 
ǀeuillez recycler l a͛ppareil de maniğre responsable aĮn d͛encourager la rĠuƟlisaƟon durable de ressources 
de matĠriaux͘ AĮn de retourner ǀotre appareil usagĠ͕ ǀeuillez uƟliser les systğmes de retour ou de 
rĠcupĠraƟon ou contactez le reǀendeur auprğs duƋuel l͛appareil a ĠtĠ achetĠ͘ /ls peuǀent reprendre 
l a͛ppareil aĮn de le faire recycler et ainsi protĠger l͛enǀironnement͘

Cartouche de gaz
E͛uƟlisez Ƌue des cartouches de gaz Ƌui rĠpondent aux exigences des normes rĠgionales et naƟonales͘ 
hƟlisez propane pour le meilleur rĠsultat͘ >es cartouches ũetables doiǀent se conformer aux exigences de la 
norme �Eϰ1ϳ et ġtre munies d͛une soupape Ġtanche lindal͘ >es cartouches doiǀent aǀoir une capacitĠ entre 
230 g et ϰϲ0 g͘ >es cartouches doiǀent ġtre remplies aǀec du propane ou un mĠlange de propane/butane͘

• /nspectez le ũoint annulaire sur le rĠgulateur͘  S͛il est endommagĠ͕ remplacez le rĠgulateur͘
• Ne branchez jamais une cartouche qui ne répond pas aux exigences des normes locales. 
• >es cartouches ũetables doiǀent ġtre ĮxĠes en tout temps sur le cƀtĠ du gril͕ ă la ǀerƟcale͕ ă l a͛ide du 

support de retenue fourni.
• E͛entreposez ũamais de cartouche de rechange ă proximitĠ d͛un appareil en foncƟon͘ >es cartouches 

ne doiǀent pas ġtre exposĠes ă la chaleur extrġme ou ă la lumiğre directe du soleil͘
• Ne serrez pas trop la cartouche, car le serrage excessif peut endommager le raccord du régulateur ou 

celui de la cartouche͘ Ceci peut causer une fuite ou nuire ă l͛Ġcoulement du gaz ǀers l a͛ppareil͘ 

AVERTISSEMENT! N’utilisez pas l’appareil s’il a des joints endommagés ou usés » ; “N’utilisez 
pas un appareil qui fuit, qui est endommagé ou qui ne fonctionne pas correctement

AVERTISSEMENT! Le bouchon devrait être mis en place lorsque la cartouche n’est pas utilisée 
afin d’empêcher la saleté et les débris de pénétrer dans la soupape. 

AVERTISSEMENT! Lisez les instructions sur la cartouche avant d’utiliser. Une cartouche bosselée 
ou rouillée peut être dangereuse. Jetez la cartouche si vous apercevez des particules de rouille ou des 
débris dans la zone de connexion de la cartouche.

Branchement de la cartouche : Assurez-vous que le tuyau du régulateur de gaz est sans anomalie. La 
cartouche possğde un raccord Ƌui empġche l͛Ġcoulement du gaz ũusƋu͛ă ce Ƌu͛un ũoint Ġtanche soit 
obtenu. Enlevez le bouchon de la cartouche. Pour installer la cartouche, vissez-la dans le régulateur dans 
un sens horaire͘ Serrez ă la main seulement͕ ne ũamais uƟliser d͛ouƟls͘
&aites un test de dĠtecƟon de fuites aǀant d͛uƟliser le gril͘ hn test de dĠtecƟon de fuites doit ġtre fait 
annuellement et ă chaƋue fois Ƌu͛une cartouche est branchĠe ou Ƌu͛une piğce du systğme de gaz est 
remplacĠe͘ >es cartouches ũetables doiǀent ġtre ĮxĠes sur le cƀtĠ du gril͕ ă la ǀerƟcale͕ ă l a͛ide du support 
de retenue fourni͘ Ceci empġchera le propane liƋuide/butane d͛entrer dans le rĠgulateur͕  ce Ƌui pourrait 
causer une surchauīe et endommager le rĠgulateur͘  

NORMALE ENDOMMAGÉE

!

!

90 mm

110 mm* Pour un fonctionnement adéquat, assurez-vous que le soupage de réglage du ouvert.
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AVERTISSEMENT! 

• Ne pas passer le tuyau d’alimentation sous le tiroir d’égouttement.

• Assurez-vous que tous les raccordements de boyaux sont serrés à l’aide de deux clés. N’utilisez 
pas de ruban de Téflon ou de composé pour raccord de tuyau sur les raccordements.

• Assurez-vous que le boyau ne touche à aucune surface à haute température sinon il risque de 
fondre, de provoquer une fuite et causer un feu.  

Tuyau De Gaz
• Si le tuyau et le régulateur ne sont pas fournis par le fabricant, seuls les tuyaux et les régulateurs se 

conformant aux exigences des normes naƟonales et rĠgionales peuǀent ġtre uƟlisĠs͘

• AssurezͲǀous Ƌue le tuyau n͛entre pas en contact aǀec de la graisse͕ d a͛utres ũus de cuisson chauds 
ou toute surface chaude sur l a͛ppareil͘

• /nspectez le tuyau rĠguliğrement͘ Si le tuyau montre des signes de fendillement͕ de fonte ou 
d͛usure͕ remplacez le tuyau aǀant d͛uƟliser l͛appareil͘

• Le tuyau ne doit pas dépasser 1,5 m de longueur.

• Assurez-vous que le tuyau ne soit pas plié ou tordu lorsque installé.

• Zemplacez le tuyau aǀant la date d͛expiraƟon imprimĠe sur celuiͲci͘

Données Technique
>e tableau ciͲdessous aĸche les ǀaleurs d͛entrĠe de l a͛ppareil͘

�rƸleur             daille �e >͛ inũecteur            (�rut) �ntrĠe �e Chaleur (dotal)        hƟlisaƟon �e 'az (dotal) 

                        /                                                     /                                      /              

                ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)               2͘ϲ3kt                                                 1ϵ1 g/hr       

'az cerƟĮĠs / pressions Ͳ sĠriĮez la plaƋue d͛homologaƟon pour ǀous assurer Ƌu͛elle corresponde aǀec la 
liste suivante.

Ee dĠmontez pas et ne modiĮez pas le rĠgulateur͘   Ee dĠmontez pas et ne modiĮez pas le rĠgulateur͘  
E͛uƟlisez Ƌue des rĠgulateurs fournissant les pressions aĸchĠes dans le tableau ciͲdessus͘  Pour un 
remplacement͕ n͛uƟlisez Ƌue le rĠgulateur indiƋuĠ par le fabricant͘

!

Catégorie de gaz

Daxsun DSͲ230Z  (ou ĠƋuiǀalent)
Cartouche de mélange butane - propane

Pression directe

Pressions de gaz et 
d’alimentation

Aǀec dĠtendeur A500i (ou �ϲ0 ou 
C50Ͳ50 >) uƟlisĠ uniƋuement͕ ă une 

pression de sorƟe de 50 mbar
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Utilisation sur une table
CeƩe unitĠ a ĠtĠ conĕu aǀec la mobilitĠ ă l͛esprit͘ 'rące ă ses paƩes pliantes͕ ce gril portable peut ġtre 
installé sur la plupart des tables. Les pieds se déplient et se verrouillent en place, puis se replient pour le 
transport. 

AVERTISSEMENT! Les pattes situées de chaque côté du gril doivent être dépliées pendant 
l’utilisation. 

AVERTISSEMENT! N’utilisez pas le gril sur des surfaces de table en plastique, en résine ou en 
verre.!

!

!

! AVERTISSEMENT! Placez le tuyau à l’écart des passages où des personnes pourraient trébucher 
dessus ou dans des zones où le tuyau pourrait être accidentellement endommagé. Ne renversez pas et 
ne déplacez pas la bouteille d’alimentation en propane.

AVERTISSEMENT! Si ces instructions ne sont pas suivies à la lettre, un incendie causant la mort ou des 
blessures graves peut se produire.

• Ne stockez pas de bouteilles de propane de rechange sous ou à proximité de cet appareil.

• Ne remplissez jamais le cylindre au-delà de 80 pour cent.
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Test de détection de fuites
AVERTISSEMENT! Il doit être fait avant la première utilisation, annuellement et à chaque fois 
qu’une pièce du système de gaz est remplacée ou réparée 

AVERTISSEMENT! N’utilisez pas une flamme nue pour vérifier pour des fuites de gaz. Assurez-
vous qu’il n’y ait aucune étincelle ni flamme nue à proximité de l’endroit à vérifier. Les étincelles ou les 
flammes nues provoqueront un feu ou une explosion, causant des dommages matériels, des blessures 
graves ou des pertes de vie.

Test de fuites ͗ /l doit ġtre fait aǀant la premiğre uƟlisaƟon͕ annuellement et ă chaƋue fois Ƌu͛une piğce 
du systğme de gaz est remplacĠe ou rĠparĠe͘ Ee fumez pas et enleǀez toutes sources d a͛llumage lorsƋue 
vous faites ce test. Consultez le schéma de test de fuites pour voir les endroits à tester.
1 - Fermez tous les boutons des brûleurs. Ouvrez la soupape de la bonbonne.
2 Ͳ AppliƋuez une soluƟon de deux parts Ġgales de saǀon liƋuide et d͛eau sur tous les ũoints du rĠgulateur͕  
le tuyau et ses raccords.
3 Ͳ �es bulles indiƋueront une fuite de gaz͘ Zesserrez le ũoint ou remplacez la piğce aǀec une autre 
recommandĠe par le Centre SoluƟon de EapolĠon et faites inspecter ǀotre gril par ǀotre fournisseur de 
gaz.
ϰ Ͳ Si la fuite ne peut ġtre rĠparĠe͕ fermez l a͛limentaƟon de gaz ă la bonbonne͕ enleǀezͲla et faites 
inspecter ǀotre gril par ǀotre fournisseur de gaz ou dĠtaillant͘ E͛uƟlisez pas l a͛ppareil ũusƋu͛ă ce Ƌue la 
fuite soit réparée.

STOP

!

!

X
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AVERTISSEMENT! Ouvrez le couvercle.

AVERTISSEMENT! Fermez tous les boutons de contrôle des brûleurs fermez. Branchez un 
cylindre jetable.

Allumage du brûleur principal 

1. Ouvrez le couvercle.

2͘ Appuyez et tournez lentement un des boutons de contrƀle des brƸleurs principaux ă ͨ hi ͩ͘ 
Ceci allumera le brƸleur sĠlecƟonnĠ͘  

3͘ Si le brƸleur ne s͛allume pas͕ tournez immĠdiatement le bouton de contrƀle ă ͨ oī ͩ puis 
rĠpĠtez l͛Ġtape 2 ă plusieurs reprises͘

ϰ͘ Si le brƸleur ne s͛allume pas en moins de 5 secondes͕ tournez le bouton de contrƀle ă ͨ oī 
ͩ et aƩendez 5 minutes pour permeƩre au surplus de gaz de se dissiper͘  ZĠpĠtez les Ġtapes 

2 et 3 ou allumez aǀec allumeƩe͘

5͘ Si ǀous allumez l a͛ppareil aǀec une allumeƩe͕ ĮxezͲla dans la Ɵge d a͛llumage fournie͘ denez 
l a͛llumeƩe allumĠe et abaissezͲla dans le gril ũusƋu͛en de brƸleur et tournez la soupape du 

brƸleur correspondant ă ͞,/',͘͟  

Instruction d’allumage

Contrôle du brûleur

!

! AVERTISSEMENT! Les flammes du brûleur en fonctionnement normal peuvent ne pas être 
visibles à la lumière du jour après l’allumage car elles sont très petites et bleu clair. La chaleur peut être 
ressentie lorsque vous passez votre main de 6 à 8 pouces au-dessus de la surface des grilles, indiquant 
un fonctionnement approprié. 

Fixez la tige lumineuse fournie au support du contrôleur.
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Éclairage initial ͗ >orsƋu͛il est allumĠ pour la premiğre fois͕ le gril dĠgagera une lĠgğre odeur͘  Ceci est un 
phĠnomğne normal et temporaire causĠ par l͛ĠǀaporaƟon des peintures et lubriĮants internes uƟlisĠs 
dans le processus de fabricaƟon et ne se reproduira plus͘ Allumez simplement les brƸleurs de cuǀe ă 
ͨ ĠleǀĠ ͩ pendant une demiͲheure͘ 
Utilisation Du Brûleur:  Aǀant de cuire les aliments il est recommandĠ de prĠchauīer le gril ă ͞high͟ aǀec 
le couǀercle fermĠ pendant enǀiron 10 minutes͘ >es aliments ă cuisson courte (poisson͕ lĠgumes) peuǀent 
être grillés avec le couvercle ouvert. Une cuisson avec le couvercle fermé procurera des températures plus 
élevées et plus constantes qui réduiront la période de cuisson et cuiront la viande de façon plus égale. Les 
aliments Ƌui reƋuiğrent un temps de cuisson de plus de 30 minutes͕ tels Ƌue les rƀƟs͕ peuǀent ġtre cuits 
en uƟlisant la mĠthode indirecte (aǀec le brƸleur allumĠ du cƀtĠ opposĠ ă l͛emplacement de la ǀiande)͘ 
>orsƋue ǀous faites cuire des ǀiandes trğs maigres͕ comme une poitrine de poulet ou du porc maigre͕ il 
est ă conseiller de huiler les grilles de cuisson aǀant le prĠchauīage ce Ƌui aura pour eīet d͛empġcher 
la viande de trop coller aux grilles. Le fait de cuire de la viande avec beaucoup de gras, peut causer 
des ŇambĠes soudaines͘ /l suĸt alors d͛enleǀer le gras aǀant la cuisson ou de rĠduire la tempĠrature 
pour remĠdier ă ce problğme͘ �n cas de ŇambĠes͕ Ġloignez les aliments de la Ňamme et rĠduisez la 
tempĠrature͘ 'ardez le couǀercle ouǀert͘ Pour des instrucƟons plus dĠtaillĠes͕ ǀeuillez consulter le ͞>iǀre 
de receƩes toutes saisons͟ de EAPK>�KE͘

AVERTISSEMENT! Portez toujours des gants protecteurs et des lunettes de sécurité lorsque 
vous faites l’entretien de votre gril. 

AVERTISSEMENT! Assurez-vous que les brûleurs sont éteints avant de nettoyer. Éviter tout 
contact avec les surfaces chaudes. Nettoyez votre gril dans un endroit où les produits de nettoyage 
n’endommageront pas votre patio, terrain ou terrasse. N’utilisez pas de produit de nettoyage 
à fourneau pour nettoyer votre gril. La sauce BBQ et le sel sont très corrosifs et causeront une 
détérioration très rapide de votre gril à moins que vous ne fassiez un nettoyage régulier.

Note ͗ >͛acier inoxydable a tendance ă s͛oxyder ou ă tacher en prĠsence de chlorures et de sulfures 
Ƌue l͛on retrouǀe parƟculiğrement dans les zones cƀƟğres ainsi Ƌue dans les enǀironnements chauds 
et humides tels que les piscines et les spas. Ces taches peuvent être prises pour de la rouille mais elle 
peuǀent ġtre facilement enleǀĠes et mġme ĠǀitĠes͘ AĮn de prĠǀenir les taches͕ neƩoyez toutes les 
surfaces en acier inoxydable et en chrome toutes les trois ă Ƌuatre semaines ou au besoin aǀec de l͛eau 
douce et un neƩoyant ă acier inoxydable͘

AVERTISSEMENT!  Ne pas utiliser cet appareil sous un auvent.  Le non respect de cette mesure 
de sécurité pourrait entraîner un incendie ou de blessures.

DANGER!  Attendre que le gril soit froid avant de le ranger.  Le non respect de cette mesure de 
sécurité pourrait entraîner un incendie causant des dommages ã la propriété, des blessures ou la mort.

Instructions d’opération

Nettoyage

Grilles de cuisson en fonte ͗ >es grilles de cuisson en fonte incluses aǀec ǀotre nouǀeau gril oīrent 
une rĠtenƟon et une distribuƟon supĠrieures de la chaleur͘  �n huilant ǀos grilles de cuisson͕ ǀous ǀous 
trouǀez ă aũouter une couche de protecƟon Ƌui aidera les grilles ă mieux rĠsister contre la corrosion et ă 
augmenter les caractĠrisƟƋues anƟadhĠsiǀes͘
Première utilisation ͗ EeƩoyez les grilles de cuisson ă la main aǀec un saǀon ă ǀaisselle doux et de l͛eau 
aĮn d͛enleǀer tout rĠsidu proǀenant du procĠdĠ de fabricaƟon (ne ũamais laǀer au laǀeͲǀaisselle)͘ Zincez 
bien aǀec de l͛eau chaude et sĠchez complğtement aǀec un linge doux͘ Ceci est important pour Ġǀiter Ƌue 
de l͛humiditĠ pĠnğtre la fonte͘
Entretien ͗ � l a͛ide d͛un linge doux͕ appliƋuez une couche de S,KZd�E/E' s�'�dA> ă haut point de 
fumĠe sur toute la surface de la grille en ǀous assurant de couǀrir toutes les encoches et les coins͘ >͛ huile 
de tournesol͕ d a͛ǀocat ou de canola est recommandĠe͘ E͛uƟlisez pas de corps gras salĠs comme du beurre 
ou de la margarine͘ PrĠchauīez ǀotre gril ă 350 Σ Ͳ ϰ00 Σ & (1ϳϲ Σ Ͳ 20ϰ Σ C)͘ Placer les grilles enduites dans 
le gril͘ &ermer le couǀercle et cuire 30 minutes͘ AppliƋuer une deuxiğme couche ă l a͛ide d͛une brosse en 
silicone et cuire encore 30 minutes͘  �teignez le brƸleur et fermez l a͛limentaƟon en gaz ă la source͘ >aissez 
refroidir les grilles de cuisson CeƩe procĠdure doit ġtre rĠpĠtĠe plusieurs fois au cours de la saison toutes 
les 3 ă ϰ uƟlisaƟons͘ 
Remarque: si de la rouille s͛est formĠe sur les grilles en fonte͕ neƩoyezͲles aǀec un tampon ă rĠcurer ou 
une brosse en laiton et rĠpĠtez le processus d a͛ssaisonnement͘
Utilisation quotidienne ͗ Aǀant de prĠchauīer et de neƩoyer aǀec une brosse en laiton͕ appliƋuez une 
couche de S,KZd�E/E' s�'�dA> sur toute la surface des grilles͘ PrĠchauīez le gril et enleǀez tous les 
résidus avec une brosse en laiton.

!

!

!
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Nettoyage de l’extérieur du gril : E͛uƟlisez pas de produits abrasifs pour neƩoyer les piğces peintes͕ de 
Įni porcelaine ou en acier inoxydable͘ >es ĠlĠments en porcelaine ĠmaillĠe doiǀent ġtre manipulĠs aǀec 
soin͘ >e Įni ĠmaillĠe Ġtant cuit͕ il deǀient comme du ǀerre͖ il s͛Ġbrğchera au moindre choc͘ sous pouǀez 
ǀous procurer de la peinture ĠmaillĠe pour les retouches chez ǀotre dĠtaillant EapolĠon͘ hƟlisez une 
soluƟon d͛eau saǀonneuse chaude pour neƩoyer l͛extĠrieur du gril pendant Ƌu͛il est encore Ɵğde au 
toucher͘  Pour neƩoyer les surfaces en acier inoxydable͕ uƟlisez un produit de neƩoyage ă acier inoxydable 
ou un produit de neƩoyage tout usage sans abrasif͘  &roƩez touũours dans le sens du grain͘ E͛uƟlisez pas 
de laine d͛acier car elle ĠgraƟgnerait le Įni͘ >es piğces en acier inoxydable ǀont dĠcolorer sous l͛eīet de 
la chaleur pour habituellement prendre une couleur dorĠe ou brune͘ CeƩe dĠcoloraƟon est normale et 
n a͛īectera pas la performance du gril͘

AVERTISSEMENT! Portez toujours des gants protecteurs et des lunettes de sécurité lorsque 
vous nettoyez votre gril.

AVERTISSEMENT! Fermez le gaz à la source et débranchez l’appareil avant l’entretien. 
L’entretien devrait être effectué seulement lorsque le gril est froid pour éviter toutes possibilités de 
brûlure. Un test de détection de fuites devrait être effectué annuellement ou à chaque fois qu’une 
composante de gaz est remplacée.

Eous ǀous conseillons de faire inspecter ce gril ă gaz annuellement par un technicien de serǀice ƋualiĮĠ͘ 
>Ζemplacement du gril ă gaz doit ġtre gardĠ libre de tous matĠriaux combusƟbles͕ essence ou autres 
liƋuides et ǀapeurs inŇammables en tout temps͘ >es apports d͛air comburant et d a͛ir de ǀenƟlaƟon ne 
doivent pas être obstrués. 

Brûleur ͗ >e brƸleur est fabriƋuĠ ă parƟr d a͛cier inoxydable 30ϰ de gros calibre͕ mais la chaleur extrġme 
et un enǀironnement corrosif peuǀent proǀoƋuer de la corrosion de surface͘ CeƩe corrosion peut ġtre 
enlevée avec une brosse en laiton. 

ATTENTION! Méfiez-vous des araignées.

>es araignĠes et les insectes sont aƫrĠs par l͛odeur du propane et du gaz naturel͘ >e brƸleur est ĠƋuipĠ 
d͛un grillage sur le ǀolet d a͛ir͕  ce Ƌui rĠduit la probabilitĠ Ƌue des insectes se construisent des nids dans 
le brƸleur͕  mais n͛Ġlimine pas complğtement le problğme͘ >a prĠsence d͛un nid ou d͛une toile d a͛raignĠe 
dans le brƸleur produira une Ňamme ũaune pąle ou orangĠe ou causera un feu (retour de Ňamme) au 
niǀeau du ǀolet d a͛ir sous le panneau de commande͘ Pour neƩoyer l͛intĠrieur du brƸleur͕  reƟrezͲle du 
gril ă gaz ͗ �nleǀez la(les) ǀis serǀant ă Įxer le support du pont dΖallumage et le brƸleur ă la base͘ 'lissez 
le brƸleur ǀers l a͛rriğre et ǀers le haut pour le reƟrer͘  EeƩoyage ͗ hƟlisez une brosse ă ǀenturi Ňexible 
pour neƩoyer l͛intĠrieur du brƸleur͘  Secouez tous les dĠbris hors du brƸleur en les faisant sorƟr par 
l͛ouǀerture de l a͛rriǀĠe du gaz͘ sĠriĮez si les oriĮces du brƸleur et les oriĮces des soupapes sont obstruĠs͘ 
>es oriĮces des brƸleurs peuǀent s͛obstruer au Įl du temps en raison des dĠbris et de la corrosion͖ uƟlisez 
un trombone dĠpliĠ pour les neƩoyer͘  >es oriĮces sont plus faciles ă neƩoyer si le brƸleur est reƟrĠ de 
l a͛ppareil͕ mais le neƩoyage peut aussi ġtre fait mġme si le brƸleur est en place͘

ATTENTION! Prenez soin de ne pas agrandir les trous. 

AssurezͲǀous Ƌue le grillage contre les insectes est propre͕ serrĠ et exempt de Įbres ou autres dĠbris͘

Réinstallation ͗ /nǀersez la procĠdure pour rĠinstaller le brƸleur͘  >ors de lΖinstallaƟon͕ ǀĠriĮez si la 
soupape entre dans le brûleur. Réinstallez le support du pont d'allumage et serrez les vis pour compléter 
l͛installaƟon͘

Instructions d’entretien

Nettoyage De L’intérieur Du Gril:  �nleǀez les grilles de cuisson͘ hƟlisez une brosse en laiton pour enleǀer 
les dĠbris nonͲincrustĠs sur les cƀtĠs de la cuǀe et ă l͛intĠrieur du couǀercle͘  EeƩoyez tous les dĠbris Ƌui 
se trouǀent ă l͛intĠrieur du gril en les faisant tomber dans le Ɵroir d͛ĠgouƩement͘ 
Nettoyage Du Tiroir D’égouttement ͗ Sortez le Ɵroir d͛ĠgouƩement pour en faciliter le neƩoyage͘ /l deǀrait 
ġtre neƩoyĠ frĠƋuemment  aĮn d͛Ġǀiter une accumulaƟon de graisse͘ >a graisse et les ũus de cuisson 
s a͛ccumulent dans le Ɵroir d͛ĠgouƩement Ƌui se trouǀe sous le gril͘ >͛ accumulaƟon de graisse peut crĠer 
un risƋue de feu͘ Ee tapissez ũamais ǀotre Ɵroir d͛ĠgouƩement aǀec du papier d a͛luminium car ceci aurait 
pour eīet de nuire ă l a͛pproǀisionnement en air nĠcessaire au bon foncƟonnement du brƸleur͘  >e Ɵroir 
d͛ĠgouƩement deǀrait ġtre graƩĠ ă l a͛ide d͛un couteau ă masƟc ou d͛un graƩoir͘

ATTENTION! Assurez-vous que le plateau d'égouttement est vide et nettoyé avant de transporter 
le gril à la verticale.

!

!

!
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AVERTISSEMENT! Lors de la 
réinstallation du brûleur après le nettoyage, 
il est très important que la soupape / 
l’orifice entre dans le brûleur avant que vous 
allumiez votre gril à gaz. Si la soupape n’est 
pas à l’intérieur du brûleur, un feu ou une 
explosion pourrait survenir.

AVERTISSEMENT! Boyau : Vérifiez l’usure, les coupures, les craquelures ou s’il est fondu. Si 
vous découvrez une de ces défectuosités, n’utilisez pas votre gril. Faites remplacer la pièce par votre 
détaillant Napoléon ou par un installateur qualifié.

!

!
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Guide De Dépannage
Problème Causes possibles Solutions
&aible chaleur/peƟte Ňamme 
lorsƋue le bouton de contrƀle 
est ă ͞high͘͟

Le débit du gaz est bloqué.

 
Dauǀais prĠchauīage͘

 
>a bonbonne ne suĸt pas ă 
la demande..

sĠriĮez pour des toiles d͛araignĠe ă l͛intĠrieur du 
brƸleur ou de l͛oriĮce͘
 
PrĠchauīez le gril en allumant le brƸleur ă ͞high͟ 
pendant 5 à 10 minutes

Aprğs de longues pĠriodes de cuisson ou lorsƋue la 
bonbonne est presque vide ou que la température 
extĠrieure est basse͕ les bonbonnes de 1 lb n͛ont 
pas suĸsamment de ǀaporisaƟon pour permeƩre 
au propane liquide de se transformer en gaz. 
/nstallez une nouǀelle bonbonne de 1 lb͘

PoussĠes de Ňamme 
excessiǀes/chaleur inĠgale͘

Dauǀais prĠchauīage

AccumulaƟon excessiǀe de 
graisse et de cendres sur le 
dans le Ɵroir d͛ĠgouƩement͘

PrĠchauīez le gril en allumant le brƸleur ă ͞high͟ 
pendant 5 à 10 minutes.

EeƩoyez le Ɵroir d͛ĠgouƩement rĠguliğrement͘ 
Ee tapissez pas le Ɵroir d͛ĠgouƩement aǀec du 
papier d a͛luminium͘ Consultez les instrucƟons de 
neƩoyage͘

>es Ňammes produites par les 
brûleurs sont jaunes et vous 
détectez une odeur de gaz.

Possibilité de toiles 
d a͛raignĠe ou autres dĠbris͕ 
ou d͛un mauǀais aũustement 
du ǀolet d a͛ir͘

ZeƟrez le brƸleur et neƩoyezͲle complğtement͘ 
Consultez les instrucƟons d͛entreƟen͘ Kuǀrez 
lĠgğrement le ǀolet d a͛ir tout en ǀous conformant 
aux instrucƟons de rĠglage du ǀolet d a͛ir͘  (ceci doit 
ġtre eīectuĠ par un installateur de gaz ƋualiĮĠ)

>es Ňammes se dĠtachent du 
brƸleur͕  accompagnĠes d͛une 
odeur de gaz et possiblement 
une diĸcultĠ d a͛llumage͘

Mauvais ajustement du 
ǀolet d a͛ir͘

&ermez lĠgğrement le ǀolet d a͛ir tout en ǀous 
conformant aux instrucƟons de rĠglage du ǀolet 
d a͛ir͘  (ceci doit ġtre eīectuĠ par un installateur de 
gaz ƋualiĮĠ)

>e brƸleur ne s a͛llume pas 
aǀec l a͛llumeur mais s͛allume 
aǀec une allumeƩe͘

>e Įl de l͛Ġlectrode est 
endommagé.

>e Įl de l͛Ġlectrode est 
reląchĠ͘

>͛Ġlectrode est craƋuĠe ou 
brisée.

Zemplacez le Įl͘

AssurezͲǀous Ƌue le Įl de l͛Ġlectrode soit poussĠ 
bien au fond et soit bien serré sur le terminal 
derriğre l a͛llumeur͘

Zemplacez l͛Ġlectrode͘

Le régulateur murmure 
lorsƋue l a͛ppareil foncƟonne͘

Problğme normal par temps 
chaud.

Ceci n͛est pas un dĠfaut͘ >e murmure est causĠ par 
une ǀibraƟon ă l͛intĠrieur du rĠgulateur et n a͛īecte 
en rien la performance et la sécurité du gril à gaz. 
>es rĠgulateurs ĠmeƩant un murmure ne seront 
pas remplacés.

La peinture semble peler à 
l͛intĠrieur du couǀercle ou de 
la hoƩe͘

AccumulaƟon de graisse sur 
les surfaces internes.

Ceci n͛est pas un dĠfaut͘ >e pelage est causĠ par 
la graisse Ƌui durcit et sğche comme des Ġclats 
de peinture Ƌui pğlent͘ hn neƩoyage rĠgulier 
prĠǀiendra ce problğme͘ Consultez les instrucƟons 
de neƩoyage͘

>e contrƀle est rĠglĠ ă ͞high͟ 
mais la chaleur générée par 
le brûleur est trop basse. 
('rondement et Ňamme bleue 
irrĠguliğre ă la surface du 
brƸleur͘ )
Dodğle infrarouge seulement͘

 Manque de gaz.

>e tuyau d a͛limentaƟon en 
gaz est pincé.

>͛ inũecteur du brƸleur est 
sale ou obstrué.

Présence de toiles 
d a͛raignĠe ou autres dĠbris 
dans le tube du venturi.

sĠriĮez le niǀeau de propane dans la bonbonne͘

Zeplacez le tuyau d a͛limentaƟon conǀenablement͘

EeƩoyez l͛inũecteur du brƸleur͘

EeƩoyez le tube du ǀenturi͘
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GARDEZ VOTRE REÇU COMME PREUVE D’ACHAT POUR VALIDER VOTRE

Commande de pièces de rechange
Information sƵr ůa Őarantie

MODÈLE :

DATE D’ACHAT :

NUMÉRO DE SÉRIE :

(Inscriǀeǌ ů͛information ici ƉoƵr y aǀoir accğs faciůement͘)
Pour commander des piğces de rechange ou faire une rĠclamation sous garantie, communiqueǌ avec 
le détaillant Napoléon où le produit a été acheté.

Avant de contacter le dĠtaillant NapolĠon, consulteǌ le site Web des grils NapolĠon pour 
obtenir plus de renseignements sur le nettoyage, l’entretien, le dĠpannage et les piğces 
ă  www.napoleon.com

Pour qu’une rĠclamation soit traitĠe, l’information suivante est nĠcessaire :

1. Modèle et numéro de série de l’appareil.

2. NumĠro de la piğce et description.

3. Description concise du problğme (ͨ cassé ͩ n’est pas suffisant).

4. Preuve d’achat (copie de la facture).

Dans certains cas, Napoléon peut vous demander de retourner la piğce ă des Įns d’inspection avant 
de fournir une pièce de rechange.

Avant de contacter le dĠtaillant NapolĠon, veuilleǌ noter que la garantie ne couvre pas les ĠlĠments 
suivants :

• coƸts de transport, de courtage et frais d’exportation͖

• coƸts de mainͲd’oeuvre pour l’enlğvement et l’installation de la piğce͖

• coƸts des appels de service pour diagnostiquer le problğme͖

• dĠcoloration des piğces en acier inoxydable͖

• casse des piğces causĠe par un manque d’entretien et de neƩoyage, ou par l’utilisation de
neƩoyants inappropriĠs (neƩoyant ă fourneau ou autres produits chimiques agressifs).
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Deze draagbare gasbarbecue mag alleen buitenshuis in een goed geventileerde ruimte worden 
gebruikt. Gebruik het nooit in een gebouw, garage of andere afgesloten ruimte.

Breng het serienummerlabel aan dat op de kartonnen doos staat

Serie Nr. 
XXXXXX000000
Model Nr. 

WAARSCHUWING

Steek dit apparaat niet aan voordat u de 
instructies van het hoofdstuk AANSTEKEN in 
deze handleiding hebt gelezen.

Sla geen benzine of andere ontvlambare 
vloeistoffen of dampen op of gebruik 
deze niet in de buurt van dit of enig ander 
apparaat. Een niet-gebruikte, losgekoppelde 
gasfles mag niet in de buurt van dit of enig 
ander apparaat worden opgeslagen. Indien 
deze aanwijzingen niet precies worden 
opgevolgd, kan dat brand-of explosiegevaar 
meebrengen en materiële schade, 
persoonlijk letsel of de dood veroorzaken.

GEVAAR

INDIEN U GAS RUIKT:
• Sluit de gastoevoer naar het apparaat af.

• Doof open vlammen.

• Open het deksel.

• Blijf uit de buurt van het apparaat indien 
u gas blijft ruiken en neem onmiddellijk 
contact op met het gasbedrijf of de brandweer.

Bewaar deze handleiding als referentie

NIET WEGGOOIEN

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

WAARSCHUWING! Als u deze 
instructies niet nauwkeurig opvolgt, 
kan dit leiden tot brand of explosie met 
materiële schade, persoonlijk letsel of 
de dood tot gevolg.

Volwassenen en vooral kinderen moeten worden gewaarschuwd voor de gevaren van hoge 
oppervlaktetemperaturen. Jonge kinderen moeten in de buurt van de gasbarbecue onder toezicht 

staan.

Lees deze instructies voor een veilige bediening.
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www.napoleon.com

����  KKBBBBSS  CCFFQQFFSSLLUUFF  //BBQQPPMMFFPPOO  11SSFFTTJJEEFFOOUUhhTT  ((BBSSBBOOUUJJFF
/"10-&0/�QSPEVDUFO�wPSEFO�HFNBBLU�WBO�POEFSEFMFO�FO�NBUFSJBMFO�WBO�IPHF�LwBMJUFJU�FO�wPSEFO�HFNPOUFFSE�EPPS�
HPFE�PQHFMFJEF�WBLNFOTFO�EJF�FSH�USPUT�[JKO�PQ�IVO�wFSL.�%F[F�HSJMM�JT�WPPS�IFU�JOQBLLFO�FO�WFS[FOEFO�HSPOEJH�
HFÕOTQFDUFFSE�EPPS�FFO�HFLwBMJGJDFFSE�UFDIOJDVT�PN�UF�HBSBOEFSFO�EBU�V�BMT�LMBOU�IFU�LwBMJUFJUTQSPEVDU�POUWBOHU�EBU�V�
WBO�/"10-&0/�NBH�WFSwBDIUFO.�

/"10-&0/�HBSBOEFFSU�EBU�DPNQPOFOUFO�WBO�Vw�OJFVwF�/"10-&0/�QSPEVDU�WPMMFEJH�WSJK�[VMMFO�[JKO�WBO�HFCSFLFO�JO[BLF�
NBUFSJBMFO�FO�WBLNBOTDIBQ�WBOBG�EF�BBOLPPQEBUVN�WPPS�EF�POEFSTUBBOEF�QFSJPEF�

DŽĐŚƚĞŶ� ŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ� ĚĞƌŵĂƚĞ� ǀĞƌƐůĞĐŚƚĞƌĞŶ� ĚĂƚ� ǌĞ� ŶŝĞƚ� ŵĞĞƌ�
ĨƵŶĐƚŝŽŶĞƌĞŶ�;ĚŽŽƌŐĞƌŽĞƐƚ�ŽĨ�ĚŽŽƌŐĞďƌĂŶĚͿ�ďŝŶŶĞŶ�ŚĞƚ�ƚŝũĚƐďĞƐƚĞŬ�ǀĂŶ�ĚĞ�
ŐĂƌĂŶƚŝĞĚĞŬŬŝŶŐ͕�ĚĂŶ�ǌĂů�ĞĞŶ�ǀĞƌǀĂŶŐĞŶĚ�ŽŶĚĞƌĚĞĞů�ŐĞůĞǀĞƌĚ�wŽƌĚĞŶ͘��

,Ğƚ� ǀĞƌǀĂŶŐĞŶĚĞ� ŽŶĚĞƌĚĞĞů� ŝƐ� ĚĞ� ǀŽůůĞĚŝŐĞ� ǀĞƌĂŶƚwŽŽƌĚĞůŝũŬŚĞŝĚ� ǀĂŶ�
E�WK>�KE� ǌŽĂůƐ� ŐĞĚĞĨŝŶŝĞĞƌĚ� ŝŶ� ĚĞǌĞ� �ĞƉĞƌŬƚĞ� 'ĂƌĂŶƚŝĞ͖� ŝŶ� ŐĞĞŶ�
ŐĞǀĂů� ŝƐ� E�WK>�KE�ĂĂŶƐƉƌĂŬĞůŝũŬ� ǀŽŽƌ� ŝŶƐƚĂůůĂƚŝĞŬŽƐƚĞŶ͕� ĂƌďĞŝĚƐŬŽƐƚĞŶͲ͕�
ŽĨ� ĞŶŝŐĞ� ĂŶĚĞƌĞ� ŬŽƐƚĞŶ� ŽĨ� ƵŝƚŐĂǀĞŶ� ĚŝĞ� ǀŽŽƌƚǀůŽĞŝĞŶ� Ƶŝƚ� ĚĞ�
ŚĞƌŝŶƐƚĂůůĂƚŝĞ� ǀĂŶ� ĞĞŶ� ŐĂƌĂŶƚŝĞͲŝƚĞŵ͕� ǀŽŽƌ� ĞŶŝŐ�ŝŶĐŝĚĞŶƚĞůĞ͕� ƌĞƐƵůƚĞƌĞŶĚĞ�
ŽĨ� ŝŶĚŝƌĞĐƚĞ� ƐĐŚĂĚĞ� ŽĨ� ǀŽŽƌ� ĞǀĞŶƚƵĞůĞ� ƚƌĂŶƐƉŽƌƚŬŽƐƚĞŶ͕�ĂƌďĞŝĚƐŬŽƐƚĞŶ�ŽĨ�
ĞǆƉŽƌƚƚĂƌŝĞǀĞŶ͘

�ĞǌĞ� �ĞƉĞƌŬƚĞ� 'ĂƌĂŶƚŝĞ� ďĞƐƚĂĂƚ� ŶĂĂƐƚ� ŵŽŐĞůŝũŬĞ� ƌĞĐŚƚĞŶ� ǀŽŽƌƚǀůŽĞŝĞŶĚ�
Ƶŝƚ� ůŽŬĂůĞ� wĞƚŐĞǀŝŶŐ͘� � � �ĂĂƌŶĂĂƐƚ� ǀĞƌƉůŝĐŚƚ� ĚĞǌĞ� �ĞƉĞƌŬƚĞ� 'ĂƌĂŶƚŝĞ�
E�WK>�KE� ŶŝĞƚ� ƚŽƚ� ŚĞƚ� ŝŶ� ǀŽŽƌƌĂĂĚ� ŚŽƵĚĞŶ� ǀĂŶ� ƌĞƐĞƌǀĞͲŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ͘��
E�WK>�KE� ŬĂŶ͕� ŶĂĂƌ� ĞŝŐĞŶ� ŐŽĞĚĚƵŶŬĞŶ� ĞŶ� ŐĞďĂƐĞĞƌĚ� ŽƉ� ĚĞ�
ǀĞƌŬƌŝũŐďĂĂƌŚĞŝĚ� ǀĂŶ� ŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ͕� ǀŽůůĞĚŝŐ� ĂĂŶ� ŚĂĂƌ� ǀĞƌƉůŝĐŚƚŝŶŐĞŶ�
ǀŽůĚŽĞŶ� ĚŽŽƌ� ĚĞ� ŬůĂŶƚ� ĞĞŶ� ĞǀĞŶƌĞĚŝŐ� ŬƌĞĚŝĞƚ� ƚĞ� ǀĞƌůĞŶĞŶ� ǀŽŽƌ� ĞĞŶ�
ŶŝĞƵw� ƉƌŽĚƵĐƚ͘� � EĂ� ŚĞƚ� ĞĞƌƐƚĞ� ũĂĂƌ� ŬĂŶ�E�WK>�KE͕�ŵĞƚ� ŚĞƚ� ŽŽŐ� ŽƉ� ĚĞǌĞ��
�ĞƉĞƌŬƚĞ� 'ĂƌĂŶƚŝĞ͕� ŶĂĂƌ� ĞŝŐĞŶ� ŐŽĞĚĚƵŶŬĞŶ� ĂůůĞ� ĚŽŽƌ� ĚĞǌĞ�
ŐĂƌĂŶƚŝĞ� ŽƉŐĞůĞŐĚĞ� ǀĞƌƉůŝĐŚƚŝŶŐĞŶ� ǀŽůůĞĚŝŐ� ŶĂŬŽŵĞŶ� ĚŽŽƌ� ĚĞ� ŽƌŝŐŝŶĞůĞ�
ŬŽƉĞƌ� ĚĞ� ŐƌŽŽƚŚĂŶĚĞůƐƉƌŝũƐ� ǀĂŶ� ĂůůĞ� ĚĞĨĞĐƚĞ� ŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ�ŵĞƚ� ĞĞŶ� ŐĞůĚŝŐĞ�
ŐĂƌĂŶƚŝĞ�ƚĞƌƵŐ�ƚĞ�ďĞƚĂůĞŶ͘

tĂŶŶĞĞƌ� Ƶ� ĞĞŶ� ďĞƌŽĞƉ� ĚŽĞƚ� ŽƉ� ĚĞ� ŐĂƌĂŶƚŝĞ� ǀĂŶ� E�WK>�KE͕�
ŚĞĞĨƚ� Ƶ� ĚĞ�ǀĞƌŬŽŽƉĨĂĐƚƵƵƌ� ŽĨ� ĞĞŶ� ŬŽƉŝĞ� ĚĂĂƌǀĂŶ� ŶŽĚŝŐ͕� ƐĂŵĞŶ� ŵĞƚ� ĞĞŶ�
ƐĞƌŝĞŶƵŵŵĞƌ� ĞŶ� ŚĞƚ�ŵŽĚĞůŶƵŵŵĞƌ͘� � E�WK>�KE� ďĞŚŽƵĚƚ� ŚĞƚ� ƌĞĐŚƚ� Žŵ�
ĞĞŶ� ǀĞƌƚĞŐĞŶwŽŽƌĚŝŐĞƌ� ŝĞĚĞƌ� ƉƌŽĚƵĐƚ� ŽĨ� ŽŶĚĞƌĚĞĞů� ƚĞ� ůĂƚĞŶ�
ŝŶƐƉĞĐƚĞƌĞŶ� ĂůǀŽƌĞŶƐ� ĞĞŶ� ŐĂƌĂŶƚŝĞĐůĂŝŵ� ƚĞ� ŚŽŶŽƌĞƌĞŶ͘� � h� ŵŽĞƚ�
ĐŽŶƚĂĐƚ� ŽƉŶĞŵĞŶ� ŵĞƚ� ĚĞ� ŬůĂŶƚĞŶƐĞƌǀŝĐĞ� ǀĂŶ� E�WK>�KE� ŽĨ�
ĞĞŶ� ŐĞĂƵƚŽƌŝƐĞĞƌĚĞ� E�WK>�KEͲĚĞĂůĞƌ� Žŵ� ĚĞ� ǀŽŽƌĚĞůĞŶ� ǀĂŶ� ĚĞ�
ŐĂƌĂŶƚŝĞĚĞŬŬŝŶŐ�ƚĞ�ǀĞƌŬƌŝũŐĞŶ͘

ΎsŽŽƌwĂĂƌĚĞŶ�ĞŶ�ďĞƉĞƌŬŝŶŐĞŶ

�ĞǌĞ� �ĞƉĞƌŬƚĞ� 'ĂƌĂŶƚŝĞ� ŐĞĞĨƚ� ĞĞŶ� ŐĂƌĂŶƚŝĞƉĞƌŝŽĚĞ� ǀŽŽƌ� ŝĞĚĞƌ� ƉƌŽĚƵĐƚ�
ĚĂƚ� ďŝũ� ĞĞŶ� ŐĞĂƵƚŽƌŝƐĞĞƌĚĞ� E�WK>�KEͲĚĞĂůĞƌ� ŝƐ� ŐĞŬŽĐŚƚ� ǌŽĂůƐ�
ŐĞƐƉĞĐŝĨŝĐĞĞƌĚ� ŝŶ� ĚĞ� ĞĞƌĚĞƌ� ŐĞŶŽĞŵĚĞ� ƚĂďĞů� ĞŶ� ŐĞĞĨƚ� ĚĞ�
ŽŽƌƐƉƌŽŶŬĞůŝũŬĞ� ŬŽƉĞƌ� ƌĞĐŚƚ� ŽƉ� ĚĞ� ŐĞƐƉĞĐŝĨŝĐĞĞƌĚĞ� ĚĞŬŬŝŶŐ� ŵĞƚ�
ďĞƚƌĞŬŬŝŶŐ� ƚŽƚ� ŝĞĚĞƌ� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚ� ĚĂƚ� ďŝŶŶĞŶ� ĚĞ� ŐĂƌĂŶƚŝĞ� ǀĞƌǀĂŶŐĞŶ� ŝƐ͕�
ŚĞƚǌŝũ� ĚŽŽƌ� E�WK>�KE͕� ŚĞƚǌŝũ� ĚŽŽƌ� ĞĞŶ� ŐĞĂƵƚŽƌŝƐĞĞƌĚĞ� E�WK>�KEͲ
ĚĞĂůĞƌ͕� Žŵ� ĞĞŶ� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚ� ƚĞ� ǀĞƌǀĂŶŐĞŶ� ǀĂŶ� ĞĞŶ� ĚĞƌŐĞůŝũŬ�
ƉƌŽĚƵĐƚ� ĚĂƚ� ŬĂƉŽƚ� ŐĞŐĂĂŶ� ŝƐ� ƚŝũĚĞŶƐ� ŶŽƌŵĂĂů�ŚƵŝƐŚŽƵĚĞůŝũŬ�ŐĞďƌƵŝŬ�ĂůƐ�
ĞĞŶ�ŐĞǀŽůŐ�ǀĂŶ�ĞĞŶ�ƉƌŽĚƵĐƚŝĞĨŽƵƚ͘�

�Ğ� ΗϱϬй� ŬŽƌƚŝŶŐΗ� ŐĞŶŽĞŵĚ� ŝŶ� ĚĞ� ƚĂďĞů� ďĞƚĞŬĞŶƚ� ĚĂƚ� ŚĞƚ� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚ�
ďĞƐĐŚŝŬďĂĂƌ� ŝƐ� ǀŽŽƌ� ĚĞ� ŬŽƉĞƌ� ǀŽŽƌ� ϱϬй� ǀĂŶ� ĚĞ� ƌĞŐƵůŝĞƌĞ� ǀĞƌŬŽŽƉƉƌŝũƐ� ǀĂŶ�
ŚĞƚ� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚ� ŝŶ� ĚĞ� ĂĂŶŐĞŐĞǀĞŶ� ƉĞƌŝŽĚĞ͘� � �ĞǌĞ� �ĞƉĞƌŬƚĞ� 'ĂƌĂŶƚŝĞ�
ĚĞŬƚ� ŐĞĞŶ� ĂĐĐĞƐƐŽŝƌĞƐ� ŽĨ�ŵĞƌĐŚĂŶĚŝƐĞ͘

dĞƌ� ǀĞƌĚƵŝĚĞůŝũŬŝŶŐ͗� ΗŶŽƌŵĂĂů� ŚƵŝƐŚŽƵĚĞůŝũŬ� ŐĞďƌƵŝŬ� ǀĂŶ� ĞĞŶ� ƉƌŽĚƵĐƚΗ�
ďĞƚĞŬĞŶƚ� ĚĂƚ� ŚĞƚ� ƉƌŽĚƵĐƚ͗� ŐĞŢŶƐƚĂůůĞĞƌĚ� ŝƐ� ĚŽŽƌ� ĞĞŶ� ďĞǀŽĞŐĚĞ� ŵŽŶƚĞƵƌ͕� ŝŶ�
ŽǀĞƌĞĞŶƐƚĞŵŵŝŶŐ� ŵĞƚ� ĚĞ� ŝŶƐƚĂůůĂƚŝĞͲŝŶƐƚƌƵĐƚŝĞƐ� ĚŝĞ� ďŝũ� ŚĞƚ� ƉƌŽĚƵĐƚ� ǌŝũŶ�
ŝŶďĞŐƌĞƉĞŶ� ĞŶ� ŵĞƚ� ĚĞ� ůŽŬĂůĞ� ďŽƵwͲ� ĞŶ� ďƌĂŶĚǀĞƌŽƌĚĞŶŝŶŐĞŶ͖� ŐŽĞĚ�
ŽŶĚĞƌŚŽƵĚĞŶ� ŝƐ͖� ĞŶ� ŝƐ� ŶŝĞƚ� ŐĞďƌƵŝŬƚ� ĂůƐ� ŐĞŵĞĞŶƐĐŚĂƉƐǀŽŽƌǌŝĞŶŝŶŐ� ŽĨ� ŝŶ�
ĞĞŶ�ĐŽŵŵĞƌĐŝģůĞ�ƚŽĞƉĂƐƐŝŶŐ͘

�ĂĂƌŶĂĂƐƚ� ďĞƚĞŬĞŶƚ� ΗƐƚŽƌŝŶŐΗ� ŶŝĞƚ͗� ŽǀĞƌǀĞƌŚŝƚƚŝŶŐ͕� ƵŝƚǀĂůůĞŶ�
ǀĂŶwĞŐĞ�ŽŵŐĞǀŝŶŐƐŽŵƐƚĂŶĚŝŐŚĞĚĞŶ͕� ǌŽĂůƐ� ƐƚĞƌŬĞ� wŝŶĚ� ŽĨ� ŝŶĂĚĞƋƵĂƚĞ�
ǀĞŶƚŝůĂƚŝĞ͕� ŬƌĂƐƐĞŶ͕� ĚĞƵŬĞŶ͕� ĐŽƌƌŽƐŝĞ͕� ƐůŝũƚĂŐĞ� ǀĂŶ� ǀĞƌĨ� ĞŶ� ƉůĂƚĞŶ͕�
ǀĞƌŬůĞƵƌŝŶŐ� ĚŽŽƌ� � ŚŝƚƚĞ͕�ƐĐŚƵƌĞŶĚĞ� ŽĨ� ĐŚĞŵŝƐĐŚĞ� ƐĐŚŽŽŶŵĂĂŬŵŝĚĚĞůĞŶ�
ŽĨ� ďůŽŽƚƐƚĞůůŝŶŐ� ĂĂŶ� hs͕� ĂĨƐƉůŝŶƚĞƌĞŶ� ǀĂŶ� ƉŽƌƐĞůĞŝŶĞŶ͕� ŐĞďƌĂŶĚǀĞƌĨĚĞ�
ŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ͕� ŽĨ� ƐĐŚĂĚĞ� ǀĞƌŽŽƌǌĂĂŬƚ�ĚŽŽƌ� ĨŽƵƚŝĞĨ� ŐĞďƌƵŝŬ͕� ŽŶŐĞǀĂů͕� ŚĂŐĞů͕�
ďƌĂŶĚĞŶĚ� ǀĞƚ͕� ŐĞďƌĞŬŬŝŐ� ŽŶĚĞƌŚŽƵĚ͕� ďůŽŽƚƐƚĞůůŝŶŐ� ĂĂŶ� ďŝũƚĞŶĚĞ� ŵŝĚĚĞůĞŶ�
ǌŽĂůƐ� ǌŽƵƚ� ŽĨ� ĐŚůŽŽƌ͕� ĂĂŶƉĂƐƐŝŶŐĞŶ͕� ŵŝƐďƌƵŝŬ͕� ǀĞƌwĂĂƌůŽǌŝŶŐ͕� ŽĨ� ŚĞƚ�
ŝŶƐƚĂůůĞƌĞŶ� ǀĂŶ� ŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ� ǀĂŶ� ĂŶĚĞƌĞ� ĨĂďƌŝŬĂŶƚĞŶ͘�

10 jaar 
10 jaar 
10 jaar 
5 jaar plus 10

5 jaar plus 10

5 jaar plus 10

5 jaar plus 10

5 jaar plus 10

3 jaar plus 10 

Aluminium behuizingen/RVS basis 
RVS deksel 
Gëmailleerd deksel 
Gelakt stalen deksel  

RVS buisbrander 

RVS inzetbare vlambeschermers 

Geëmailleerde gietijzeren grillroosters 

Keramische infraroodbrander (behalve gaas) 

Porseleinen inzetbare vlambeschermers 
Alle andere onderdelen 2 jaar 
Plus 10 heeft betrekking op een verlengde garantietermijn, gedurende welke we aanvullende onderdelen leveren tegen 50% van de huidige ǀerkooppriũs͕ ǀoor nog eens 10 ũaar͘  
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Veiligheidsvoorschriften
• Deze draagbare gasgrill moet precies ǀolgens de instrucƟes in de handleiding ǁorden geassembleerd͘ 

tanneer de grill in de ǁinkel geassembleerd ǁas͕ moet u de assemblageͲinstrucƟes herzien om 
correcte assemblage te beǀesƟgen en de ǀereiste testen op lekkage uit te ǀoeren alǀorens de grill in 
gebruik te nemen.

• Lees de volledige handleiding alvorens de gasgrill in gebruik te nemen.
• �eze gasgrill mag alleen in de openlucht in een goedͲgeǀenƟleerde ruimte ǁorden gebruikt en moet 

niet in een gebouw, garage, afgeschermde veranda, gazebo of een ander ingesloten gebied worden 
gebruikt.

• �eze gasgrill is alleen ontǁorpen ǀoor propaan͕ butaan of een propaan/butaan mengsel͘
• 'ebruik niet in ǁinderige omstandigheden͘ Sterke ǁind beŢnǀloed de kookprestaƟes ǀan de gasgrill in 

een negaƟeǀe manier͘  
• /n geen geǀal mag er iets ǁorden geǁiũzigd in de construcƟe ǀan deze gasgrill͘  Knderdelen 

verzegeld door de fabrikant, een vergunning erkende reparateur, of aannemer mogen niet worden 
gemanipuleerd door de gebruiker.

• 'ebruik deze eenheid niet onder een brandbare bedekking͘
• �org ǀoor ǀoldoende afstand ǀan brandbare materialen͗ 1ϴ͞ (ϰ5ϳmm) ǀan de achterkant͕ 1ϴ͞ 

(ϰ5ϳmm) ǀan de ziũkanten ǀan de eenheid͘ �xtra afstand ǁordt geadǀiseerd biũ gebruik nabiũ ǀinyl of 
ruiten van glas.

• �e gastoeǀoerslang moet ǁorden geŢnstalleerd zodat het geen contact maakt met hete opperǀlakten 
van de grill terwijl deze in gebruik is of klaar voor opslag is.

• Wijzig het apparaat niet
• De gas cilinder moet worden ontkoppelt wanneer de gasgrill niet in gebruik is.
• Wanneer de gas cilinder op het toestel is aangesloten, moeten de gasgrill en de cilinder in de 

openlucht in een goedͲgeǀenƟleerde ruimte ǁorden opgeslagen͘ 
• tanneer de gasgrill binnen moet ǁorden opgeslagen͕ moet de aansluiƟng tussen de propaanpatroon 

en de gasgrill worden ontkoppelt en de cilinder verwijdert en opgeslagen in de openlucht in een goed 
geǀenƟleerde ruimte uit bereik ǀan kinderen͘ Kntkoppelde cilinders moeten niet in een gebouǁ͕ 
garage of een ander ingesloten gebied worden opgeslagen. 

• /nspecteer de gastoeǀoerslang ǀſſr elk gebruik͘ Als er beǁiũsmateriaal ǀan boǀenmaƟge schuring of 
sliũtage is of de slangen snee heeŌ͕ moet het͕ ǀoorafgaand aan het gebruiken ǀan de gasgrill͕ met een 
nieuǁe slang ǁorden ǀerǀangen die door de grillfabrikant ǁordt gespeciĮceerd͘

• Sla nooit een extra cilinder onder of dichtbij deze grill op.
• Leid de slang niet onder de lekbak - handhaaf de juiste afstand van de onderkant van de eenheid.
• dest de eenheid op lekkage ǀſſr gebruik͕ ũaarliũks en ǁanneer om gasonderdelen ǁorden ǀerǀangen͘
• solg de aansteekinstrucƟes zorgǀuldig ǁanneer u de grill gebruikt͘ 
• Steek de branders niet aan wanneer de deksel gesloten is.
• Volwassenen en vooral kinderen moeten op de hoogte zijn van de gevaren van hoge 

oppervlaktetemperaturen. Jonge kinderen in de buurt van de gasgrill moeten onder toezicht zijn.
• >aat de grill niet onbeheerd achter Ɵũdens gebruik͘
• Beweeg de grill niet wanneer deze heet of in gebruik is.
• ,oud alle elektrische snoeren en de gastoeǀoerslang ǁeg ǀan hete opperǀlakten͘
• Daak zeker dat de schroeiplaat ũuist geposiƟoneerd is͘ 
• Daak de ǀetschaal en schroeiplaten regelmaƟg schoon om ǀetopbouǁ te ǀermiũden͕ ǁat tot 

vetbranden kan leiden.
• 'ebruik geen ǁater͕  bier͕  of een andere ǀloeistoīen om opŇakkeringen te ǀoorkomen͘
• 'ebruik een hogedrukreiniger om de onderdeel ǀan de eenheid schoon te maken͘ 
• Deze gasgrill is niet ontworpen voor commercieel gebruik.
• Deze gasgrill is niet bedoelt voor en mag nooit als verwarming worden gebruikt.

WAARSCHUWING! Het niet nauwkeurig volgen van deze instructies kan leiden tot door vuur 
veroorzaakt letsel en in het uiterste geval de dood.!
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Hanteer zorgvuldig
LET OP! Wees voorzichtig tijdens gebruik of transport van uw grill om schade en foutieve uitlijning 
van interne componenten te voorkomen. Hoewel deze grill met mobiliteit in gedachten is ontworpen, 
zal ruwe behandeling of misbruik in schade aan interne componenten resulteren, wat kan voorkomen 
dat uw grill verhindert naar behoren werkt.

Correcte verwijdering van dit product
�eze aanduiding geeŌ aan dat dit product in de gehele �h niet biũ het oǀerige huishoudeliũke afǀal mag 
ǁorden gezet͘ Zecycle het ǀerantǁoord ter beǀordering ǀan duurzaam hergebruik ǀan grondstoīen en ter 
voorkoming van mogelijke schade aan het milieu en de volksgezondheid t.g.v.  ongecontroleerde dumping. 
'ebruik a͘u͘b͘ het teruggaǀeͲ en ǀerzamelsysteem͕ of neem contact op met de ǁinkel ǁaar u het product 
heeŌ gekocht͘ �aar kan men dit product op een milieuǀriendeliũke manier recyclen͘

Gascilinder
'ebruik alleen cilinders die aan naƟonale en regionale ǀoorschriŌen ǀoldoen͘ 'ebruik propaan ǀoor een 
opƟmaal resultaat͘ tegǁerpcilinders moeten in oǀereenstemming ziũn met de normen ǀan �Eϰ1ϳ en 
moeten een lindal zelfsluitend ǀenƟel hebben͘ �e cilinders moeten een brandstofcapaciteit hebben ǀan 
tussen 230g en ϰϲ0g͘ �e cilinders moeten met propaan of een propaan/butaanmengsel ziũn geǀuld͘
• Controleer de rubberen O-ring op de regelgever. Als er schade is, vervang dan de regelgever.
• Sluit nooit een cilinder aan die niet aan de lokale ǀoorschriŌen ǀoldoet͘
• tegǁerpcilinders moeten alƟũd aan de ziũkant ǀan de grill rechtop ǁorden beǀesƟgd met gebruik ǀan 

de geleverde beugel.
• Sla nooit een extra cilinder in de nabijheid van een toestel in gebruik op. De cilinders mogen niet aan 

extreme hiƩe of direct zonlicht ǁorden blootgesteld͘
• Draai de cilinder nooit te strak aan, het te strak aandraaien kan schade aan de regelgeversverbinding of 

de cilinderverbinding veroorzaken. Dit kan een lek veroorzaken of de stroom naar het apparaat beperken. 

WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat niet als het beschadigde of versleten afdichtingen 
heeft”; “Gebruik geen apparaat dat lekt, beschadigd is of niet goed werkt

WAARSCHUWING! De stofkap moet op zijn plaats zijn wanneer de cilinder niet in gebruik is om 
te verhinderen dat vuil en rotzooi in het ventiel komen.

WAARSCHUWING! Lees de instructies op de cilinder voor gebruik. Een gedeukte cilinder of 
een cilinder met roest kan gevaarlijk zijn. Gooi de cilinder weg als u roestdeeltjes of rotzooi in het 
verbindingsgebied van de cilinder ziet.

Verbinding van de cilinder: Daak zeker dat de slang ǀan de gasregelgeǀer niet geknikt is͘ �e cilinder heeŌ 
een posiƟeǀe plaatsingsǀerbinding͕ zodat er geen gas zal stromen totdat er een posiƟeǀe ǀerbinding is͘ 
Verwijder de kap of plug uit de cilinder. Om de cilinder te installeren draai het simpelweg met de klok mee 
in de regelgever. Draai slechts met de hand aan, gebruik nooit gereedschap.
Test alle verbindingen op lekkage voor gebruik van de barbecue. Een test op lekkage moet jaarlijks worden 
uitgeǀoerd͕ en iedere keer ǁanneer een cilinder ǁordt geŢnstalleerd͕ of een onderdeel ǀan het gassysteem 
ǁordt ǀerǀangen͘ tegǁerpcilinders moeten alƟũd aan de ziũkant ǀan de grill rechtop ǁorden beǀesƟgd 
met gebruik ǀan de geleǀerde beugel͘ �it zal ǀoorkomen dat ǀloeibaar propaan/butaan de regelgeǀer in 
gaat, wat brand en schade aan de regelgever kan veroorzaken.

Voor juist gebruik, zorg dat de knop van de regelgever is geopend.

NORMAAL BESCHADIGD

!

!

90 mm

110 mm
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WAARSCHUWING!
• Routeer geen slang onder de lekbak.

• Zorg dat alle verbindingen worden aangedraaid door twee moersleutels te gebruiken. Gebruik 
geen Teflonband of smeermiddel op slangverbindingen.

• Zorg dat de slang geen contact met oppervlakten met een hoge temperatuur heeft, of deze kan 
smelten en lekken wat een brand kan veroorzaken.

Gasslang
• /ndien de slang en de regelaar niet door de fabrikant ǁorden meegeleǀerd͕ dan mogen alleen 

goedgekeurde slangen en regelaars worden gebruikt.
• �org erǀoor dat de slang niet in contact komt met ǀet͕ ander heet braadǀet of hete opperǀlakken 

van de barbecue.
• Controleer de slang regelmaƟg͘ /ndien hiũ gescheurd͕ gesmolten of ǀersleten is͕ moet hiũ ǁorden 

vervangen voordat het apparaat opnieuw wordt gebruikt.
• ,iũ mag niet langer dan 1͕5 m ziũn͘
• �org erǀoor dat er biũ de installaƟe geen ǀerdraaiing of kinken ziũn in de slang͘
• serǀang de slang ǀſſr de ǀerǀaldatum die erop ǀermeld staat͘

Regelaar
/n de ǀolgende tabel ǀindt u inǀoerǁaarden ǀoor het apparaat͘

�rander   Kpeningsgroote            (�ruto)tarmteͲ/nǀoer (dotaal)           'asǀerbruik (dotaal)  

             /                                                /                           /   

                   ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                  2͘ϲ3kt              1ϵ1 g/hr      

'ecerƟĮceerde gassen / drukǁaarden ʹ Controleer of de kenplaat oǀereenkomt met de ǀolgende liũst͘

!

<noei niet met de regulator en breng geen ǀeranderingen aan͘ 'ebruik alleen regulators die druk leǀeren 
zoals aangegeven in de bovenstaande table.  Vervang alleen met een door de fabrikant voorgeschreven 
regulator.

Gascategorie
Daxsun DSͲ230Z (of geliũkǁaardig)

Butaan - Propaan mengsel patroon

Directe druk

Gas- en toevoerdruk Alleen met regelaar A500i (of �ϲ0 of 
C50Ͳ50>)͕ biũ uitlaatdruk 50 mbar
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Gebruik vrijstaand op tafel
De TQ240 is ontworpen met mobiliteit als oogmerk. Met zijn  inklapbare poten kan de TQ240 op de 
meeste tafels ǁorden geplaatst͘ �e poten ziũn uitklapbaar en ǀergrendelen zich in posiƟe͕ ze klappen ǁeer 
terug en vergrendelen zich als u onderweg gaat.

WAARSCHUWING! De poten die zich aan weers zijde van de grill bevinden moeten uitgeklapt 
zijn tijdens gebruik.

WAARSCHUWING! Gebruik de grill niet op plastic, kunsthars of glazen tafel bladen.!
!

!

! WAARSCHUWING! Plaats de slang buiten paden waar mensen erover kunnen struikelen of op 
plaatsen waar de slang per ongeluk kan worden beschadigd. Kantel of verplaats de propaantoevoercil-
inder niet.

WAARSCHUWING! Als deze instructies niet precies worden opgevolgd, kan er brand ontstaan   
met de dood of ernstig letsel tot gevolg.

• Bewaar geen reserve propaancilinder onder of in de buurt van dit apparaat.

• Vul de cilinder nooit verder dan 80 procent.
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Instructies I.V.M. Lektest
WAARSCHUWING!  Test het apparaat op lekkage vóór het eerste gebruik, jaarlijks en na 
vervanging of onderhoud van gasonderdelen.

WAARSCHUWING!  Niet Op Lekkage Met Behulp Van Een Vuurtje. Rook niet tijdens deze test 
en verwijder alle ontstekingsbronnen. 

LEKTEST: dest het apparaat op lekkage ǀſſr het eerste gebruik͕ ũaarliũks en na ǀerǀanging of onderhoud 
ǀan gasonderdelen͘ Zook niet Ɵũdens deze test en ǀerǁiũder alle ontstekingsbronnen͘ �ie het schema in 
verband met lektests voor de te controleren gedeelten.
Schakel alle branderknoppen uit. Draai de gastoevoerkraan open.
�reng met een borsteltũe op alle ǀerbindingen en aansluiƟngen ǀan de regelaar͕  slang͕ ǀerdeelstukken en 
kranen een oplossing van vloeibare zeep en water aan.
Luchtbellen wijzen op een gaslek. Draai het losse onderdeel vast of vervang het door een door de 
handelaar aanbevolen stuk.
Als het lek niet kan worden gedicht, sluit dan de gastoevoer af, koppel deze af en laat de barbecue 
controleren door het gasbedriũf of de handelaar͘  'ebruik het apparaat slechts nadat het lek ǁerd gedicht͘
Sluit de gastoevoer af.

STOP

!

!

X
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Instructies voor het aansteken

WAARSCHUWING! Deksel openen

WAARSCHUWING! Controleer of alle branders in de UIT positie staan. Sluit een passende gas 
cilinder aan

Hoofd brander aansteken

1. Open grill deksel

2͘ �ruk en draai de hoofdbrander knop langzaam naar de  ǲ,/ǲ posiƟe͘ �eze handeling 
zal de gekozen brander doen ontsteken.

3. Als de brander niet ontsteekt draai dan de knop onmiddellijk   weer in de 
ǲK&&ǲposiƟe en herhaal handeling 2 tot de brander ǁel ontsteekt͘

ϰ͘ Als de brander binnen 5 seconden niet brandt͕ draai dan de knop in de ǲK&&ǲposiƟe 
en wacht 5 minuten tot het overtollig gas is verdwenen, herhaal dan stappen 2 en 3 of 

ontsteek de brander met een lucifer.

5. Als de grill met een Lucifer wordt aangestoken klem dan de lucifer in de 
meegeleverde ´aansteek klem´. Steek de ingeklemde lucifer door het rooster terwijl u 

de gasregelaar opendraait .

Brander

!

!
WAARSCHUWING! De normaal werkende brandervlammen zijn na ontsteking mogelijk niet 
zichtbaar bij daglicht omdat ze erg klein en lichtblauw zijn. Warmte kan worden gevoeld wanneer u 
uw hand 15-20 cm boven het oppervlak van de grill houdt, wat aangeeft dat het goed werkt.

Klem de meegeleverde verlichtingsstaaf aan de controllerbeugel.
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Gebruik van de hoofdbrander: Wanneer u voedsel schroeit, adviseren wij voorverwarming van de grill 
door alle hoofdbranders op de posiƟe Η,/',Η met de deksel dicht in ǁerking te stellen ǀoor ongeǀeer 10 
minuten͘ ,et ǀoedsel dat ǀoor korte Ɵũd (ǀissen͕ groenten) ǁordt gegrilld kan met open deksel ǁorden 
geroosterd͘ ,et koken met het gesloten deksel zorgt ǀoor hogere͕ meer eǀen temperaturen ǁat de kookƟũd 
kan ǀerminderen en ǀlees meer geliũk kookt͘ ,et ǀoedsel dat een kookƟũd heeŌ ǀan langer dan 30 minuten͕ 
zoals braadǀlees͕ kan (met de brander tegengesteld aan de ǀoedselplaatsing aangestoken) indirect ǁorden 
gekookt. Wanneer het koken van zeer mager vlees, zoals kippenborst of mager varkensvlees, kunnen de 
roosters ingesmeerd worden met olie voor het voorverwarmen om de kans op aanbakken te verminderen. 
,et koken ǀan ǀlees met een hoog ǀetgehalte kan tot opŇakkeringen leiden͘ drim het ǀet in orde of ǀerminder 
de temperatuur om dit te ǀerhinderen͘ /ndien u opŇakkeringen ǁaarneemt͕ neem het ǀoedsel ǀan de ǀlammen 
en de ǀerminder de temperatuur͘  >aat de deksel open͘ �ie hǁ ΗAll season grillΗ kookboek ǀan Eapoleon ǀoor 
meer gedetailleerde instrucƟes͘

WAARSCHUWING! Gebruik deze grill niet onder uitgetrokken luifels. Het niet volgen van deze 
instructies kan in brand of lichamelijk letsel resulteren.

GEVAAR! Sla deze grill niet direct na gebruik op. Laat de grill afkoelen zodat u de grill kan aanraken 
voor deze te slaan of te bewegen. Het nalaten om dit te doen kan in een brand resulteren wat bezitsschade, 
lichamelijk letsel of dood kan veroorzaken.

Grillinstructies

Reinigings Instructies
WAARSCHUWING! Monteren werkhandschoenen en een veiligheidsbril te dragen wanneer  
het schoonmaken. 

WAARSCHUWING! Sluit de gastoevoer af aan de bron en schakel het apparaat uit voor iedere 
onderhoudsbeurt. Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd wanneer de barbecue is afgekoeld, 
om mogelijke brandwonden te voorkomen. Barbecuesaus en zout kunnen corrosief zijn en tasten de 
onderdelen van de barbecue snel aan als deze niet regelmatig worden schoongemaakt.

Nota͗ roestǀriũstaal heeŌ de neiging om te roesten in de aanǁezigheid ǀan chloriden en sulĮden͕ in 
het biũzonder in kustgebieden en andere ruǁe gebieden zoals de ǁarme͕ hoogǀochƟge atmosfeer rond 
zwembaden en bubbelbaden. Deze vlekken lijken op roest, maar kunnen makkelijk worden verwijderd en 
voorkomen. Om zeker te zijn van roestbestrijding, dient u alle roestvrijstalen oppervlakken elke 3-4 weken 
of zo vaak als nodig is met zoet water en roestvrijstaalreiniger te wassen.
Gietijzeren roosters: De gietijzeren roosters van uw nieuwe grill bieden u superieure warmteopname en 
geleiding. Door uw roosters regelmatig in te vetten brengt u een beschermende coating aan, die heplt het 
rooster meer roestbestendig te maken en die de anti aanbak eigenschappen van het rooster verbetert.
Bij ingebruikname: Was de roosters met de hand met een milde zeep en water om eventueel residu van 
het producƟe proces te ǀerǁiũderen͘ (ǁas nooit in een ǀaatǁasser)  spoel roosters grondig af met heet 
ǁater en droog ze compleet af met een zachte doek͘ �it is belangriũk zodat er geen ǀochƟgheid in het 
gieƟũzer binnendringt͘
Invetten: gebruik een zachte doek, en verdeel een plantaardige olie over het gehele rooster oppervlak 
en zorg dat alle hoeken en groeǀen goed ingeǀet ziũn͘ 'ebruik geen gezouten  ǀeƩen  boter of margarine͘ 
serǁarm uǁ grill 15 minuten ǀoor͕  plaats ǀerǀolgens de ingeǀeƩe roosters in de grill͘ �raai de regelaars 
naar medium en sluit het deksel͘ >aat uǁ roosters gedurende een half uur ǀerǁarmen͘ �et alle branders 
in de ǲK&&ǲ posiƟe en draai het gas biũ de bron dicht͘ >at de roosters aŅoelen͘ �eze procedure dient u 
gedurende het seizoen een aantal malen te herhalen, alhoewel dit niet noodzakelijk is bij dagelijks gebruik. 
( solg onderstaande instrucƟe biũ dageliũks gebruik͘)
Dagelijks gebruik: Alvorens uw grill voor te verwarmen en te reinigen met een messing draadborstel, vet u 
de bovenzijde van het rooster in met plantaardige olie. Verwarm uw grill voor en borstel overtollig residu 
weg met en messing draadborstel.

Eerste vuren: Wanneer de gasbarbecue voor het eerst wordt aangestoken, zult u een geur ruiken. Dat is 
normaal en is maar heel Ɵũdeliũk͘  ,et gaat om het ͞inbranden͟ ǀan ǀerf en smeermiddelen binnenin die 
ǁerden gebruikt Ɵũdens de producƟe͘  �it gebeurt maar ĠĠn keer͘  >aat de hoofdbranders ongeǀeer een 
half uur lang op de hoogste stand aan staan. 

!

!

!
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Reiniging van de buitenkant van de grill: Reinig geverfde, geëmailleerde of roestvrijstalen onderdelen 
niet met schurende schoonmaakmiddelen͘ 'eģmailleerde onderdelen dienen extra ǀoorzichƟg te ǁorden 
behandeld͘ ,et email kan barsten als ũe er op slaat͘ Km het email te repareren kunt u eǀt͘ emailͲtouchͲup 
gebruiken. De buitenkant van de barbecue met lauw zeepsop schoonmaken. Reinig de roestvrijstalen delen 
met een schoonmaakmiddel ǀoor roestǀriũ staal of met een nietͲschurend product͘ seeg alƟũd met de 
draad mee. Staalwol maakt krassen in de afwerking en mag niet worden gebruikt. 
Zoestǀriũstalen onderdelen ǀerkleuren (ze ǁorden goudkleurig of bruin) biũ gebruik͘ �at is normaal en 
beŢnǀloedt de ǁerking ǀan de grill niet͘

WAARSCHUWING! Monteren werkhandschoenen en een veiligheidsbril te dragen wanneer 
het schoonmaken. 

WAARSCHUWING! Sluit de gastoevoer af aan de bron en schakel het apparaat uit voor iedere 
onderhoudsbeurt. Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd wanneer de barbecue is afgekoeld, om 
mogelijke brandwonden te voorkomen. Een lektest moet jaarlijks en telkens als een gasonderdeel 
werd vervangen, worden uitgevoerd.

tiũ adǀiseren dat deze gas grill ũaarliũks grondig geŢnspecteerd en onderhouden ǁordt door een 
gekǁaliĮceerd ǀakman͘
,oud te allen Ɵũde het gebied rond de gas grill ǀriũ ǀan brandbare materialen͕ benzine en andere 
brandbare dampen en ǀloeistoīen͘ �elemmer de stroom ǀan ǀenƟlaƟe en ǀerbrandingslucht niet͘ 

Onderhouds Instructies

De binnenkant van de grill reinigen͗ serǁiũder de roosters͘ 'ebruik een messing draadborstel om 
vervuiling te verwijderen van de gegoten zij delen en de binnenkant van de deksel. Borstel alle vervuiling 
van de binnenkant van uw grill in de uitneembare vet lade.
Vet opvang schaal͗ Kpeengehoopte ǀeƩen ziũn brandgeǀaarliũk͘ Zeinig de ǀet opǀang schaal regelmaƟg om 
te ǀoorkomen dat ǀet zich ophoopt͘ set en uiƩredende sappen komen terecht in de ǀet opǀang schaal͕ die 
zich onder de branders beǀindt͕ en hopen zich daar op͘ Km deze te reinigen schuiŌ u de ǀet opǀang schaal 
uit de grill. Bekleed de vet opvang schaal nooit met aluminium folie, zand of enig ander materiaal omdat 
dit de goede doorstroming van vet zou kunnen belemmeren. De schaal dient te worden uitgeschraapt met 
een plamuurmes of een schraper.

LET OP! Verzeker u dat de schaal leeg en schoon is alvorens deze in verticale positie te transporteren.

Brander͗ �e brander is ǀerǀaardigd uit dikǁandig 30ϰ r͘ ǀ͘ s͕͘ maar extreme hiƩe en een corrosieǀe 
omgeving kunnen tot oppervlakte corrosie leiden. Dit kan worden verwijderd met een messing draad 
borstel.

LET OP! Wees behoedzaam voor spinnen.

Spinnen en insecten worden aangetrokken door de geur van propaan, en aardgas. De brander is uitgerust 
met een insecten rooster op de lucht inlaat regelaar, deze reduceert de waarschijnlijkheid dat insecten 
nesten in de brander bouwen maar kan het probleem niet volledig uitsluiten. Een nest of een web kan een 
brander met een zacht gele of oranje vlam doen branden of een een brand veroorzaken bij de lucht inlaat 
onder het bedieningspaneel. Om de brander van binnen te reinigen dient deze uit de grill verwijderd te 
worden. Verwijder schroeven waarmee de brander aan de kruisvuur beugel en aan het chassis van de grill 
is beǀesƟgd͘ �eǁeeg de brander naar achteren en omhoog om hem te ǀerǁiũderen͘
Reinigen͗ 'ebruik een Ňexibele ǭǀenturiǲ (gasbuis) reinigingsborstel om de binnenkant ǀan de brander te 
reinigen. Schud los gekomen de brander uit door de gasinlaat opening. Controleer de brander openingen 
en de sproeier op de gasregelaar op blokkades͘ �rander openingen kunnen dicht gaan ziƩen in de loop 
der Ɵũd door etensresten  en corrosie͘ 'ebruik een b͘ǀ͘  opengebogen paperclip om deze te reinigen͘ �e 
brander openingen zijn eenvoudiger te reinigen als de brander gedemonteerd is maar het gaat ook gaat 
ook als deze nog gemonteerd is.

LET OP! Zorg ervoor dat u de openingen niet groter maakt.

�org dat het insectenrooster schoon is͕ sluitend geplaatst zit en ǀriũ is ǀan ǀerontreinigingen͘
Terug monteren͗ ,erhaal de demontage handelingen in omgekeerde ǀolgorde om de brander terug te 
monteren͘ serzeker dat de regelaar in de brander zit als u deze monteert͘ ,erplaats de kruisǀuurbeugels 
en draai de schroeǀen ǀast aan om de herinstallaƟe te ǀoltooien͘

!

!

!
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WAARSCHUWING! Het is erg 
belangrijk dat bij het herinstalleren van 
de brander na het reinigen, de/het klep/
uiteinde de brander in gaat voordat u uw 
gasgrill aansteekt. Als de klep niet in de 
brander zit, kan brand- of explosiegevaar 
ontstaan.

WAARSCHUWING! Slang: Controleer op afgeschaafde, gesmolten, doorgesneden en gebarsten 
plekken. Gebruik de gasbarbecue niet indien de slang er zo uitziet. Laat het onderdeel vervangen door 
uw Napoleon-handelaar in gasbarbecues of door een erkend gasinstallateur.

!

!
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Probleem oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
teinig ǁarmte/
<leine ǀlammen als brander op 
ǭ,/',ǲ staat͘

'as blokkade͘
 

Niet goed voorverwarmd.

 'as cilinder beǀroren͘ 

Controleer brander en sproeier op 
spinnenwebben.
 
Verwarm uw grill 5 tot 10 minuten voor 
op de ǲ,/',ǲ stand.

Als u ǀoor langere Ɵũd grillt of met een 
bijna lege gas cilinder, of bij lage buiten 
temperatuur͕  heeŌ een kleine gas 
cilinder niet voldoende verdampings 
oppervlak om voldoende vloeibaar 
propaan in gasǀorm om te zeƩen͘ Sluit 
een nieuwe volle gas cilinder aan.

�xcessieǀe ǀlam aanǁakkering/
ongeliũkmaƟge ǁarmte ǀerdeling͘

Niet goed voorverwarmd.

KǀermaƟge opbouǁ ǀan ǀet en as 
in de vet opvang schaal.

Verwarm uw grill 5 tot 10 minuten voor 
op de ǲ,/',ǲ stand͘

Zeinig uǁ ǀet opǀang schaal regelmaƟg͕ 
bekleed uw vet opvang schaal niet 
met aluminium folie. Raadpleeg uw 
onderhouds instrucƟes͘

Branders branden met gele vlam 
gepaard met een gaslucht..

Mogelijk spinnenweb of andere 
vervuiling, niet goed afgestelde 
lucht toevoer.

Brander grondig reinigen door hem te 
verwijderen. Se algemene onderhouds 
instrucƟes͘ >ucht toeǀoer regelaar iets 
verder openen volgens verbrandings 
lucht toeǀoer biũstel instrucƟes͘ (�it dient 
door een gekǁaliĮceerde gas installateur 
te geschieden͘)

Vlammen bevinden zich op 
enige afstand van de brander 
gepaard met gaslucht en mogelijk 
problemen met het aansteken..

Niet goed afgestelde lucht toevoer 
regelaar.

Lucht toevoer regelaar iets verder sluiten 
volgens verbrandings lucht toevoer 
biũstel instrucƟes͘ (�it dient door een 
gekǁaliĮceerde gas installateur te 
geschieden͘)

Brander ontsteekt niet met het 
ontstekings mechanism maar wel 
met een lucifer.

:etͲĮre uitgang is ǀerontreinigd of 
verstopt.

Zeinig :etͲĮre uitgang met zachte borstel 
of penseel.

͞>ak͟ liũkt los te laten ǀan 
binnenkant van de deksel.

Vet opbouw aan de binnen 
oppervlaktes.

�it is geef defect͕ ,et aĩladeren ǁordt 
veroorzaakt door aangebakken vet dat 
uitdroogt en afschilfert.

Brander vermogen is te lag 
ondanks dat de regelaar op 
ǲ,/',ǲstaat͘  (Zommelend geluid 
en spuƩerende blauǁe ǀlammen 
aan het brander opperǀlak͘)

'as is biũna op͘

'as slang is bekneld͘

Vervuilde of verstopte sproeier.

Spinnenweb of ander vervuiling in 
de branderbuis.

Check gas niǀo in de gasŇes͘

,erposiƟoneer de gasslang indien nodig͘

Reinig de sproeier.

Reinig de branderbuis.

�oemende regelaar͘ Normaal op warme dagen. Dit is geen mankement.  Dit wordt 
veroorzaakt door de interne trillingen 
in de regelaar en beŢnǀloedt niet 
de werking of de veiligheid van de 
gasbarbecue͘  �oemende regelaars 
worden niet vervangen.
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BEWAAR UW AANKOOPBEWIJS VOOR 
EVENTUELE GARANTIEAANVRAGEN:
RESERVEONDERDELEN BESTELLEN
BELANGRIJKEͲIN&ORDATIE

DK��>͗

��E<KKW��dhD͗

^�Z/�EhDD�Z͗

;VƵů ŝŶ Žŵ ůĂƚĞƌ ŵĂŬŬĞůŝũŬ ƚĞƌƵŐ ƚĞ ŬƵŶŶĞŶ ǀŝŶĚĞŶͿ
sŽŽƌ�ƌĞƐĞƌǀĞŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ�ŬƵŶƚ�Ƶ�ĐŽŶƚĂĐƚ�ŽƉŶĞŵĞŶ�ŵĞƚ�ĚĞ�EĂƉŽůĞŽŶͲĚĞĂůĞƌ�wĂĂƌ�ŚĞƚ�ƉƌŽĚƵĐƚ�ŝƐ�ŐĞŬŽĐŚƚ͘�
�ĞǌŽĞŬ�ĚĞ�EĂƉŽůĞŽŶ�'ƌŝůůƐ�wĞďƐŝƚĞ�ǀŽŽƌĚĂƚ�Ƶ�ŵĞƚ�ĚĞ�ĚĞĂůĞƌ�ĐŽŶƚĂĐƚ�ŽƉŶĞĞŵƚ��ǀŽŽƌ�ƵŝƚǀŽĞƌŝŐĞ�
ŝŶƐƚƌƵĐƚŝĞƐ�ŵ͘ď͘ƚ͘�ƐĐŚŽŽŶŵĂŬĞŶ͕�ƚƌŽƵďůĞƐŚŽŽƚĞŶ�ĞŶ�ŽŶĚĞƌŚŽƵĚ͗�www͘ŶĂƉŽůĞŽŶŐƌŝůůƐ͘Ŷů͘

Kŵ�ĞĞŶ�ŐĂƌĂŶƚŝĞĂĂŶǀƌĂĂŐ�ŝŶ�ƚĞ�ĚŝĞŶĞŶ�ǀƌĂŐĞŶ�wĞ�Žŵ�ĚĞ�ǀŽůŐĞŶĚĞ�ŝŶĨŽƌŵĂƚŝĞ͗

ϭ͘ DŽĚĞůͲ�ĞŶ�ƐĞƌŝĞŶƵŵŵĞƌ�ǀĂŶ�ŚĞƚ�ĂƉƉĂƌĂĂƚ͘

Ϯ͘ �ƌƚŝŬĞůŶƵŵŵĞƌ�ĞŶ�ͲďĞƐĐŚƌŝũǀŝŶŐ͘

ϯ͘ �ĞŶ�ďĞŬŶŽƉƚĞ�ƉƌŽďůĞĞŵďĞƐĐŚƌŝũǀŝŶŐ�;͚ŬĂƉŽƚ͛�ŝƐ�ŶŝĞƚ�ƚŽĞƌĞŝŬĞŶĚͿ͘

ϰ͘ �ĂŶŬŽŽƉďĞwŝũƐ�;ŬŽƉŝĞ�ǀĂŶ�ĚĞ�ƌĞŬĞŶŝŶŐͿ͘

/Ŷ�ƐŽŵŵŝŐĞ�ŐĞǀĂůůĞŶ�ŬĂŶ�EĂƉŽůĞŽŶ�ǀĞƌǌŽĞŬĞŶ�ĚĞ�ŐĞƌĞĐůĂŵĞĞƌĚĞ�ŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ�ƚĞƌƵŐ�ƚĞ�ƐƚƵƌĞŶ�ǀŽŽƌ�
ŝŶƐƉĞĐƚŝĞ͕�ǀŽŽƌĚĂƚ�ƌĞƐĞƌǀĞŽŶĚĞƌĚĞůĞŶ�ŐĞůĞǀĞƌĚ�wŽƌĚĞŶ͘

E�͗�sŽŽƌ�Ƶ�ĐŽŶƚĂĐƚ�ŵĞƚ�Ƶw�ĚĞĂůĞƌ�ŽƉŶĞĞŵƚ͕�ŚĞƚ�ǀŽůŐĞŶĚĞ�ŝƐ�ŶŝĞƚ�ŽŶĚĞƌ�ŐĂƌĂŶƚŝĞ�ŐĞĚĞŬƚ͗

• sĞƌǌĞŶĚŬŽƐƚĞŶ͕�ĐŽŵŵŝƐƐŝĞƐ͕�ĞǆƉŽƌƚŚĞĨĨŝŶŐĞŶ͘

• �ƌďĞŝĚƐƚŝũĚ�ĞŶ�ͲŬŽƐƚĞŶ�ǀĂŶ�ĚĞ�ƌĞƉĂƌĂƚŝĞ͘

• �ŽŵŵƵŶŝĐĂƚŝĞŬŽƐƚĞŶ�ƚ͘ď͘ǀ͘ �ĚĞ�ƉƌŽďůĞĞŵĚŝĂŐŶŽƐĞ͘

• sĞƌŬůĞƵƌŝŶŐ�ǀĂŶ�ƌŽĞƐƚǀĂƐƚ�ƐƚĂĂů͘

• �ĞĨĞĐƚĞŶ�ǀĞƌŽŽƌǌĂĂŬƚ�ĚŽŽƌ�ŐĞďƌĞŬŬŝŐĞ�ƌĞŝŶŝŐŝŶŐ�ĞŶͬŽĨ�ŐĞďƌĞŬŬŝŐ�ŽŶĚĞƌŚŽƵĚ͕�ŽĨ�ĚŽŽƌ
ǀĞƌŬĞĞƌĚ�ŐĞďƌƵŝŬ�ǀĂŶ�ƌĞŝŶŝŐŝŶŐƐŵŝĚĚĞůĞŶ�;ŽǀĞŶƌĞŝŶŝŐĞƌ�ĞŶ�ĂŐƌĞƐƐŝĞǀĞ�ĐŚĞŵŝĐĂůŝģŶͿ͘
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GEFAHR

WENN ES NACH GAS RIECHT:
• Gaszufuhr zum Gerät absperren.

• Flammen löschen.

• Haube öffnen.

• Wenn es weiterhin nach Gas riechen 
sollte, dem Gerät fernbleiben und unverzüglich 
den Gaslieferanten oder die Feuerwehr 
benachrichtigen.

SERIENNUMMER-AUFKLEBER VOM KARTON HIER ANBRINGEN

Seriennr. 
XXXXXX000000
Model-Nr. 

Dieser tragbare Gasgrill ist nur für den Gebrauch im Freien in einem gut belüfteten Bereich bestimmt, 
nicht in einem Gebäude, einer Garage oder einem anderen geschlossenen Bereich.

WARNUNG

Vor dem Zünden dieses Geräts bitte 
unbedingt den Abschnitt „ZÜNDANLEITUNG” 
lesen.

In der Nähe dieses oder anderer Geräte 
dürfen weder Benzin noch andere 
brennbaren Flüssigkeiten oder Gase 
gelagert werden. Dies gilt auch für 
nicht angeschlossene Gasflaschen. Ein 
Nichtbefolgen dieser Anleitung kann durch 
Brände oder Explosionen zu Sachschäden 
und Körperverletzungen, auch zu tödlichen, 
führen.

Bitte Bewahren Sie Diese Anleitung Auf

BITTE SORGFÄLTIG
 AUFBEWAHREN

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

WARNUNG!Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen kann zu einem Brand oder 
einer Explosion führen, die Sachschäden, 
Verletzungen oder den Tod zur Folge haben 
kann.

Erwachsene und insbesondere Kinder sollten auf die Gefahren hoher Oberflächentemperaturen 
aufmerksam gemacht werden. Kleine Kinder sollten in der Nähe des Gasgrills beaufsichtigt 

werden.

Lesen Sie diese Anweisungen für einen sicheren Betrieb.
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*#FEJOHVOHFO VOE #FTDISÊOLVOHFO

%JFTF CFTDISÊOLUF (BSBOUJF CFXJSLU FJOF XJF [VWPS JO EFS "VGTUFMMVOH BVGHFGàISUF 
(BSBOUJFGSJTU GàS KFEFT CFJ FJOFN BVUPSJTJFSUFO /"10-&0/ )ÊOEMFS FSXPSCFOF 1SPEVLU 
VOE CFSFDIUJHU EFO VSTQSàOHMJDIFO ,ÊVGFS
 FOUTQSFDIFOE EFO HFMUFOEFO 
#FTUJNNVOHFO IJOTJDIUMJDI EFT ,PNQPOFOUFOBVTUBVTDIT JOOFSIBMC EFS (BSBOUJFGSJTU
 
[V EFO FOUXFEFS EVSDI /"10-&0/ PEFS FJOFO BVUPSJTJFSUFO /"10-&0/ )ÊOEMFS [V 
FSCSJOHFOEFO (BSBOUJFMFJTUVOHFO� %JFTF CF[JFIFO TJDI BVG EFO "VTUBVTDI FJOFS 
,PNQPOFOUF FJOFT TPMDIFO 1SPEVLUT
 EBT JN OPSNBMFO 1SJWBUHFCSBVDI JOGPMHF FJOFT 
)FSTUFMMVOHTGFIMFST BVTGJFM�  v"C[àHMJDI �� �i
 XJF JO EFS "VGTUFMMVOH HFOBOOU
 
CFEFVUFU
 EBTT EJF ,PNQPOFOUF EFN ,ÊVGFS GàS EFO BOHFHFCFOFO ;FJUSBVN NJU �� � 
3BCBUU BVG EFO SFHVMÊSFO 7FSLBVGTQSFJT EFS ,PNQPOFOUF BOHFCPUFO XJSE�  %JFTF 
CFTDISÊOLUF (BSBOUJF VNGBTTU XFEFS ;VCFIÚS OPDI &YUSBUFJMF�

6N .JTTWFSTUÊOEOJTTFO WPS[VCFVHFO
 vOPSNBMFS 1SJWBUHFCSBVDIi FJOFT 1SPEVLUT 
CFEFVUFU
 EBTT EBT 1SPEVLU EVSDI FJOFO MJ[FO[JFSUFO
 BVUPSJTJFSUFO 4FSWJDFUFDIOJLFS 
PEFS "VGUSBHOFINFS JO ÃCFSFJOTUJNNVOH NJU EFS EFN 1SPEVLU CFJHFGàHUFO 
*OTUBMMBUJPOTBOMFJUVOH TPXJF BMMFO MPLBMFO VOE OBUJPOBMFO #BVWFSPSEOVOHFO VOE 
'FVFSTDIVU[CFTUJNNVOHFO JOTUBMMJFSU XVSEF
 EBTT FT PSEOVOHTHFNÊ� HFQGMFHU XVSEF 
VOE EBTT FT OJDIU BMT (FNFJOTDIBGUTWPSSJDIUVOH PEFS HFXFSCMJDI HFOVU[U XVSEF�

v"VTGBMMFOi CFJOIBMUFU OJDIU� àCFSNÊ�JHF )JU[FFS[FVHVOH� &SMÚTDIFO EFS 'MBNNFO 
JOGPMHF WPO 6NHFCVOHTCFEJOHVOHFO XJF TUBSLFN 8JOE PEFS VO[VSFJDIFOEFS 
-VGU[JSLVMBUJPO� ,SBU[FS� #FVMFO� 3PTUCJMEVOH� "COVU[VOH WPO BVGHFUSBHFOFO 
-BDLJFSVOHFO VOE 1MBUUJFSVOHFO� EVSDI )JU[FFJOXJSLVOH
 TDIFVFSOEF PEFS DIFNJTDIF 
3FJOJHVOHTNJUUFM PEFS 67�#FTUSBIMVOH WFSVSTBDIUF 7FSGÊSCVOH� #FTDIÊEJHVOH 
QPS[FMMBO�FNBJMMJFSUFS 5FJMF PEFS 4DIÊEFO
 EJF WFSVSTBDIU XVSEFO EVSDI 
VOTBDIHFNÊ�F /VU[VOH
 6OGBMM
 )BHFM
 'FUUCSBOE
 NBOHFMOEF 1GMFHF
 XJESJHF 
6NHFCVOHTFJOGMàTTF XJF 4BM[ PEFS $IMPS
 6NCBV
 /BDIMÊTTJHLFJU PEFS JOTUBMMJFSUF 

5FJMF WPO BOEFSFO )FSTUFMMFSO�  4PMMUFO TJDI XÊISFOE EFS HFXÊISUFO (BSBOUJFGSJTU 5FJMF 
TP TFIS BCOVU[FO
 EBTT EJF /VU[VOH OJDIU NFIS NÚHMJDI JTU 	EVSDIHFSPTUFU PEFS �
HFCSBOOU

 XFSEFO EJF FOUTQSFDIFOEFO &STBU[UFJMF CFSFJUHFTUFMMU�

/"10-&0/ JTU HFNÊ� EJFTFS CFTDISÊOLUFO (BSBOUJF FJO[JH GàS EJF &STBU[LPNQPOFOUF 
WFSBOUXPSUMJDI� 6OUFS LFJOFO 6NTUÊOEFO XJSE /"10-&0/ 7FSBOUXPSUVOH àCFSOFINFO 
GàS *OTUBMMBUJPO
 "SCFJUTLSÊGUF PEFS KFHMJDIF BOEFSF ,PTUFO JN ;VTBNNFOIBOH NJU EFS 
*OTUBMMBUJPO FJOFT JN (BSBOUJFVNGBOH FOUIBMUFOFO OFVFO 5FJMT� GàS /FCFO�
 'PMHF� 
PEFS JOEJSFLUF 4DIÊEFO PEFS GàS 'SBDIU
 "SCFJUTLPTUFO PEFS "VTGVIS[ÚMMF�

%JFTF CFTDISÊOLUF (BSBOUJF HJMU JO &SHÊO[VOH [V KFHMJDIFO 3FDIUFO
 EJF *IOFO MBVU EFO 
ÚSUMJDIFO (FTFU[FO [VTUFIFO� 'PMHMJDI FSMFHU EJFTF CFTDISÊOLUF (BSBOUJF /"10-&0/ 
LFJOF 7FSQGMJDIUVOH EBIJOHFIFOE BVG
 &JO[FMUFJMF WPSSÊUJH [V IBMUFO�  "VG EFS (SVOEMBHF 
EFS &JO[FMUFJMWFSGàHCBSLFJU LBOO TJDI /"10-&0/ OBDI FJHFOFN &SNFTTFO WPO BMMFO 
7FSQGMJDIUVOHFO FOUCJOEFO
 JOEFN EFN FOUTQSFDIFOEFO ,VOEFO FJOF BOUFJMJHF 
(VUTDISJGU CFJN ,BVG FJOFT OFVFO 1SPEVLUT HFXÊISU XJSE�  /BDI EFN FSTUFO +BIS LBOO 
TJDI /"10-&0/ JO #F[VH BVG EJFTF CFTDISÊOLUF (BSBOUJF OBDI FJHFOFN &SNFTTFO WPO 
BMMFO 7FSQGMJDIUVOHFO IJOTJDIUMJDI EJFTFS (BSBOUJF WPMMTUÊOEJH FOUCJOEFO
 JOEFN EFN 
VSTQSàOHMJDIFO VOE FJO (BSBOUJFBOTQSVDI [VTUFIFOEFO ,ÊVGFS EFS (SP�IBOEFMTQSFJT 
FJOFT KFEFO JN (BSBOUJFVNGBOH FOUIBMUFOFO BCFS EFGFLUFO &JO[FMUFJMT FSTUBUUFU XJSE�

'àS EJF (FMUFOENBDIVOH WPO (BSBOUJFBOTQSàDIFO CFJ /"10-&0/ TJOE EFS 
,BVGWFSUSBH PEFS FJOF ,PQJF EFTTFO TPXJF EJF 4FSJFO� VOE .PEFMMOVNNFS FSGPSEFSMJDI�

/"10-&0/ JTU EBT 3FDIU WPSCFIBMUFO
 EVSDI FJOFO EBNJU CFBVGUSBHUFO 7FSUSFUFS KFEFT 
1SPEVLU PEFS 5FJM QSàGFO [V MBTTFO
 CFWPS FJOFN (BSBOUJFBOTQSVDI TUBUUHFHFCFO XJSE�  
4JF NàTTFO TJDI BO EFO /"10-&0/ ,VOEFOEJFOTU PEFS FJOFO BVUPSJTJFSUFO /"10-&0/ 
)ÊOEMFS XFOEFO
 VN WPO EFS BOHFCPUFOFO (BSBOUJF QSPGJUJFSFO [V LÚOOFO� 

www.napoleon.com

//BBQQPPMMFFPPOO  11SSFFTTJJEEFFOOUU  ##FFTTDDIISSÊÊOOLLUUFF  ������++BBIISSFFTT��((BBSSBBOOUUJJFF
+ochZertige .omponenten und 0aterialien bilden die *rundlage der NAPOL(ON ProduNte. Sie werden 
von gelernten Handwerkern, denen ihre Arbeit mit großem Stolz erfüllt, montiert. 'ieses ProduNt Zurde 
durch einen )achmonteur gr�ndlich gepr�ft, bevor es verpacNt und ausgeliefert Zurde, um zu garantieren, 
dass 6ie, der .unde, das erZartete 4ualitltsproduNt von NAPOL(ON erhalten.  

NAPOLEON garantiert, dass die Bestandteile Ihres neuen NAPOLEON Produkts ab dem Kaufdatum für 
den folgenden Zeitraum frei von Material- und Arbeitsfehlern sein werden:

10 Jahre 
10 Jahre 
10 Jahre 
5 Jahre plus 10

5 Jahre plus 10

5 Jahre plus 10

5 Jahre plus 10

5 Jahre plus 10

3 Jahre plus 10 

Aluminiumgussteile/Edelstahlfuß 
Edelstahlhaube 
Porzellanisierte Haube 
Lackierte Stahlhaube 

Rohrbrenner aus Edelstahl 

Flammschutzeinsätze aus Edelstahl 

Porzellanisierte Grillroste aus Gusseisen 

Keramik-Infrarotbrenner (ohne Schutz) 

Porzellan- Flammenschutzeinsätze 
Alle anderen Teile 2 Jahre 
plus10 bedeutet eine erweiterte Garantiefrist, wonach das Ersatzteil dem Käufer für zusätzliche 10 Jahre zu 50% des aktuellen �inzelhandelspreises zur serfƺgung gestellt ǁird͘ 
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ACHTUNG! Nichtbefolgung dieser Anweisungen kann zu Bränden mit schweren Verletzungen oder zum Tod 
führen. Lesen Sie die Sicherheitshinweise sorgfältig und leisten Sie diesen Folge bevor Sie den Grill in Betrieb 
nehmen.

Sicherheitsanweisungen
• �er 'rill muss exakt nach Dontageanleitung monƟert ǁerden͘ ,aben Sie den 'rill bereits monƟert 

erworben, lesen Sie die Montageanleitung, überprüfen Sie die korrekte Montage und führen Sie die 
erforderliche �ichtheitsprƺfung ǀor /nbetriebnahme durch͘

• >esen Sie die gesamte �edienungsanleitung beǀor Sie den 'rill in �etrieb nehmen͘
• �er 'rill darf nur im &reien an einem gut durchlƺŌeten �ereich ǀerǁendet ǁerden͖ nicht innerhalb 

eines 'ebćudes͕ einer 'arage͕ auf einer abgeschoƩeten seranda͕ Paǀillon oder einem anderen 
geschlossenen Bereich.

• �ieser 'rill ist ausschlieƘlich geeignet fƺr Popangas͕ �utangas oder eine PropanͲ/�utangasͲDischung͘
• Eicht in ǁindiger hmgebung ǀerǁenden͘ Starker tind kann die >eistung des 'rills negaƟǀ 

beeinŇussen͘
• �er 'rill darf nicht umgebaut ǁerden͘ Abgedichtete deile des ,erstellers͕ eines autorisierten 

Serǀicetechnikers oder AuŌragnehmers dƺrfen nicht ǀom Anǁender ǀerćndert ǁerden͘ 
• ,alten Sie hinten und seitlich des 'rills einen Abstand ǀon 1ϴ͞( ca͘ ϰ5 cm) zu brennbaren Stoīen ein͘ 

�in grƂƘerer Abstand ist bei sinylͲserkleidungen und 'lasscheiben empfohlen͘  
• �er 'asschlauch muss so installiert ǁerden͕ dass er ǁeder bei serǁendung͕ noch bei der 

Auĩeǁahrung oder dem dransport des 'rills mit  heiƘen KberŇćchen in <ontakt kommen kann͘ 
• serćndern Sie das 'erćt nicht͘
• �ie 'askartusche muss bei EichtͲserǁendung des 'rills enƞernt ǁerden͘ 
• tenn die 'askartusche an das 'erćt angeschlossen ist͕ muss dieses im &reien in einem gut 

durchlƺŌeten �ereich gelagert ǁerden͘
• tird der 'rill in einem /nnenraum gelagert͕ muss die 'askartusche enƞernt und in einem 

AuƘenbereich auƘerhalb der Zeichǁeite ǀon <indern auĩeǁahrt ǁerden͘  Kīene 'askartuschen 
dƺrfen nicht in 'ebćuden͕ 'aragen oder anderen geschlossenen �ereichen auĩeǁahrt ǁerden͘ 

• mberprƺfen Sie den 'aszufuhrschlauch ǀor ũedem 'ebrauch͘ tenn es Anzeichen fƺr eine ƺbermćƘige 
Abnutzung͕serschleiƘ oder SchniƩe gibt͕ muss er ǀor der serǁendung des 'rills mit einem ǀom 
,ersteller angegebenen �rsatzschlauch ersetzt ǁerden͘ 

• �eǁahren Sie niemals �rsatzͲ<artuschen unter oder in der Ećhe des 'rills auf͘
• >eiten Sie den 'aszufuhrschlauch nicht unter der Auīangschale durch͘ ,alten Sie den entsprechenden 

Abstand zur hnterseite des 'rills ein͘ 
• &ƺhren Sie ǀor dem ersten 'ebrauch͕ einmal ũćhrlich soǁie nach dem dausch ǀon 'asͲ<omponenten 

eine Dichtheitsprüfung durch 
• �efolgen Sie die Anzƺndanleitung͕ ǁenn Sie den 'rill ǀerǁenden͘ 
• �ntzƺnden Sie die �renner nicht bei geschlossenem 'rilldeckel͘ 
• �rǁachsene und ǀor allem <inder sollten ǀor den hohen KberŇćchentemperaturen geǁarnt ǁerden͘ 

<leine <inder sollten in der Ećhe des 'rills beaufsichƟgt ǁerden͘ 
• >assen Sie den 'rill ǁćhrend der serǁendung nicht unbeaufsichƟgt͘
• �eǁegen Sie den 'rill nicht ǁćhrend der serǁendung oder solange er heiƘ ist͘
• ,alten Sie �lektrokabel und 'aszufuhrschlćuche fern ǀon heiƘen KberŇćchen͘ 
• sersichern Sie sich͕ dass die 'rillplaƩe in der richƟgen PosiƟon ist (sofern in der AusstaƩung 

enthalten)
• Zeinigen Sie die &eƩauīangschale und 'rillplaƩen (sofern enthalten) regelmćƘig͕ um Ablagerungen zu 

ǀermeiden͕ die zu &eƩbrand fƺhren kƂnnten͘
• serǁenden Sie kein tasser͕  �ier oder andere &lƺssigkeiten um ein Auŋammen zu regulieren͘
• serǁenden Sie keinen ,ochdruckreiniger bei der Zeinigung ũeglicher deile͘ 
• �ieser 'rill ist nicht fƺr die kommerzielle serǁendung entǁickelt ǁorden͘ 
• �ieser 'rill ist nicht als ,eizgerćt entǁickelt ǁorden und sollte niemals als solches ǀerǁendet ǁerden͘

!
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Gaspatrone 
Eur 'aspatronen ǀerǁenden͕ die den naƟonalen und regionalen sorschriŌen entsprechen͘ Für einen 
opƟmalen �ertrieb sollte Propangas ǀerǁendet ǁerden͘ �inǁegpatronen mƺssen der �EͲϰ1ϳͲEorm 
entsprechen und mit einem selbstdichtenden >indalͲsenƟl ausgestaƩet sein͘ Patronen mƺssen ein 
Fassungsvermögen von 230 bis 460 g aufweisen. Patronen müssen entweder mit Propangas oder einer 
PropanͲ/�utanmischung befƺllt sein͘
• �en 'ummiͲKͲZing am �ruckregler inspizieren͘ �ei �eschćdigungen den �ruckregler ersetzen͘
• Eiemals eine 'aspatrone anschlieƘen͕ die nicht den lokalen sorschriŌen entspricht͘
• �inǁegpatronen mƺssen stets in aufrechter PosiƟon an der 'rillseite befesƟgt ǁerden ʹ hierzu die 

mitgelieferte ,alteǀorrichtung ǀerǁenden͘
• �rsatzpatronen nicht in der Ećhe des 'erćts auĩeǁahren͕ ǁenn dieses in �etrieb ist͘ 'aspatronen 

nicht extremer ,itze aussetzen und ǀon direktem Sonnenlicht fernhalten͘
• �ie Patrone niemals zu fest anziehen͕ da dies zu �eschćdigungen des �ruckregleranschlusses oder 

Patronenanschlusses fƺhren kann͘ �iese kƂnnen zu einem >eck oder eingeschrćnktem �urchŇuss zur 
Einheit führen.

ACHTUNG! Verwenden Sie das Gerät nicht mit beschädigten oder verschlissenen Dichtungen“; 
„Verwenden Sie kein Gerät, das undicht, beschädigt oder nicht richtig funktioniert

ACHTUNG! Die Staubschutzkappe sollte aufgesetzt werden, wenn die Patrone nicht verwendet 
wird, um das Eindringen von Schmutz und Ablagerungen in das Ventil zu verhindern.
ACHTUNG! Vor Verwendung die Anweisungen auf der Patrone genau durchlesen. Eine verbeulte 
oder verrostete Patrone kann gefährlich sein. Die Patrone entsorgen, wenn sich Rostpartikel oder 
Ablagerungen an der Verbindungsstelle der Patrone befinden.

Anschließen der Patrone: Sicherstellen͕ dass der 'asdruckreglerschlauch keinen <nick aufǁeist͘ �ie 
Patrone hat eine posiƟǀe SitzposiƟon͕ die einen 'asŇuss erst dann erlaubt͕ ǁenn eine posiƟǀe Abdichtung 
erreicht ist͘ Abdeckung der 'aspatrone abnehmen͘ �ur Dontage die Patrone einfach im hhrzeigersinn in 
den �ruckregler einschrauben͘ Eur per ,and anziehen͕ niemals terkzeug ǀerǁenden͘
Alle Anschlƺsse ǀor /nbetriebnahme des 'rills auf 'aslecks prƺfen͘ �as 'erćt ũćhrlich und nach 
AnschlieƘen einer neuen 'asŇasche auf 'aslecks prƺfen͕ oder ǁenn eine <omponente des 'assystems 
ersetzt ǁurde͘ �inǁegpatronen mƺssen stets in aufrechter PosiƟon an der 'rillseite befesƟgt ǁerden ʹ 
hierzu die mitgelieferte ,alteǀorrichtung ǀerǁenden͘ ,ierdurch ǁird das �intreten ǀon Ňƺssigem Propan / 
�utan in den �ruckregler ǀermieden͕ das zu mberfeuern und Schćden am �ruckregler fƺhren kann͘

Vorsichtig handhaben!
ACHTUNG!  Bei Handhabung oder Transport des Grills vorsichtig vorgehen, um Schäden und Versatz 
der internen Bauteile zu vermeiden.  Obwohl dieser Grill für Mobilität ausgelegt ist, kann grober oder 
falscher Umgang zu Schäden an internen Bauteilen und fehlerhafter Funktion führen.

Entsorgung von Altgeräten aus privaten Haushalten in der EU 
Dieses Symbol auf dem Produkt oder dessen Verpackung gibt an, dass das Produkt innerhalb der EU nicht 
zusammen mit dem Zestmƺll entsorgt ǁerden darf͘  �ie separate Sammlung und das Zecyceln /hrer alten 
�lektrogerćte zum �eitpunkt ihrer �ntsorgung trćgt zum Schutz der hmǁelt bei und geǁćhrleistet͕ dass 
sie auf eine Art und teise recycelt ǁerden͕ die keine 'efćhrdung fƺr die 'esundheit des Denschen und 
der hmǁelt darstellt͘ �s obliegt daher /hrer serantǁortung͕ das 'erćt an einer entsprechenden Zƺck-
nahmestelle fƺr die �ntsorgung oder tiederǀerǁertung ǀon �lektroͲ oder �lektronikͲAltgerćten aller Art 
abzugeben oder ǁenden Sie sich an den ,ćndler͕  ǀon dem das Produkt erǁorben ǁurde͘ 'emćƘ den 
lokalen �esƟmmungen geǁćhrleisten diese Stellen͕ dass das 'erćt auf eine Art und teise recycelt ǁird͕ 
die keine 'efćhrdung fƺr die hmǁelt darstellt͘

NORMAL BESCHÄDIGT

!

!
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* Für ordnungsgemäßen Betrieb sicherstellen, Regelventil geöffnet ist.

ACHTUNG! 
• Schlauch nicht unterhalb der Auffangschale verlegen. 

• Alle Schlauchanschlüsse mit zwei Rohrschlüsseln fest anziehen. Kein Teflon-Abdichtungsband 
oder Dichtungskitt für die Rohrverbindungen verwenden. 

• Den Schlauch von heißen Oberflächen fernhalten. Schmelzen des Schlauchs kann zu Bränden 
führen. 

Gasschlauch
• 'ehƂren Schlauch und Zegler nicht zum >ieferumfang͕ dƺrfen nur solche Schlćuche und Zegler 

ǀerǁendet ǁerden͕ die die einschlćgigen gesetzlichen �esƟmmungen erfƺllen͘

• �er Schlauch darf nicht mit &eƩ oder sonsƟgen heiƘen &lƺssigkeiten oder �auteilen des 'erćts in 
Berührung kommen.

• Schlauch regelmćƘig ƺberprƺfen͘ �in Schlauch͕ der Zisse oder Schmelzstellen aufǁeist oder 
abgenutzt ist͕ muss ǀor der nćchsten �enutzung des 'erćts ersetzt ǁerden͘

• �er Schlauch darf nicht lćnger als 1͕5 m sein͘

• �eim AnschlieƘen ist darauf zu achten͕ dass der Schlauch knickfrei und nicht ǀerdreht ist͘

• Der Schlauch ist vor dem aufgedruckten Ablaufdatum auszuwechseln.

Regler
/n der folgenden dabelle sind die Anschlussǁerte des 'erćts aufgefƺhrt͘

�renner  �ƺsengrƂsse            ('rob)>eistung(/nsgesamt)         'asǀerbrauch (/nsgesamt) 
                                               /                                        /                        /                     

                    ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                                     2͘ϲ3kt                                          1ϵ1 g/hr    

�ugelassene 'ase / �ruck Ͳ �ie terte /hres 'erćts stehen auf dem dypenschild͘

 
 
 
Nehmen Sie keinerlei Änderungen am Druckregler vor. Nur Druckregler verwenden, die den in der 
vorstehenden Tabelle angegebenen Druck bereitstellen. Ersetzen Sie den Druckregler nur mit vom 
,ersteller ǀorgegebenen Dodellen͘

!

Kategorie Gas

Daxsun DSͲ230Z  (or eƋuiǀalent)
Butan-Propan-Mischkartusche

Ddirekten Druck

Gas- und Versorgungsdruck
Nur verwendet mit Regler A500i 
(oder �ϲ0 oder C50Ͳ50>)͕ bei ei-

nem Ausgangsdruck von 50 mbar

90 mm

110 mm
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Verwendung am Tisch
Der TQ240 ist für den mobilen Einsatz entworfen. Mit seinen klappbaren Beinen kann der TQ240 auf den 
meisten Tischen verwendet werden. Die Beine klappen aus und rasten ein; beim Transport einklappen und 
in entsprechender PosiƟon einrasten lassen͘ 

WARNUNG! Die Beine auf beiden Seiten des Grills müssen während der Verwendung 
ausgeklappt sein.   

 
WARNUNG! Grill nicht auf Plastik-, Kunstharz- oder Glas-Tischplatten stellen.!

!

!

!
WARNUNG! Positionieren Sie den Schlauch fern von Wegen, auf denen Personen darüber stolp-
ern könnten, oder in Bereichen, in denen der Schlauch versehentlich beschädigt werden könnte. Kippen 
oder bewegen Sie die Propangasflasche nicht.

WARNUNG! Wenn diese Anweisungen nicht genau befolgt werden, kann ein Brand entstehen, der 
zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann.

• Bewahren Sie keine Ersatz-Propangasflasche unter oder in der Nähe dieses Geräts auf.

• Füllen Sie die Flasche niemals zu mehr als 80 Prozent.
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Anleitung Für Die Leckageprüfung
WARNUNG! Ein Leckagetest muss vor der ersten Benutzung, jährlich und nach Auswechseln oder 
Warten eines Gasbauteils durchgeführt werden. 

WARNUNG! Während der Prüfung ist Rauchen verboten. Alle Zündquellen sind zu entfernen.

Leckageprüfung: �in >eckagetest muss ǀor der ersten �enutzung͕ ũćhrlich und nach Ausǁechseln oder 
tarten eines 'asbauteils durchgefƺhrt ǁerden͘ tćhrend der Prƺfung ist Zauchen ǀerboten͘ Alle 
�ƺndƋuellen sind zu enƞernen͘ �ie zu prƺfenden Stellen sind auf der Leckageprüfzeichnung aufgeführt.

Alle �renner abstellen͘ &laschenǀenƟl aufdrehen͘
Seifenǁasser (halb tasser͕  halb &lƺssigseife) auf alle Anschlƺsse und serbindungen an Zegler͕  Schlauch͕ 
serteiler und senƟle auŌragen͘
Leckagen werden durch Blasenbildung angezeigt. Leckage durch Festdrehen des Anschlusses oder 
Austausch des deils durch ein ǀom ,ćndler empfohlenes deil beseiƟgen͘
�leibt die >eckage bestehen͕ &laschenǀenƟl zudrehen͕ Zegler abnehmen und 'rill ǀom 'aslieferanten oder 
,ćndler untersuchen lassen͘ �as 'erćt darf erst ǁieder benutzt ǁerden͕ ǁenn die >eckage behoben ist͘
'aszufuhr abstellen͘

!

!

STOP

X
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Zündanleitung

WARNUNG! Deckel öffnen

WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass alle Brenner ausgeschaltet/in OFF-Position sind. Setzen Sie 
eine Einweg-Kartusche ein. 

Hauptbrenner entzünden
1͘ 'rilldeckel Ƃīnen

2. �rƺcken und drehen Sie alle �rehregler der ,auptbrenner langsam in die PosiƟon 
͞hi͘͟  So ǁerden die ausgeǁćhlten �renner gezƺndet͘

3. Falls der Brenner nicht zündet, drehen Sie den Drehregler sofort wieder in die OFF-
PosiƟon und ǁiederholen Sie SchriƩ 2 einige Dale͘

4. �ƺndet der �renner nicht innerhalb ǀon 5 Sekunden͕ drehen Sie den �rehregler 
in die K&&ͲPosiƟon und ǁarten Sie 5 Dinuten͕ bis sich etǁaiges austretendes 'as 

ǀerŇƺchƟgt hat͕ ǁiederholen Sie SchriƩ 2 und 3 oder entzƺnden Sie den �renner mit 
einem Streichholz.  

5. Wenn Sie den Brenner mit einem Streichholz entzünden, klemmen Sie dieses in die 
mitgelieferte Anzƺndstange͘ ,alten Sie das geklemmte Streichholz durch den Zost͕ 

ǁćhrend Sie den ũeǁeiligen �rehregler aufdrehen͘

Brenner

!

! WARNUNG! Die normal betriebenen Brennerflammen sind nach der Zündung bei Tageslicht 
möglicherweise nicht sichtbar, da sie sehr klein und hellblau sind. Hitze ist zu spüren, wenn Sie Ihre 
Hand 6 bis 8 Zoll über die Grilloberfläche bewegen, was auf die ordnungsgemäße Funktion hinweist.

Befestigen Sie den mitgelieferten Beleuch-
tungsstab an der Controller-Halterung.
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�eim allerersten �rhitzen gibt der 'asgrill einen leichten 'eruch ab͘ �er 'eruch ǁird durch das 
ͣ�inbrennen͟ der /nnenlacke und serdunsten der SchmiermiƩel aus der &erƟgung ǀerursacht͕ ist ganz 
normal und triƩ spćter nicht mehr auf͘  sor der ersten �enutzung sollten Sie darum die ,auptbrenner 
etǁa eine halbe Stunde mit grƂƘter ,itze brennen lassen͘ sor dem 'rillen ǀon magerem &leisch ǁie 
,ćhnchenbrust oder mageres SchǁeineŇeisch ist es am besten͕ die Zoste ǀor dem sorǁćrmen zu Ƃlen͕ 
damit das &leisch nicht anklebt͘ �eim 'rillen ǀon sehr feƩem &leisch kann es zum Auŋammen kommen͘ hm 
Auŋammen zu ǀerhindern͕ kƂnnen Sie &eƩ abschneiden oder mit niedrigerer demperatur grillen͘ tenn es 
zum Auŋammen kommt͕ legen Sie das &leisch ǀon der &lamme ǁeg zur Seite und stellen die demperatur 
herunter͘  >assen Sie die ,aube oīen͘ �ine detaillierte Anleitung Įnden Sie in Eapoleons 'rillͲ<ochbuch͘

Grillanleitung

Verwendung des Hauptbrenners͗  sor dem �raten ǀon Speisen sollte der 'rill ǀorgeǁćrmt ǁerden͘ 
,ierzu alle ,auptbrenner bei geschlossener 'rillhaube auf hoher &lamme fƺr ca͘ 10 Dinuten betreiben͘  
'erichte͕ die nur kurze <ochzeiten erfordern (&isch͕ 'emƺse) kƂnnen bei oīener 'rillhaube gegrillt 
ǁerden͘ <ochen bei geschlossener ,aube ermƂglicht hƂhere͕ gleichmćƘigere demperaturen͘ <ochzeiten 
ǁerden reduziert und &leischstƺcke ǁerden gleichmćƘiger gegart͘ Speisen͕ ǁie z͘ �͘ �raten͕ die eine 
'arzeit ǀon mehr als 30 Dinuten erfordern͕ sollten indirekt gegart ǁerden (der �renner gegenƺber des 
'rillguts sollte gezƺndet sein)͘ �ei der �ubereitung sehr magerer &leischsorten ǁie ,ƺhnerbrust oder 
mageren Stƺcken ǀom Schǁein kann der 'rillrost ǀor dem sorǁćrmen eingefeƩet ǁerden͕ um AnhaŌen 
zu ǀermeiden͘ �ei der �ubereitung ǀon sehr feƩhalƟgen &leischsorten kann es zu Auŋammen kommen͘ 
�as &eƩ etǁas abtrimmen oder die demperatur reduzieren͕ um Auŋammen zu ǀerhindern͘ Sollte es 
zum Auŋammen kommen͕ 'rillgut ǀon der &lamme enƞernen und ,itze reduzieren͘ ,aube oīen lassen͘  
teitere Anǁeisungen Įnden Sie im EapoleonͲ'rillkochbuch fƺr alle :ahreszeiten mit exklusiǀen Zezepten 
fƺr alle 'elegenheiten͘

WARNUNG! Verwenden Sie den Grill nicht unter ausgeklappten Markisen oder Sonnensegeln. Ein 
Unterlassen der Anweisung kann zu Feuer oder Verletzungen führen. 

ACHTUNG! Klappen Sie den Grill nicht unmittelbar nach der Verwendung in den Aufbewahrungs- 
bzw. Transportmodus. Lassen Sie den Grill ganz abkühlen bevor Sie ihn bewegen oder aufbewahren. Ein 
Unterlassen dieser Anweisung kann zu einem Feuer und Sachschaden, Verletzungen oder Tod führen.

WARNUNG! Beim reinigungsanleitung sollten Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille getragen 
werden.  

WARNUNG! Zum Reinigen müssen die Brenner ausgeschaltet sein. Heiße Flächen nicht 
ungeschützt berühren. Grill an einen Ort stellen, wo das Reinigungsmittel keinen Schaden anrichten 
kann (nicht auf die Terrasse oder den Rasen). Kein Teil dieses Gasgrills darf mit Ofenreiniger gesäubert 
werden. Grillroste oder andere Teile des Gasgrills nicht in einem selbstreinigenden Ofen säubern. 
Gasgrill regelmäßig reinigen, da Barbecue-Sauce und Salz das Metall angreifen.

Reinigungsanleitung

Hinweis͗ /n chloridͲ und sulĮdhalƟgen hmgebungen kann auch rosƞreier Stahl oxidieren oder &lecken 
aufǁeisen͘ �azu gehƂren insbesondere <ƺstenregionen und andere extreme �edingungen͕ z͘ �͘ die 
nćhere hmgebung ǀon Pools und thirlpools͕ die ǀon hoher tćrme und >uŌfeuchƟgkeit gekennzeichnet 
ist͘ �iese &lecken ǁerden manchmal mit Zost ǀerǁechselt͕ aber sie kƂnnen einfach enƞernt und 
ǀermieden ǁerden͘ Zeiben Sie alle rosƞreien StahlŇćchen alle 3 bis ϰ tochen mit >eitungsǁasser und 
einem ZeinigungsmiƩel fƺr rosƞreien Stahl ab͕ um die �ntstehung ǀon &lecken zu ǀerhindern͘
Gusseisen Grillroste͗ �ie 'usseisen 'rillroste /hres neuen 'rills bieten besondere ,itzespeicherung und ʹ
serteilung͘ �urch regelmćƘiges �infeƩen der 'rillroste entsteht eine Schutzschicht͕ die <orrosion reduziert 
und die AnƟͲ,aŌͲ�igenschaŌen des Zostes ǀerbessert͘
Erste Verwendung͗ taschen Sie den 'rillrost hćndisch mit einem milden SpƺlmiƩel͕ um etǁaige 
Zƺckstćnde der ProdukƟon zu enƞernen (Eiemals in der Spƺlmaschine ǁaschen)͘ Spƺlen Sie es gut mit 
heiƘem tasser ab und trocknen Sie es mit einem ǁeichen duch͕ um ein �indringen ǀon &euchƟgkeit in das 
'usseisen zu ǀerhindern͘
EINFETTEN͗ serǁenden Sie ein ǁeiches duch und ǀerteilen Sie PŇanzenfeƩ ƺber den gesamten Zost inkl͘ 
aller Zillen und �cken͘  serǁenden Sie keine gesalzenen &eƩe ǁie �uƩer oder Dargarine͘ ,eizen Sie den 
'rill 15 Dinuten ǀor͕  setzen Sie dann die eingefeƩeten Zoste in den 'rill ein͘ �rehen Sie die Zegler in 
miƩlere Stellung und schlieƘen Sie den �eckel͘ >assen Sie die 'rillroste fƺr 30 Dinuten im 'rill͘ �rehen Sie 
alle �renner auf K&&ͲPosiƟon und drehen Sie das 'as an der Yuelle ab͘ >assen Sie die 'rillroste abkƺhlen͘ 
�ieser Prozess sollte einige Dale ǁćhrend der 'rillsaison ǁiederholt ǁerden͕ ist aber im tćglichen 
'ebrauch nicht nƂƟg (folgen Sie der folgenden Anǁeisung fƺr den tćglichen 'ebrauch)͘ 

!

!

!



 53

DE

www.napoleon.comN415-0699CE-W REV - DEC 06.22

Reinigen der Aussenseite des Gasgrills: >ackierte͕ PorzellanͲ oder Zosƞreistahlteile nicht 
mit ScheuermiƩeln sćubern͘ �ie Porzellanemaille ist besonders ǀorsichƟg zu behandeln͘ �ie 
�maillebeschichtung ist ǁie 'las und platzt beim Anschlagen leicht ab͘ AuƘenŇćchen am besten in 
handǁarmem �ustand mit ǁarmem Seifenǁasser reinigen͘ Zosƞreistahl mit einem entsprechenden 
ZeinigungsmiƩel oder einem nicht scheuernden ZeinigungsmiƩel sćubern͘ Stets in Strukturrichtung 
ǁischen͘ <eine Stahlǁolle ǀerǁenden͕ da sie <ratzspuren hinterlćsst͘ Zosƞreistahl ǀerfćrbt sich unter 
,itze goldfarben oder braun͘ �iese serfćrbung ist normal und beeintrćchƟgt die >eistung des 'rills nicht͘

Wartungs Anleitung
�er 'asgrill sollte ũćhrlich ǀon einem zugelassenen tartungsdienst ƺberprƺŌ und geǁartet ǁerden͘
�rennbare Daterialien͕ �enzin und andere brennbare �ćmpfe und &lƺssigkeiten mƺssen enƞernt ǀom 
'asgrill gelagert ǁerden͘  >uŌǁege zur �elƺŌung und zum �renner nicht blockieren͘  

WARNUNG! Beim reinigungsanleitung sollten Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille getragen 
werden.  

WARNUNG! Gaszufuhr vor den Wartungsarbeiten abstellen und Gerät von der Gaszufuhr trennen. 
Grill vor dem Warten abkühlen lassen, damit es nicht zu Verbrennungen kommt. Jährlich und nach 
Auswechseln eines Gasbauteils eine Leckageprüfung durchführen.

Gasgrill innen reinigen͗ �nƞernen Sie die 'rillroste͘ serǁenden Sie eine Dessingdrahtbƺrste um losen 
Schmutz ǀon 'ussteilen und unter dem 'rilldeckel zu enƞernen͘ �ƺrsten Sie alle Zƺckstćnde im /nneren 
des 'asgrills in die abnehmbare &eƩauīangschale͘
Fettauffangschale/Tropfschale͗ 'esammelte &eƩe sind eine �randgefahr͘  Zeinigen Sie die 
&eƩauīangschale regelmćƘig͕ um ein Ansammeln ǀon &eƩ zu ǀerhindern͘
&eƩe und austretende �ratensćŌe laufen gesammelt in die Auīangschale͕ die sich unter dem 'asgrill 
beĮndet͘ hm die Auīangschale zu reinigen͕ ziehen Sie sie aus dem 'rill͘ <leiden Sie sie nicht mit Alufolie͕ 
Sand oder anderen Daterialien aus͕ da dies das richƟge &lieƘen des &eƩes ǀerhindern ǁƺrde͘ �ie Pfanne 
mit einer Spachtel oder einem Schaber sćubern͘
ACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass die Auffangschale leer ist, bevor Sie den Grill in vertikaler 
Position transportieren.

TÄGLICHER GEBRAUCH: Vor dem Vorheizen und Reinigen mit einer Messingdrahtbürste bedecken Sie die 
gesamte KberŇćche des 'rillrosts mit PŇanzenfeƩ͘ ,eizen Sie den 'rill ǀor und enƞernen Sie dann die 
unerǁƺnschten Zƺckstćnde mit der Dessingdrahtbƺrste͘

Brenner͗  �er �renner ist aus dickǁandigem  30ϰ �delstahl͕ aber extreme ,itze und eine korrosiǀe 
hmgebung kann zu KberŇćchenkorrosion fƺhren͘ �iese kann mit einer Dessingdrahtbƺrste enƞernt 
werden.

ACHTUNG! Hüten Sie sich vor Spinnen.
Spinnen und /nsekten ǁerden ǀom 'eruch nach PropanͲund �rdgas angezogen͘ �er �renner ist mit einem 
/nsektenschutzgiƩer auf der >uŌklappe ausgestaƩet͕ ǁas die tahrscheinlichkeit ǀon /nsektennestern im 
/nneren des �renners reduziert ͕ aber das Problem nicht ǀollstćndig beseiƟgt͘ �in Eest oder Spinnennetz 
kann dazu führen, dass der Brenner mit einer leicht gelben oder orangen Flamme brennt oder es kann 
durch einen &lammenrƺckschlag einen �rand an der >uŌklappe unter dem �edienfeld ǀerursachen͘ hm 
das /nnere des �renners zu reinigen͕ muss er ǀom 'asgrill enƞernt ǁerden͗ �nƞernen Sie die Schraube(n)͕ 
die die ,alterung und den �renner auf der 'rundplaƩe befesƟgen͘ Schieben Sie den �renner zurƺck und 
nach oben͕ um ihn zu enƞernen͘
Reinigung͗ serǁenden Sie eine Ňexible senturirohrͲ�ƺrste͕ um das /nnere des �renners zu reinigen͘ 
SchƺƩeln Sie den losen Schmutz durch den 'aseinlass aus dem �renner͘  mberprƺfen Sie die 
�rennerƂīnungen und senƟlƂīnungen auf etǁaige serstopfungen͘ �rennerƂīnungen kƂnnen im >aufe 
der �eit durch 'rillrƺckstćnde und <orrosion ǀerstopfen ʹ ǀerǁenden Sie eine �ƺroklammer um sie zu 
reinigen͘ �ie �rennerƂīnungen sind einfacher zu reinigen͕ ǁenn die �renner enƞernt sind͖ es funkƟoniert 
aber auch mit eingebauten Brennern. 

ACHTUNG! Achten Sie darauf, die Löcher nicht zu vergrößern. Stellen Sie sicher, dass das 
Insektengitter sauber, fest und frei von Fusseln und anderen Fremdkörpern ist.

Wieder-Einbau: Führen Sie den Prozess umgekehrt durch, um den Brenner wieder zu installieren. Stellen 
Sie sicher͕  dass das senƟl bei der /nstallaƟon in den �renner fƺhrt͘ Setzen Sie die ,alterung ein und ziehen 
Sie die Schrauben fest͕ um den �inbau abzuschlieƘen͘

!

!

!
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WARNUNG! Bei der erneuten 
Installation des gereinigten Brenners 
unbedingt sicherstellen, dass das Ventil/
die Öffnung in das Brennerrohr führt, 
bevor der Gasgrill angezündet wird. 
Wenn das Ventil sich nicht innerhalb des 
Brennerohrs befindet, kann es zu Brand 
oder Explosion kommen.

ACHTUNG! Schlauch : auf Abrieb, Schmelzstellen, Einschnitte und Risse untersuchen. Wenn einer 
dieser Defekte vorliegt,darf der Gasgrill nicht benutzt werden. Schlauch von Ihrem Napoleon-Händler 
oder einem Fachbetrieb auswechseln lassen.

!

!
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Problembehandlung
Problem Mögliche Ursachen Lösung
'eringe ,itze / Eiedrige &lamme 
trotz ZeglerposiƟon ͣhigh͞

'asͲ�lockade 
 

Falsches Vorheizen

 
'asŇasche zugefroren

Auf Spinnennetze im �renner oder der Pīnung 
überprüfen.
 
,auptbrenner des 'rills auf hƂchster Stufe 5 ʹ 
10 Minuten vorheizen.
 
�ei langem 'rillen͕ ǁenn die 'asŇasche fast 
leer ist oder sehr niedrige AuƘentemperaturen 
herrschen hat eine 1ͲPfundͲ'asŇasche nicht 
genƺgend befeuchtete KberŇćche͕ um Ňƺssiges 
Propan in Dampf zu verwandeln. Setzen Sie eine 
neue 'asŇasche ein͘

mbermćƘiges Auŋammen/
ungleichmćƘige ,itze

Falsches Vorheizen

mbermćƘige &eƩͲ und 
AscheͲZƺckstćnde in der 
&eƩauīangschale

'rill mit beiden ,auptbrennern in hƂchster 
Stufe 5 ʹ 10 Dinuten ǀorheizen͘

Auīangschale regelmćƘig reinigen͘ Eicht mit 
Alufolie auskleiden. Den Reinigungsanweisungen 
folgen.

Brenner brennen mit gelber 
&lame͕ begleitet ǀon 'asgeruch

Spinnennetz oder 
andere Fremdkörper 
oder unsachgemćƘe 
>uŌklappeneinstellung

�renner enƞernen und grƺndlich reinigen͘ Siehe 
Allgemeine Wartungsanweisungen. 
>uŌklappen entsprechend der Anǁeisung fƺr 
serbrennungsluŌeinstellungen leicht Ƃīnen 
(�iese dćƟgkeit muss ǀon einem professionellen 
'asinstallateur durchgefƺhrt ǁerden)͘

Flammen heben sich vom Brenner 
ab͕ begleitet ǀon 'asgeruch und 
möglichen Schwierigkeiten beim 
�ƺnden͘

hnsachgemćƘe 
>uŌklappenͲ�instellung

>uŌklappen entsprechend der Anǁeisung fƺr 
serbrennungsluŌeinstellungen leicht schlieƘen 
(�iese dćƟgkeit muss ǀon einem professionellen 
'asinstallateur durchgefƺhrt ǁerden)͘

Brenner last sich nicht mit der 
�ƺndǀorrichtung enƞachen͕ aber 
mit einem Streichholz. 

:etͲ&ire senƟl ist schmutzig 
oder ǀerstopŌ

:etͲ&ire senƟl mit einem ǁeichen �orstenpinsel 
reinigen

ͣ>ack͞ scheint sich auf der 
/nnenseite des �eckels oder der 
'rillhaube abzuschćlen

&eƩablagerungen auf der 
inneren KberŇćche

�as ist kein �efekt͘ �as ͣAbschćlen͞ ǁird 
durch gehćrtete &eƩe ǀerursacht͕ die sich 
in eingetrocknetem �ustand in eine lackͲ
ćhnliche Schicht ǀerǁandeln und abfallen͘ 
ZegelmćƘiges Zeinigen ǀerhindert dies͘ Siehe 
Reinigungsanweisungen.

Brennleistung auf hoher 
Einstellung ist zu schwach 
(grollendes 'erćusch und 
Ňackernde blaue &lamme an der 
�renneroberŇćche)

�u ǁenig 'as

'aszufuhrschlauch ist 
eingeklemmt

Schmutzige oder ǀerstopŌe 
Pīnung

Spinnennetz oder 
andere Fremdkörper im 
Venturirohr

'asleǀel in der 'asŇasche prƺfen͘

'aszufuhrschlauch entsprechend posiƟonieren͘

�rennerƂīnung reinigen͘

Venturirohr reinigen.

Regler gibt ein brummendes 
'erćusch ab͘

/st an heiƘen dagen normal͘ �ies ist kein �efekt͘ �s ǁird durch sibraƟonen 
im Zegler erzeugt und beeintrćchƟgt die 
>eistung und Sicherheit des 'rills nicht͘ 
Brummende Regler werden nicht ersetzt.
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RECHNUNG/KASSENBON ALS KAUFBELEG FÜR GARANTIEANFRAGEN 
AUFBEWAHREN

ERSATZTEILBESTELLFORMULAR
GARANTIEINFORMATIONEN

MODELL:

KAUFDATUM:

SERIENNUMMER:

(^Ɖeichern ^ie diese Informationen hier aůs ŬƺnŌiŐe Referenǌ)

&ƺr �rsatǌteile und Garantieanfragen, kontaktieren ^ie Ihren Napoleonhćndler, bei dem das Produkt 
gekauft wurde.

sor ^ie Ihren ,ćndler kontaktieren, lesen ^ie bitte die Napoleon Grills Website, um mehr ƺber 
Zeinigung, Wartung, Troubleshooting und �rsatǌteilmontage ǌu erfahren: 
ŚƚƚƉƐ͗ͬͬwww͘ŶĂƉŽůĞŽŶ͘ĐŽŵͬĚĞͬĚĞͬwŝůůŬŽŵŵĞŶ�

hm eine Zeklamation einǌureichen, sind folgende hnterlagen erforderlich:

ϭ. Typenbeǌeichnung und ^eriennummer des Gerćts.

Ϯ. Artikelnummer und ͲBeǌeichnung.

ϯ. Bƺndige Problembeschreibung (͢defekt‘ reicht nicht aus).

ϰ. <auĩeleg (Zechnungskopie, <opie des <assenbons).

Napoleon behćlt sich das Zecht vor, als soraussetǌung fƺr �rsatǌteile, den Zƺckversand reklamierter 
Teile ǌu beantragen.

BiƩe beachten ^ie, vor ^ie Ihren ,ćndler kontaktieren, dass folgende Items keine Garantiegrƺnde 
darstellen:

• sersandͲ, �ollͲ oder sonstige Gebƺhren.

• Montagearbeit und Ͳ<osten.

• <ommunikationskosten, um eine (&ernͲ)Diagnose ǌu stellen.

• �delstahlverfćrbungen.

• ^chćden verursacht durch mangelnde Zeinigung und Wartung, oder die Anwendung
ungeeigneter ZeinigungsmiƩel (Kfenreiniger oder abrasiver Chemikalien).
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Denne bærbare grillen er kun beregnet for utendørs bruk og bør aldri brukes i garasjer og på 
overbygde balkonger eller verandaer.

Påfør serienummeretikett fra kartong

Serie #
XXXXXX000000
Modell # 

FARE

HVIS DU LUKTER GASS:
• Steng av gasstilførselen til apparatet.

• Slukk eventuell åpen ild/flammer

• Åpne lokket

• Hvis lukten fortsatt er tilstede: Gå vekk 
fra apparatet og tilkall øyeblikkelig  
Gassleverandør eller ring Brannvesenet.

ADVARSEL

Ikke prøv å tenne denne grillen ute å ha 
lest instruksjoner om” TENNING” i denne 
håndboken.

Ikke oppbevar eller bruk bensin eller andre 
brennbare væsker, eller noe annet apparat 
som benytter brennbar/eksplosjons farlig 
væske i drift i nærheten av grillen. En 
gassflaske som ikke er tilkoblet må ikke 
oppbevares i nærheten av grillen eller noen 
andre anordninger. Hvis informasjonen 
i disse instrukser ikke følges eksakt kan 
det resultere i brann eller eksplosjon som 
kan forårsake skade på eiendom, alvorlige 
personskader eller død.

Merknad til installatøren: Lever disse instruksjonene til eieren, som skal beholde dem                                
for fremtidig bruk.

IKKE KAST

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

ADVARSEL! Unnlatelse av å følge disse 
instruksjonene nøyaktig kan føre til brann 
eller eksplosjon som kan føre til skade på 
eiendom, personskade eller død.

Voksne og spesielt barn bør advares om farene ved høye overflatetemperaturer. Små barn bør 
holdes under oppsyn i nærheten av gassgrillen.

Les disse instruksjonene for sikker bruk.
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	G�FLT� TPN G�MHF BW HKFOOPNSVTUJOH FMMFS GPSEJ EFU FS CSFOU IVMM J EFN
 J 
HBSBOUJQFSJPEFO
 CMJS EFMFOF FSTUBUUFU� &STUBUOJOHTEFMFO FS FOFBOTWBSFU UJM 
/"10-&0/ J IFOIPME UJM EFOOF CFHSFOTFEF HBSBOUJFO� /"10-&0/ FS VOEFS JOHFO 
PNTUFOEJHIFU BOTWBSMJH GPS NPOUFSJOH
 BSCFJE FMMFS BOESF LPTUOBEFS FMMFS VUHJGUFS J 
UJMLOZUOJOH UJM NPOUFSJOH BW FO EFM NFE HBSBOUJ
 GPS FWFOUVFMMF UJMGFMEJHF TLBEFS
 
G�MHFTLBEFS FMMFS JOEJSFLUF TLBEFS FMMFS GPS FWFOUVFMMF USBOTQPSUVUHJGUFS
 
BSCFJETLPTUOBEFS FMMFS FLTQPSUBWHJGUFS�

%FOOF CFHSFOTFEF HBSBOUJFO LPNNFS J UJMMFHH UJM FWFOUVFMMF SFUUJHIFUFS EV IBS J 
IFOIPME UJM MBOEFUT MPWFS�   '�MHFMJH CFUZS EFU BU EFOOF CFHSFOTFEF HBSBOUJFO JLLF 
GPSQMJLUFS /"10-&0/ UJM Ì IPMEF FU MBHFS NFE SFTFSWFEFMFS�  1Ì HSVOOMBH BW EF 
EFMFOF TPN GJOOFT UJMHKFOHFMJH
 LBO /"10-&0/ FUUFS FHFU TLK�OO GSJUBT GPS BMMF 
GPSQMJLUFMTFS WFE Ì UJMCZ LVOEFO FU QSP SBUB�CBTFSU BWTMBH QÌ FU OZUU QSPEVLU�  &UUFS 
EFU G�STUF ÌSFU J UJMLOZUOJOH UJM EFOOF CFHSFOTFEF HBSBOUJFO LBO /"10-&0/ FUUFS 
FHFU TLK�OO JOOGSJ BMMF GPSQMJLUFMTFS TPN HKFMEFS EFOOF HBSBOUJFO
 WFE Ì 
UJMCBLFCFUBMF EFO PQQSJOOFMJHF LK�QFSFO HSPTTJTUQSJTFO QÌ BMMF HBSBOUFSUF
 NFO 
EFGFLUF EFMFS�

,K�QFLPOUSBLU FMMFS LPQJ WJM CMJ LSFWFU TBNNFO NFE FU TFSJFOVNNFS PH FU 
NPEFMMOVNNFS WFE GSFNTFUUJOH BW HBSBOUJLSBW NPU /"10-&0/�  
/"10-&0/ GPSCFIPMEFS TFH SFUUFO UJM Ì MB TJO SFQSFTFOUBOU LPOUSPMMFSF BMMF 
QSPEVLUFS FMMFS EFMFS G�S FWFOUVFMMF HBSBOUJLSBW JOOGSJT�  %V NÌ LPOUBLUF 
/"10-&0/T LVOEFTFSWJDF FMMFS FO BVUPSJTFSU /"10-&0/�GPSIBOEMFS GPS Ì GÌ 
JOOGSJEE HBSBOUJFO�

www.napoleon.com

//BBQQPPMMFFPPOO  11SSFFTTJJEEFFOOUUTT  ����  ÌÌSSTT  CCFFHHSSFFOOTTFFEEFF  HHBBSSBBOOUUJJ
/"10-&0/�QSPEVLUFS�FS�VUGPSNFU�NFE�G�STUFLMBTTFT�LPNQPOFOUFS�PH�NBUFSJBMFS
�PH�FS�NPOUFSU�BW�FSGBSOF�GBHGPML�
TPN�MFHHFS�TUPMUIFU�J�TJUU�BSCFJE.�1SPEVLUFU�FS�HSVOEJH�JOTQJTFSU�BW�LWBMJGJTFSU�QFSTPOFMM�G�S�QBLLJOH�PH�TLJQJOH�TMJL�
BU�EV�o�LVOEFO�o�TLBM�GÌ�EFU�LWBMJUFUTQSPEVLUFU�EV�GPSWFOUFS�GSB�/"10-&0/.�

/"10-&0/�HBSBOUFSFS�BU�LPNQPOFOUFOF�J�EJUU�OZF�/"10-&0/�QSPEVLU�FS�VUFO�GFJM�J�NBUFSJBMFS�PH�VUG�SFMTF�GSB�
LK�QTEBUP�PH�VU�G�MHFOEF�QFSJPEF�

�7JMLÌS PH CFHSFOTOJOHFS

%FOOF CFHSFOTFEF HBSBOUJFO IBS FO HBSBOUJQFSJPEF TPN BOHJUU J EFO PWFOOFWOUF 
UBCFMMFO GPS BMMF QSPEVLUFS TPN FS LK�QU HKFOOPN FO BVUPSJTFSU /"10-&0/�
GPSIBOEMFS
 PH HJS EFO PQQSJOOFMJHF LK�QFSFO SFUU UJM EFO BOHJUUF EFLOJOHFO GPS BMMF 
LPNQPOFOUFS TPN NÌ TLJGUFT VU J HBSBOUJUJEFO
 FOUFO BW /"10-&0/ FMMFS BW FO 
BVUPSJTFSU /"10-&0/�GPSIBOEMFS
 UJM Ì TLJGUF VU FO LPNQPOFOU J FU TMJLU QSPEVLU TPN 
IBS HÌUU J TUZLLFS WFE OPSNBM QSJWBU CSVL TPN G�MHF BW FO QSPEVLTKPOTGFJM�  i�� � 
BWTMBHw
 TPN BOHJUU J UBCFMMFO CFUZS BU LPNQPOFOUFO HK�SFT UJMHKFOHFMJH GPS 
LK�QFSFO NFE �� � BWTMBH QÌ EFO WBOMJHF CVUJLLQSJTFO GPS LPNQPOFOUFO J EFO 
BOHJUUF QFSJPEFO�  %FOOF CFHSFOTFEF HBSBOUJFO EFLLFS JLLF UJMCFI�S FMMFS 
CPOVTEFMFS�

'PS Ì W�SF NFS QSFTJT CFUZS iOPSNBM QSJWBU CSVLw BW FU QSPEVLU BU QSPEVLUFU IBS 
CMJUU NPOUFSU BW FO MJTFOTJFSU
 BVUPSJTFSU TFSWJDFUFLOJLFS FMMFS �MFWFSBOE�S J TBNTWBS 
NFE NPOUFSJOHTBOWJTOJOHFOF WFEMBHU QSPEVLUFU PH BMMF MPLBMF PH OBTKPOBMF CZHH� PH 
CSBOOGPSTLSJGUFS
 BU EFU IBS W�SU WFEMJLFIPMEU
 PH BU EFU JLLF IBS W�SU CSVLU QÌ 
GFMMFTBSFBMFS FMMFS UJM LPNNFSTJFMMF GPSNÌM�

* UJMMFHH PNGBUUFS VUUSZLLFU iHÌ J TUZLLFSw JLLF CSVL BW GPS TUFSL WBSNF
 VUCMÌTJOH QÌ 
HSVOO BW W�SGPSIPME TPN TUFSL WJOE FMMFS VUJMTUSFLLFMJH MVGUJOH
 SJQFS
 CVMLFS
 SVTU
 
GPSSJOHFMTF BW MBLLFSUF PWFSGMBUFS PH NFUBMMCFMFHH
 NJTGBSHJOH QÌ HSVOO BW WBSNF
 
TMJQFOEF FMMFS LKFNJTLF SFOHK�SJOHTNJEMFS FMMFS 67�FLTQPOFSJOH
 BWTLBMMJOH BW 
QPSTFMFOTFNBMKFSUF EFMFS FMMFS TLBEFS GPSÌSTBLFU BW GFJMCSVL
 VMZLLFS
 IBHM
 GFUUCSBOO
 
NBOHMFOEF WFEMJLFIPME
 TLBEFMJHF NJMK�FS NFE GPS FLTFNQFM NZF TBMU FMMFS LMPS
 
PNCZHHJOHFS
 NJTCSVL
 WBOTLK�UTFM FMMFS NPOUFSUF EFMFS GSB BOESF QSPEVTFOUFS�   

10 år 
10 år 
10 år 
5 år pluss 10

5 år pluss 10 

5 år pluss 10

5 år  pluss 10

5 år pluss 10

3 år pluss 10 

Aluminiumsavstøpning / understell i rustfritt stål 
Lokk i rustfristt stål 
Porselensemaljert lokk 
Lakkert lokk i stål  

Rørbrenner i rustfritt stål  

Rustfrie flammebeskyttelsestillegg  

Grillrist i porselenisert støpejern 

Keramisk infrarød brenner (unntatt. gitter)  

Flammebeskyttelsestillegg av porselen  
Alle andre deler 2 år 
Pluss 10 refererer til en utvidet garantiperiode, hvor vi leverer reservedeler til kjøperen til 50 % av gjeldende utsalgspris i ytterligere 10 år.
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Sikkerhetsinstruks
• 'rillen mĊ seƩes sammen i henhold Ɵl monteringsanǀisningen͘ �r grill montert i buƟkk͕ mĊ den 

gũennomgĊs for Ċ sũekke at monteringsanǀisning er fulgt͘ �et mĊ ogsĊ gũennomfƆres lekkasũesũekk fƆr 
grillen tas i bruk.

• >es hele manualen fƆr du bruker grillen͘

• �enne grillen mĊ kun brukes utendƆrs i godt ǀenƟlert omrĊde͘ �en mĊ ikke brukes inne͕ i garasũer͕  
carporter͕  paǀilũonger eller andre lukkede omrĊder͘

• Denne grillen er kun laget for propan, butan eller en blanding av disse.

• SeƩ ikke grillen pĊ et ǀindutsaƩ sted͘ Sterk ǀind pĊǀirker grillens eīekƟǀitet͘

• 'rillen mĊ ikke under noen omstendigheter modiĮseres͘ &orseglede deler fra fabrikk eller forhandler 
mĊ ikke endres aǀ bruker͘

• Bruk ikke grillen under brennbare konstruksjoner.

• ,old Ɵlstrekkelig aǀstand Ɵl brennbart materiale͕ minst 0͕5 meter bak grillen og 0͕5 meter Ɵle begge 
sider͘  Samme aǀstand anbefales Ɵl ǀinylͲ og glasspaneler͘

• /kke modiĮsert enheten

• 'asslangen mĊ ikke komme i kontakt med ǀarme Ňater under bruk og oppbeǀaring͘

• 'assŇasken mĊ kobles aǀ nĊr grillen ikke brukes͘

• EĊr gassŇasken er pĊmontert͕ mĊ grill og Ňaske oppbeǀares ute i ǀenƟlert omrĊde͘

• ,ǀis grillen skal oppbeǀares innendƆrs͕ mĊ Ňasken kobles fra grillen og oppbeǀares utendƆrs i godt 
ǀenƟlert omrĊde͘ &lasken mĊ ikke oppbeǀares i garasũe eller annet lukket omrĊde͘

• Sũekk slangen fƆr hǀer bruk͘ �r det tegn Ɵl skraper͕  slitasũe eller kuƩ pĊ slangen mĊ den byƩes fƆr 
bruk͘ SƆrg for at det kun brukes slanger som er godkũent for formĊlet͘

• Kppbeǀar aldri ekstra gassŇasker under eller nčr grillen͘

• >egg ikke slangen under dryppannen͘ SƆrg for Ɵlstrekkelig aǀstand Ɵl bunnen aǀ grillkassen͘

• da lekkasũetest fƆr bruk͕ Ċrlig og ǀed ethǀert byƩe aǀ gassrelaterte komponenter͘

• &Ɔlg instruksen ǀed tenning aǀ grillen͘

• /kke tenn brennere med grillokket nede͘

• soksne og spesielt barn bƆr gũƆres oppmerksom pĊ farene ǀed ǀarme oǀerŇatetemperaturer͘  SmĊ 
barn bƆr holdes under oppsyn nčr grillen͘

• ,old grillen under konstant oppsyn under bruk͘

• /kke ŇyƩ grillen nĊr den er i bruk eller ǀarm͘

• ,old elektriske kabler og gasslange unna ǀarme oǀerŇater͘

• Se eƩer at Ňammetemmerne (hǀis medfƆlger)͕ er rikƟg plassert͘

• Zens dryppanne og Ňammetemmere regelmessig for Ċ unngĊ opphopning og mulig brann i feƩet͘

• �ruk ikke ǀann͕ Ɔl eller andre ǀčsker for Ċ stoppe en oppŇamming͘

• �et mĊ ikke brukes hƆytrykkspyler ǀed ǀask aǀ grillen͘

• Denne grillen er ikke ment for kommersiell bruk.

• �enne grillen er ikke ment som og bƆr aldri brukes som ǀarmer͘

ADVARSEL! Hvis instruksjonene ikke følges kan det føre til alvorlig personskade, død eller skade 
på eiendom. Les og følg alle advarsler og sikkerhetsregler i Brukerhåndboken før gassgrillen tas i bruk.!
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Håndteres med forsiktighet.
FORSIKTIG!  Vær forsiktig når du bruker eller transporterer din grill for at unngå skade og 
forskyving av indre komponenter.  Selv om denne grillen er laget med tanke på å kunne ta denne med 
seg så vil røff håndtering eller feil bruk føre til skade eller forskyving av indre komponenter, som igjen 
fører til at grillen ikke fungerer som den skal.

Korrekt avfalls håndtering av dette produktet
�enne merkingen angir at deƩe produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsaǀfall i 
hele �h͘ &or Ċ hindre mulig skade pĊ milũƆet eller menneskelig helse fra ukontrollert aǀfallshĊndtering͕ 
resirkuler det ansǀarlig for Ċ fremme bčrekraŌig gũenbruk aǀ materielle ressurser͘  &or Ċ returnere en  
brukt enhet, kan du bruke retur og innsamlingssystemer eller ta kontakt med forhandleren der produktet 
ble kũƆpt͘ �e kan ta imot deƩe produktet for milũƆ trygg resirkulering͘

Gassbeholder
�ruk kun godkũente beholdere som mƆter de nƆdǀendige kraǀ͘ &or opƟmalt resultat mĊ man benyƩe 
propangass.  �ngangsbeholdere mĊ mƆte �Eϰ1ϳ standard og ǀčre utstyrt med >indal selǀforseglende ǀenƟl͘ 
�eholderne mĊ ha en kapasitet pĊ mellom 230g og ϰϲ0g͘ �eholderne mĊ ǀčre fylt med enten propan eller 
en propan/butan miks͘
• Sũekk regulatorens gummi oͲring͘ �r den Ɔdelagt mĊ regulatoren byƩes
• Bruk aldri en gassbeholder som ikke er godkjent.
• �ngangsbeholdere med gass mĊ allƟd oppbeǀares ǀed siden aǀ grillen i oppreist sƟlling ǀed hũelp aǀ 

medfƆlgende brakeƩ͘
• /kke oppbeǀar ekstra beholdere reƩ ǀed en grill i bruk͘ �eholderne mĊ ikke utseƩes for ekstrem ǀarme 

eller direkte sollys.
• �eholderen mĊ ikke strammes for hardt pĊ grillen͘ �et kan skade regulatoren eller koblingen Ɵl 

beholderen͘ �eƩe kan forĊrsake lekkasũe eller begrense strƆmmen aǀ gass Ɵl grillen͘

ADVARSEL! Ikke bruk apparatet hvis det har skadede eller slitte pakninger”; “Ikke bruk et apparat 
som lekker, er skadet eller som ikke fungerer som det skal

ADVARSEL!  Støvhetten bør være på når beholderen ikke er i bruk for å hindre smuss i ventilen.

ADVARSEL!  Les instruksjonen på beholderen før bruk. En skadet eller rustet beholder kan være 
farlig. Ikke bruk beholderen hvis det er rustflekker eller metallpartikler i koblingsområdet.

Tilkobling av beholder͗ SƆrg for at regulatorslanger ligger friƩ͘ At beholderen er rikƟg plassert som betyr 
at gassen fƆrst strƆmmer nĊr den er korrekt koblet͘ &ũern beskyƩelsesheƩen fra beholderen͘ &or Ċ koble Ɵl 
beholderen͕ skru den med klokken pĊ regulatoren͘ �ruk kun hĊndmakt͕ aldri ǀerktƆy͘
da lekkasũetest pĊ alle koblinger fƆr bruk͘ >ekkasũetest mĊ uƞƆres Ċrlig͕ hǀer gang en beholder har hengt 
seg opp eller det er byƩet gassrelaterte deler͘  �ngangsbeholdere mĊ sikres pĊ siden aǀ grillen i oppreist 
sƟlling ǀed hũelp aǀ medfƆlgende brakeƩ͘ �eƩe ǀil hindre at Ňytende propan/butan nĊr regulatoren͕ noe 
som ǀil kunne medfƆre oǀertenning og skade pĊ regulatoren͘

* Sørg for at regulator knotten er lukket med hånd

NORMAL SKADET

!

!

90 mm

110 mm
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ADVARSEL!
• Ikke før slangen under dryppannen.

• Sørg for at alle koblinger er strammet ordentlig. Ikke bruk Teflontape på noen slangekoblinger.

• Sørg for at slangen ikke kommer i kontakt med varme overflater. Den kan smelte og forårsake 
brann.

Gasslange
• ,ǀis ikke slange og regulator er inkludert fra fabrikk͕ sƆrg for at det kun brukes slanger og 

regulatorer som er godkjent for bruken.

• Se eƩer at slangen ikke kommer i kontakt med ǀarmt mat sƆl͕ feƩ͕ eller andre ǀarmekilder pĊ 
grillen.

• Sũekk slangen regelmessig͘ sed skader eller slitasũe mĊ slangen skiŌes fƆr bruk͘

• Slangen skal ikke ǀčre lenger enn 1͕5 meter͘

• sčr oppmerksom pĊ at slangen skal lƆpe friƩ uten ǀridninger eller knekk ǀed montering͘

• �yƩ slangen innen utlƆpsdato͘

Tekniske data
&Ɔlgende tabell oppgir inngangsǀerdier for grillen͘

�renner              �pningsstƆrrelse              ('ross) sarme inntak (dotalt) 'ass forbruk (dotalt)

                         /                                           /                                           /          

                                ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                            2͘ϲ3kt                         1ϵ1g/t    

'odkũente gasser/trykk ʹ Sũekk at beholderne er / henhold Ɵl spesiĮkasũoner͘

'ũƆr ikke modiĮseringer eller inngrep pĊ regulatoren͘ �ruk kun regulatorer som gir det trykket som neǀnt i 
tabellen oǀer͘  sed byƩe͕ bruk kun regulatorer spesiĮsert aǀ produsent͘

!

Gass kategori

Daxsun DSͲ230Z (eller Ɵlsǀarende)
Butan - Propanblandingspatron

Direkte trykk

Gas and Supply Pressures Ded regulator A500i (eller �ϲ0 eller C50Ͳ
50>) kun brukt͕ ǀed utlƆpstrykk 50 mbar
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Bruk av bordmodell.
dY2ϰ0er laget med tanke pĊ mobilitet͘ Ded sammenleggbare bein kandY2ϰ0 plasseres pĊ de Ňeste 
bordplater͘  �eina felles ut og lĊses pĊ plass for bruk og felles inn igũen nĊr den skal fraktes ǀidere͘

ADVARSEL! Beina må være brettet ut på begge sider under bruk.

ADVARSEL! Ikke bruk grillen på plast, harpiks eller glassoverflater.!
!

!

! ADVARSEL!  Plasser slangen vekk fra stier der folk kan snuble over den eller i områder hvor slan-
gen kan bli utsatt for utilsiktet skade. Ikke velt eller flytt propantilførselssylinderen.

ADVARSEL!  Hvis disse instruksjonene ikke følges nøyaktig, kan det oppstå brann som kan forår-
sake død eller alvorlig personskade.

• Ikke oppbevar en reservepropansylinder under eller i nærheten av dette apparatet.

• Fyll aldri sylinderen mer enn 80 prosent.
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GASSLEKKASJE SJEKK INSTRUKSJONER
ADVARSEL! Ta alltid en gasslekktest når gassbeholderen har vært frakoblet eller ved bytte av noen 
gasskomponenter.

ADVARSEL! Bruk ikke åpen flamme for å sjekke om det er noen gasslekkasjer. Pass på at det ikke 
finnes gnister eller åpne flammer i området mens du sjekker for lekkasjer. Gnister eller åpne flammer 
kan resultere i brann eller en eksplosjon som kan medføre alvorlig personskade eller død.

Lekkasje test: DĊ allƟd uƞƆres ǀed fƆrstegangs bruk/lagringsperiode͕ og byƩe aǀ noen gasskomponenter͘  
/kke rƆyk under gasslekkasũe sũekken og łern alt brennbart materiale͘ >es �iagrammet for lekkasũetesten 
for Ċ se hǀilke omrĊde som mĊ sũekkes͘ Pass pĊ at alle bryterne Ɵl brennerne er slĊƩ aǀ͘  �pne 
beholderǀenƟlen͘
,alǀbland sĊpe/ǀann og fukt godt alle skũƆtene͕ koblinger pĊ regulatorene͕ slange͕ grenrƆr og ǀenƟler͘
,ǀis det oppstĊr bobler er det en lekkasũe͘ ,ǀis det er lekkasũe͗ 
Skru aǀ gassen og fastskru forbindelsen eller byƩ ut delen med en ny del anbefalt aǀ en pĊ Eapoleons 
kundesenter eller la en autorisert gass installatƆr kontrollere gassgrillen͘ ,ǀis det fortsaƩ lekker͕  koble 
umiddelbart fra gassen og la en autorisert installatƆr kontrollere grillen͘ /kke bruk grillen fƆr lekkasũen er 
reƩet opp͘

STOP

!

!

X
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Belysnings Instruksjoner

ADVARSEL! Ha lokket åpent. 

ADVARSEL! Sjekk at begge brennerne står i av posisjon. Koble til gassen.

Tenning av brennere

1. �pne lokket pĊ grillen͘

2. drykk inn og ǀri kontrollknoƩen Ɵl den brenneren du Ɔnsker Ċ tenne rolig Ɵl 
͞,/',͟ posisũon͘ �eƩe ǀil antenne ǀalgte brenner͘

3. ,ǀis brenneren ikke tenner͕  ǀri kontrollknoƩen Ɵlbake Ɵl ͞K&&͟ posisũon 
umiddelbart og prƆǀ trinn 2 igũen͘ 'ũenta Ňere ganger om nƆdǀendig͘

4. Km brenneren ikke tenner innen 5 sekunder͕  ǀri kontrollknoƩen Ɵl ͞K&&͟ 
posisũon og ǀent 5 minuƩer for Ċ la oǀerskytende gass forsǀinne͘ 'ũenta enten 

trinn 2 og 3͕ eller tenn med fyrsƟkk͘

5. ,old fyrsƟkken ned mot brenneren og ǀri kontrollknoƩen for Ċ antenne gassen͘

Burner kontroll

!

! ADVARSEL! De vanlige brenneflammene som er i drift, er kanskje ikke synlige i dagslys etter 
tenningen, fordi de er veldig små og lyseblå. Varme kan kjennes når du svever hånden 6-8 tommer 
over grillens overflate, noe som indikerer riktig funksjon.

Klem den medfølgende lysstan-
gen til regulatorbraketten.
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Grill instruksjoner

Første tenning͗ EĊr grillen tennes for fƆrste gang aǀgir den en leƩ fremmed duŌ͘ �eƩe er en helt normal 
Ɵlstand som kommer aǀ innbrenning aǀ indre farger og smƆremidler som har bliƩ brukt under produksũon 
og kommer ikke Ɵl Ċ oppstĊ igũen �are kũƆr hoǀedbrennerne pĊ hƆy omtrent en halǀƟme͘
Bruk av hovedbrenner͗ si anbefaler Ċ forǀame grillen fƆr bruk ǀed Ċ seƩe pĊ alle hoǀedbrennere i ,ighͲ
posisũon med lokket lukket i ca͘ 10 minuƩer͘  Dat Ɵlberedt for korte perioder aǀ gangen (Įsk͕ grƆnnsaker) 
kan bli grillet med lokket Ċpent͘ Datlaging med lokket lukket ǀil sikre hƆyere og mer stabil temperatur 
som kan redusere stekeƟden og steker kũƆƩ mer ũeǀnt͘ Dat som har en stekeƟd pĊ lengre enn 30 minuƩer 
(stek͕ kan Ɵlberedes indirekte (for brenneren tennes motsaƩ Ɵl mat plassering)͘ EĊr du Ɵlbereder sǀčrt 
magert kũƆƩ͕ for eksempel kyllingbryst eller magert sǀinekũƆƩ͕ kan ristene olũes fƆr forǀarming Ċ redusere 
heŌ͘ Steking aǀ kũƆƩ med en hƆy grad aǀ feƫnnholdet kan skape sƟkkŇammerups͘ �nten trimme feƩ 
eller redusere temperaturen Ċ hindre deƩe͘ Skulle en oppblussing mĊ maten ŇyƩes ǀekk fra Ňammene 
og redusere ǀarmen͘ >a lokket Ċpent͘ Se �in All Season 'rill kokebok aǀ Eapoleon for mer detalũerte 
instruksjoner.

Rengjørings instuksjoner.

Merk͗ ZusƞriƩ stĊl har en tendens Ɵl Ċ oksidere eller fĊ Ňekker i nčrǀčr aǀ klorider og sulĮder͘  Sčrlig 
under rƆīe klimaforhold og andre tƆīe milũƆer͘  Som for eksempel i ǀarm og sǀčrt fukƟg atmosfčre rundt 
bassenger og badestamper͘  �isse Ňekkene kan oppfaƩes som rust͕ men kan łernes eller forhindres͘ sask 
alle oǀerŇater i rusƞriƩ stĊl hǀer 3Ͳϰ uker͕  eller sĊ oŌe som nƆdǀendig med ferskǀann og / eller stĊlrens͘

ADVARSEL!  Ikke bruk grillen under markiser Hvis ikke disse instruksene følges kan det oppstå 
brann eller personskade.

FARE! Ikke sett grillen til lagring eller transport direkte etter bruk, vent til grillen har blitt kald. Hvis 
ikke kan det medføre skade på bygninger, personskader eller død.

Grillrist I støpejern͗ 'rillrister i stƆpeũern gir et uoǀertruīent ǀarmeopptak og ǀarmefordeling͘ sed 
ũeǀnlig ǀedlikehold aǀ grillristene gir du risten et beskyƩende lag som hũelper mot rust og gũƆr ͞slipp leƩ͟ 
eīekten bedre͘
Første gangs bruk͗ sask ristene for hĊnd med mildt sĊpeǀann for Ċ łerne eǀentuelle rester fra 
produksũon͘ sask aldri stƆpeũernrister i oppǀaskmaskin͘ Zens grundig med ǀarmt ǀann og tƆrk helt med 
en myk klut͘ dƆrkingen er ǀikƟg for Ċ hindre fukt i Ċ angripe stƆpeũernet͘
Sesongmessig͗ �ruk en myk klut og gni ǀegetabilsk olũe oǀer hele risten͘ SƆrg for at alle deler blir dekt͘ 
/kke bruk saltholdig materiale som smƆr eller margarin͘ &orǀarm grillen i 15 minuƩer͕  seƩ sĊ ristene 
i grillen͘ SeƩ styrken Ɵl medium med lukket lokk͘ >a ristene stĊ i grillen i ca͘ en halǀ Ɵme͘ Skru aǀ alle 
brennerne og stopp gassƟlfƆrselen͘ >a ristene aǀkũƆle i grillen͘ �enne prosedyren bƆr gũentas Ňere ganger 
i lƆpet aǀ sesongen͕ men er nƆdǀendig hǀer gang͘
Daglig͗ &Ɔr forǀarming og bƆrstning med messingbƆrste͕ pĊfƆr ǀegetabilsk olũe pĊ hele oǀerŇaten͘ 
&orǀarm sĊ grillen og bƆrst bort uƆnskede rester med messingbƆrste͘
Rengjøring på innsiden av gassgrillen͗ da bort grillristen͘ �ruk en stĊlbƆrste Ɵl Ċ lƆsne bƆss fra stƆpesidene 
og under lokket͘ �Ɔrst all bƆss fra innsiden aǀ grillen ned i den ŇyƩbare drypppannen͘

ADVARSEL! Bruk alltid vernehansker og vernebriller når du rengjør grillen.

ADVARSEL! For å unngå brannskader, bør vedlikehold gjøres når grillen er kald. Unngå 
ubeskyttet kontakt med varme overflater. Sørg for at alle brennere er slått av. Rengjør grillen i et 
område hvor rengjøringsmidler ikke vil skade terrassegulv, gressplendekk, eller annen uteplass.. Ikke 
bruk ovnsrens/stekeovnsrens til å rengjøre delene av gassgrill. Ikke bruk en selvrensende ovn til å 
rengjøre grillrist eller andre deler på gassgrillen. Barbecue saus og salt kan være etsende og vil føre til 
raskere forringelse av gassgrill komponentene med mindre de rengjøres regelmessig.

!

!

!
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Rengjøring av Ytre Grill Overflaten͗ /kke bruk slipende rengũƆringsmidler eller stĊlull pĊ malt emalũe 
eller rusƞrie stĊl deler aǀ Eapoleon 'rill͘ �eƩe ǀil kunne ripe Įnishen͘ htǀendige grill oǀerŇater bƆr 
rengũƆres med ǀarmt sĊpeǀann mens metallet fortsaƩ er liƩ ǀarmt Ċ ta pĊ͘ &eƩ og nye organiske Ňekker 
łernes bakterielogisk ǀed ca ͘нϲϳ grd͘Celsius͘ &or Ċ rengũƆre rusƞrie Ňater͗ �ruk en rusƞri StĊlrens eller et 
ikkeͲslipende rengũƆringsmiddel som egner seg for rusƞriƩ stĊl͘ dƆrk allƟd i stĊlets ͟Įber͟ retning͘ Kǀer 
Ɵd blir rusƞrie stĊldeler misfarget ǀed oppǀarming͘ sanligǀis Ɵl en gylden eller brun fargetone͘ �enne 
misfargingen er normal og pĊǀirker ikke ytelsen Ɵl grillen͘ 
Porselen emalũerte komponenter mĊ hĊndteres med ekstra omsorg͘ �e emalũerte Ňatene er oŌe pĊstƆpt 
et annet egnet underlag͕ glassakƟge og kan fĊ skader og krakeleringer(sprekkdannelser) eller skader 
allerede ǀed leƩe slag͘ �u kan fĊ kũƆpt emalũeforsterker fra din Eapoleon 'rill forhandler͘

Vedlikehold Instruksjoner
si anbefaler at denne gassgrillen bli grundig kontrollert og ǀedlikeholdt Ċrlig aǀ en kǀaliĮsert fagperson͘ 
Pass pĊ allƟd at det ikke Įnnes brennbart materiale som bensin eller  andre brennbare gasser og ǀčsker i 
omrĊdet rundt gassgrillen͘ /kke begrens eller blokker  ǀenƟlasũonen og forbrenningsluŌen͘ 

Brenner͗ �renneren er laget i sterk 30ϰ rusƞriƩ stĊl͕ men ekstrem ǀarme og utǀendige elementer kan gi 
oǀerŇaterust͘ �enne kan łernes med messingbƆrste͘

ADVARSEL! Se opp for edderkopper.

�dderkopper og andre insekter Ɵltrekkes aǀ lukten aǀ naturgass og propan͘ �rennerne er utstyrt med 
insektsneƩ ǀed inntaket͕ noe som reduserer faren for at insekter bygger rede i brenneren͕ men det kan 
likeǀel forekomme͘ /nsektrede eller spindelǀeǀ kan gũƆre at brenneren brenner med en sǀakt gul eller 
oransũe farge͕ eller det kan fƆre Ɵl at Ňammen slĊr Ɵlbake ut aǀ luŌinntaket under kontrollpanelet͘ &or Ċ 
rengũƆre innsiden aǀ brenneren͕ mĊ den demonteres fra grillen͗
&ũern skruene som fester aǀstandsholderen og brenneren Ɵl basen͘ >a brenneren gli bakoǀer og opp for 
Ċ frigũƆre͘ Zensing͗ �ruk en myk ŇaskebƆrste for Ċ rense inni brenneren͘ Zist ut eǀentuelle lƆse rester 
gũennom inntaket for gassen͘ Sũekk brennerhullene og ǀenƟlomrĊdet for blokkeringer͘  �rennerhull kan 
teƩes oǀer Ɵd pĊ grunn aǀ matrester og rustpigmenter͘  �ruk en binders for Ċ łerne blokkeringer͘  ,ullene 
er leƩere Ċ rense nĊr brenneren er łernet fra grillen͕ men det kan ogsĊ gũƆres mens brenneren er 
montert.

ADVARSEL! Pass på å ikke forstørre hullene i brenneren.

SƆrg for at insektsneƩet er rent og siƩer stramt͘

Reinstallasjon͗ Zeǀerser prosedyren for Ċ seƩe brenneren Ɵlbake pĊ plass͘ Pass pĊ at ǀenƟlen 
entrer brenneren ǀed installasũonen͘ SeƩ aǀstandsholderen pĊ plass og stram skruene for Ċ fullfƆre 
reinstallasjonen.

Dryppanne͗ Kppsamlet feƩ er en brannfare͘ ZengũƆr dryppannen regelmessig for Ċ unngĊ at det bygger 
seg opp med feƩ͘KǀerŇƆdig feƩ rinner ned i dryppannen som ligger under gassgrillen og samles der͘  &or Ċ 
rengũƆre dyppannen trekkes den ut fra gassgrillen͘ &yll aldri dryppannen med aluminiumsfolie͕ sand eller 
annet materiale da deƩe kan hindre feƩet fra Ċ renne ned i pannen͘͘Pannen kan skrapes med en sparkel 
eller skrape.

OBS!  Pass på at dryppannen er tom og ren før du setter grillen på høykant.

ADVARSEL! Bruk alltid vernehansker og vernebriller når du rengjør grillen.

ADVARSEL! Slå av gassen ved kilden og koble fra enheten før service. For å unngå muligheten for 
brannskader, bør vedlikehold gjøres bare når grillen er kald/avkjølt. En lekkasjetest må utføres hvert år 
og hver gang komponentdeler i gasskjeden er byttet ut eller når gasslukt er til stede.

!

!

!
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ADVARSEL! Når du installerer 
brenneren etter rengjøring, er det svært 
viktig at ventilen / åpning står tilsluttet i 
brenneråpningen før du tenner gassgrillen. 
Dersom ventilen ikke står inne i brennrøret 
Kan brann eller eksplosjon oppstå!

ADVARSEL! Slange: Se til at koblingspunktene i begge ender av slangen er forsvarlig festet før 
montering til gasskilden og kontroller at koplingene er lekkasjefrie. Kontroller  slitasje, smeltemerker 
på slangen, kutt, og/eller sprekker i slangen. Hvis en eller flere av disse anmerkningene forefinnes, må 
du ikke bruke gassgrill. Få delen byttet ut fra din Napoleon Gass Grill forhandler eller kvalifisert gass 
installatør.

!

!
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Problemløsning
Problem Mulig årsak Løsning
>aǀ ǀarme/ >iten 
Ňamme nĊr ǀenƟlen 
er skrudd pĊ hƆy͘

Blokkering av gass.

 
/kke rikƟg forǀarming͘

Se eƩer edderkoppneƩ i brenneren eller 
Ċpningen͘

&orǀarm grillen med hoǀedbrenneren pĊ hƆy i 
5 Ɵl 10 minuƩer͘

Veldig stor eller 
uũeǀn Ňamme͘

/kke rikƟg forǀarming͘

seldig mye feƩ og aske har 
bygd seg opp i aske/dryp Ͳ 
pannen.

Forvarm grillen med begge hovedbrennerene 
pĊ hƆy i 5 Ɵl 10 minuƩer͘

ZengũƆr dryppannen ũeǀnlig͘ /kke kle 
pannen med aluminiumsfolie. Se 
rengũƆringsinstruksũoner͘

Brennerne brenner 
med gul Ňamme 
samƟdig som det 
lukter gass.

Dulig edderkoppneƩ eller 
annen bƆss͕ eller mulig 
misforhold luŌ/gass͘

da ut brenneren og rengũƆr den grundig͘ Se 
generelle ǀedlikeholdsinstruksũoner͘  ,ǀis 
ikke problemet lƆses mĊ det tas kontakt med 
forhandler.

&lammene ͨŇyrͨ 
bort fra brenneren, 
sammen med 
gasslukt og er 
ǀanskelig Ċ tenne͘

Dulig misforhold luŌ/gass͘ Ta kontakt med forhandler.

Brenneren vil ikke 
tenne med tenneren 
men tenner med en 
fyrsƟkk͘

:etͲĮre Ċpningen er full aǀ bƆss 
eller er teƩ͘͘
 

ZengũƆr :etͲĮre Ċpningen med en myk bƆrste͘

Daling ser ut Ɵl Ċ 
Ňasse aǀ pĊ innsiden 
aǀ lokk eller heƩe͘ 

&eƩ ser ut Ɵl Ċ bygge seg opp 
pĊ innsiden aǀ lokk eller heƩe͘

�eƩe er ikke en feil pĊ Įnishen͘ �et Ňasser 
ikke aǀ͘  �et som Ňasser aǀ er fastbrent feƩ 
som ser ut som malingsŇak͘

&Ċr liten eīekt nĊr 
brenneren er skrudd 
pĊ hƆy͘
( �rummende lyd og 
Ňakkende blĊ Ňamme 
pĊ oǀerŇaten pĊ 
brenneren)͘

Tomt for gass.

'asslangen er i klem͘

SkiƩen eller teƩ Ċpning͘

�dderkoppneƩ eller andre 
Ɵng i rƆret Ɵl brennerens 
ŇammeĊpning͘

Sũekk gassniǀĊ i gasstanken͘ 

Endre plassering av gasslangen.

ZengũƆr Ċpningen i brenneren͘

Zens ut aǀ rƆret i brennerens ŇammeĊpning͘

Summende regulator. ,elt normalt pĊ ǀarme dager͘ �eƩe er ikke en feil͘ �et er forĊrsaket aǀ 
interne ǀibrasũoner i regulator og pĊǀirker 
ikke ytelsen eller sikkerheten Ɵl gassgrill͘ 
Summende regulatorer ǀil ikke bli erstaƩet͘
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OPPBEVAR KVITTERING SOM BEVIS FOR GYLDIG GARANTIPERIODE

Bestilling av reservedeler:
'arantiinformasũon

MODELL:

DATO FOR KJØP:

SERIENUMMER:

(ReŐistrer informasũon her for enŬeů referanse)
Ta direkte kontakt med din lokale forhandler eller der du har kũƆpt grillen  for reservedeler og 
garantikrav. &Ɔr du kontakter forhandler sũekk Napoleons nettside, www.napoleon.com, for mer 
omfattende instruksũon om rengũƆring, vedlikehold, feilsƆking og utskifting av deler.

For å behandle reklamasjonskrav trenger vi følgende informasjon: 

ϭ. Modell og serienummer pĊ enheten.

Ϯ. Del nummer og beskrivelse.

ϯ. �n korƞaƩet beskrivelse av problemet (ͨƆdelagtͩ er ikke tilstrekkelig).

ϰ. <ũƆpsbevis (kopi av fakturaͬkviƩering).

I noen tilfeller kan vĊr forhandler be om at delene returneres til fabrikken for kontroll innen du fĊr en ny 
reservedel. 

&Ɔr du kontakter forhandler, včr oppmerksom pĊ at fƆlgende ikke dekkes av garantien: 

• <ostnad for transport, avgiŌer og eksportavgiŌer.

• Arbeidskostnader for ombygging og utskiŌing av deler.

• htgiŌer ved kontakt til forhandler ved reklamasũon.

• Misfarging av deler i rusƞriƩ stĊl.

• &eil som har oppstĊƩ pĊ grunn av manglende vedlikehold og renhold eller ved bruk av feil
rengũƆringsmidler (ovn rens).
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ADVARSEL

Prøv ikke at tænde grillen uden at 
have læst afsnit om “Tænding” i denne 
vejledning. 

Opbevar ikke benzin eller andre brandbare 
væsker i nærheden af denne grill eller lign 
produkter. En gasflaske som ikke er i brug 
bør opbevares separat og ikke i umiddelbar 
nærheden af grillen. Hvis advarsler i denne 
vejledning ikke følges kan det forårsage 
alvorlige ulykker og følgeskader på såvel 
ting som person.

FARLIGT

   HVIS DU LUGTER GAS
•	 Luk for gassen til grillen
•	 Sluk for alt åben ild.
•	 Låget åbnes
•	 Hvis lugten fortsætter skal fejlen 

rettes inden fortsat brug – kontakt 
evt. forhandler. 

Til ejer af grillen: Gem denne vejledning til senere brug.

Denne transportable grill må kun bruges udendørs - og ikke i et område uden god ventilation eller 
indendørs i en udestue eller andet lukket rum.

NOTER SERIENUMMER FRA KARTONNEN

SERIE NUMMER
XXXXXX000000
MODEL NR.  

MÅ IKKE DROPPES

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

DVARSEL! Undladelse af at følge disse 
instruktioner nøjagtigt kan resultere 
i brand eller eksplosion, hvilket kan 
forårsage ejendomsskade, personskade 
eller død.

Voksne og især børn bør advares om farerne ved høje overfladetemperaturer. Små børn skal være 
under opsyn i nærheden af   den bærbare gasgrill.

Læs disse instruktioner for sikker betjening.
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*#FUJOHFMTFS PH CFHS�OTOJOHFS

%FOOF HBSBOUJ TJLSF FO HBSBOUJQFSJPEF TPN BOHJWFU J PWFOTUÌFOEF UBCFM GPS FUIWFSU 
QSPEVLU
 EFS L�CFT WJB FO BVUPSJTFSFU /"10-&0/�GPSIBOEMFS� %FSVEPWFS HJWFS 
HBSBOUJFO EFO PQSJOEFMJHF L�CFS EFO BOHJWOF E�LOJOH GPS FWFOUVFMMF LPNQPOFOUFS
 
EFS FS VETLJGUFU JOEFO HBSBOUJQFSJPEFO VEM�CFS� ,POUBLU /"10-&0/ %BONBSL FMMFS 
FO BVUPSJTFSFU /"10-&0/�GPSIBOEMFS
 GPS BU FSTUBUUF LPNQPOFOUFS FMMFS HSJMM
 EFS 
IBS GFKM FMMFS FS CMFWFU CFTLBEJHFU VOEFS OPSNBM QSJWBU CSVH
 TPN G�MHF BG FO 
GBCSJLBUJPOTGFKM� -JWTUJE NFE ��� SBCBU
 TPN BOHJWFU J UBCFMMFO PWFOPWFS
 CFUZEFS 
BU LPNQPOFOUFSOF TUJMMFT UJM SÌEJHIFE GPS L�CFSFO IWPS EFS US�LLFT ��� BG QSJTFO 
GSB EFO GBTUF QSJT GPS LPNQPOFOUFSOF J EFO BOHJWOF QFSJPEF� %FOOF HBSBOUJ E�LLFS 
JLLF UJMCFI�S FMMFS CPOVTBSUJLMFS�

#FUZEOJOHFO BG wOPSNBM QSJWBU CSVHw BG FU QSPEVLU� 1SPEVLUFU FS JOTUBMMFSFU J 
PWFSFOTTUFNNFMTF NFE JOTUBMMBUJPOTNBOVBMFO UJM QSPEVLUFU� "MMF MPLBMF TBNU 
OBUJPOBMF CZHHF� PH CSBOELPEFS FS CMFWFU PWFSIPMEU PH IBS JLLF W�SFU BOWFOEU TPN 
FO G�MMFT GBDJMJUFU FMMFS J FO LPNNFSDJFM TBNNFOI�OH�

'FKM FMMFS CFTLBEJHFMTFS PNGBUUFS JLLF� PWFSPQIFEOJOH
 VECM�TOJOHFS GPSÌSTBHFU BG 
NJMK�N�TTJHF GPSIPME TPN LSBGUJH WJOE FMMFS VUJMTUS�LLFMJH WFOUJMBUJPO
 SJETFS PH CVMFS
 
GPSSJOHFMTF BG NBMFEF PH GPSHZMEUF PWFSGMBEFS
 NJTGBSWOJOH GPSÌSTBHFU BG WBSNF
 
TMJCFNJEMFS FMMFS LFNJTLF SFOH�SJOHTNJEMFS FMMFS 67�FLTQPOFSJOH
  BGTLBMOJOH BG 
QPSDFM�OT FNBMKFSFEF EFMF FMMFS TLBEFS GPSÌSTBHFU BG NJTCSVH
 VMZLLF
 IBHM
 
TN�SFCSBOEF
 NBOHMFOEF WFEMJHFIPMEFMTF
 GKFOEUMJHF NJMK�FS TPN TBMU FMMFS LMPS
 
GPST�NNFMTF FMMFS EFMF JOTUBMMFSFU GSB BOESF QSPEVDFOUFS� 4LVMMF GPSSJOHFMTF BG EFMF 
GPSFLPNNF J HSBEFO BG NBOHMFOEF ZEFFWOF 	SVTUFU JHFOOFN FMMFS CS�OEU JHFOOFN
 
JOEFO GPS HBSBOUJQFSJPEFO
 WJM EFS CMJWF VEMFWFSFU FO VETLJGUOJOHTLPNQPOFOU� 

*G�MHF EFUUF HBSBOUJCFWJT FS /"10-&0/ %BONBSLT FOFTUF BOTWBS 
VETLJGUOJOHTLPNQPOFOUFO� VOEFS JOHFO PNTU�OEJHIFEFS WJM /"10-&0/ W�SF 
BOTWBSMJH GPS JOTUBMMBUJPO
 BSCFKETLSBGU FMMFS BOESF PNLPTUOJOHFS PH VEHJGUFS J 
GPSCJOEFMTF NFE HFOJOTUBMMFSJOHFO BG FO CFSFUUJHFU LPNQPOFOU� /"10-&0/ TUÌS 
IFMMFS JLLF UJM BOTWBS GPS QÌM�CFOEF
 EFSBG G�MHFOEF
 FMMFS JOEJSFLUF TLBEFS FMMFS GPS 
OPHFO USBOTQPSUPNLPTUOJOHFS
 PNLPTUOJOHFS UJM BSCFKETLSBGU FMMFS FLTQPSU BGHJGUFS�

%FUUF HBSBOUJCFWJT FS HJWFU UJM EJH TPN FU TVQQMFNFOU UJM EF SFUUJHIFEFS
 EFS FS 
HJWFU UJM EJH BG EFO EBOTLF MPWHJWOJOH� 4ÌMFEFT QÌM�HHFS EFUUF HBSBOUJCFWJT JLLF 
OPHFO GPSQMJHUFMTFS UJM
 BU /"10-&/0/ %BONBSL TLBM IBWF EFMFOF QÌ MBHFS� #BTFSFU 
QÌ PN EFMFOF FS UJMH�OHFMJHF
 IBS /"10-&0/ %BONBSL SFUUJHIFEFO UJM BU BGWJLMF 
BMMF GPSQMJHUFMTFS WFE BU GSFNTLBGGF LVOEFO FO GPSIPMETN�TTJHU CFSFHOFU LSFEJU 
NPE L�CFU BG FU OZU QSPEVLU� * PWFSFOTTUFNNFMTF NFE HBSBOUJCFWJTFU NÌ 
/"10-&0/ %BONBSL FGUFS EFU G�STUF ÌS W�MHF BU BGWJLMF BMMF GPSQMJHUFMTFS WFE BU 
UJMCBHFCFUBMF LVOEFO FOHSPTQSJTFO QÌ FOIWFS CFSFUUJHFU NFO EFGFLU WBSF�

,VOEFO TLBM LVOOF GSFNWJTF TBMHTLWJUUFSJOHFO GPS L�CFU FMMFS FO LPQJ IFSBG
 
TBNNFO NFE FU TFSJFOVNNFS PH FU NPEFMOVNNFS
 IWJT HBSBOUJCFWJTFU GSB 
/"10-&0/ %BONBSL BOWFOEFT� 

/"10-&0/ %BONBSL GPSCFIPMEFS TJH SFU UJM BU GÌ FO SFQS�TFOUBOU UJM BU JOTQJDFSF 
QSPEVLUFU FMMFS EFMFO
 G�S /"10-&0/ %BONBSL I�GUFS GPS FU HBSBOUJCFWJT� %V TLBM 
LPOUBLUF /"10-&0/ %BONBSLT LVOEFTFSWJDF FMMFS FO BVUPSJTFSFU /"10-&0/ 
%BONBSL GPSIBOEMFS G�S HBSBOUJCFWJTFU E�LLFS� 

www.napoleon.com

//BBQQPPMMFFPPOOTT  ����  ¯̄SSTT  ((BBSSBBOOUUJJ
/"10-&0/�QSPEVLUFSOF�FS�EFTJHOFU�NFE�LPNQPOFOUFS�PH�NBUFSJBMFS�J�PWFSMFHFO�LWBMJUFU
�PH�FS�TBNMFU�BG�VEEBOOFEF�
IÌOEW�SLFSF
�EFS�FS�TUPMUF�BG�EFSFT�BSCFKEF.�1SPEVLUFSOF�FS�CMFWFU�HSVOEJHU�JOTQJDFSFU�BG�FO�LWBMJGJDFSFU�UFLOJLFS�JOEFO�
FNCBMMFSJOH�PH�GPSTFOEFMTF�GPS�BU�TJLSF
�BU�LVOEFO�NPEUBHFS�EFU�LWBMJUFUTQSPEVLU
�EFS�GPSWFOUFT�BG�/"10-&0/.� 

/"10-&0/�HBSBOUFSFS
�BU�LPNQPOFOUFS�J�EJU�OZF�/"10-&0/�QSPEVLU�WJM�W�SF�GSJ�GPS�EFGFLUFS�J�NBUFSJBMF�PH�VEG�SFMTF�
GSB�L�CTEBUPFO�PH�J�G�MHFOEF�QFSJPEF�

10 år 
10 år 
10 år 
5 år plus 10

5 år plus 10

5 år plus 10

5 år plus 10

5 år plus 10

3 år plus 10 

Aluminumsafstøbning/bund i rustfrit stål 
Låg i rustfrit stål 
Porcelænsemaljeret låg 
Låg af lakeret stål 

Rørbrænder i rustfrit stål 

flammebeskyttelsesindlæg i rustfrit stål 

Porcelæn belagte riste i støbejern 

Keramisk infrarød brænder (ekskl. net) 

Flammebeskyttende indlæg af porcelæn 
Alle andre dele 2 år 
 Plus 10 henviser til en forlænget garantiperiode, hvor vi leverer reservedele til køberen til 50 % af den aktuelle salgspris i yderligere 10 år.
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ADVARSEL! Undlader man at følge denne vejledning kan forårsage alvorlig skade på ting og 
person.  Læs og følg alle advarsler og vejledninger i denne brugsanvisning inden grillen tages i brug.

Sikker brug af gasrill
• �enne grill skal samles i nƆũe oǀerensstemmelse med denne ǀeũledning͘ ,ǀis grillen er kƆbt samlet 

skal man selǀ kontrollere at den er samlet som beskreǀet og gennemfƆre den beskreǀne lčkagetest 
inden at grillen tages i brug. 

• >čs hele brugsanǀisningen inden at grillen tages i brug͘ 

• �enne gasgrill mĊ kun benyƩes udendƆrs i et ǀelǀenƟleret omrĊde͕ og ikke indendƆrs i bygning͕ 
garage͕ udestue eller andre lukkede omrĊder͘

• �enne gasgrill er beregnet Ɵl brug med almindelig Ňaskegas͘ 

• Sčt ikke grillen i omrĊder med stčrk ǀind͘ <raŌig ǀindpĊǀirkning af grillen ǀil haǀe indŇydelse pĊ 
eīekten af grillen͘ 

• hnder ingen omstčndigheder mĊ der čndres pĊ grillen͘ �ele pĊsat af fabrikken͕ aut͘ 
serǀiceforhandler mĊ ikke čndres af bruger͘  

• DodiĮcer ikke enheden͘

• �rug ikke grillen under brandbare konstrukƟoner͘  

• ,old alƟd grillen i sikker afstand Ɵl brandbare materialer͘  ,old ekstra afstand Ɵl glasarealer o͘lign͘ 

• 'asslange skal placeres pĊ en sĊdan mĊde at den ikke kan komme i kontakt med ǀarme Ňader͕  eller 
kan beskadiges ǀed opbeǀaring/transport͘ 

• dilslutning Ɵl gasŇaske bƆr afmonteres nĊr grillen ikke er i brug͘ 

• EĊr gasŇasken er ƟlsluƩet Ɵl grillen͕ bƆr sĊǀel gasgrill som gasŇaske ǀčre placeret udendƆrs i 
ǀelǀenƟleret omrĊde͘ 

• EĊr grillen skal opbeǀares indendƆrs͕ skal gasŇasken afmonteres og placeret udendƆrs i et 
ǀelǀenƟleret omrĊde͕ uden direkte adgang for bƆrn͘ 'asŇaske bƆr ikke opbeǀares indendƆrs i lukket 
rum.   

• 'asslange bƆr kontrolleres inden brug͘ ,ǀis gasslange pĊ nogen mĊde er slidt eller beskadiget skal 
den udskiŌes med ny godkendt slange inden grillen tages i brug igen͘  

• Kpbeǀar aldrig en ekstra gasŇaske under grillen eller i nčrheden af denne͘ 

• 'asslange mĊ ikke fƆres under drypbakke ʹ hold sikker afstand ͘

• >čkagetest bƆr foretages inden ibrugtagning͕ med ũčǀne mellemrum eller nĊr der er sket udskiŌning 
af dele pĊ grillen͘ 

• &Ɔlg nƆũe ǀeũledning om optčnding af grillen͘   

• dčnd ikke grillen med lĊget lukket͘ 

• soksne og specielt bƆrn skal ǀčre opmčrksom pĊ faren ǀed de hƆũe temperaturer͘  Specielt smĊ bƆrn 
bƆr nƆũe instrueres i nčrheden af grillen͘ 

• 'rill i brug bƆr hele Ɵden ǀčre under oǀerǀĊgning͘

• 'rill som er i brug eller ǀarm bƆr ikke ŇyƩes͘ 

• �lͲledning eller gasslange skal holdes pĊ sikker afstand af ǀarme oǀerŇader͘  

• sčr sikker pĊ at Ňametaimer (hǀis leǀeret) er korrekt pĊ plads͘  

• ZengƆr ũčǀnligt fedtskĊl og Ňametaimer plader (hǀis leǀeret) for fedtrester͕  for at undgĊ sƟkŇammer 
fra fedtrester.

• sed opŇamning bƆr man ikke anǀende ǀand͕ Ɔl eller anden ǀčdske for at kontrollere opŇamning͘ 

• �rug ikke hƆũtryksrenser Ɵl rengƆring af grillen eller dele heraf͘  

• �enne grill er ikke konstrueret Ɵl professionelt brug͘ 

• �enne grill er ikke konstrueret Ɵl at skulle fungere som opǀarmningskilde͘ 

!
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Dimensioner
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Behandles med forsigtighed
ADVARSEL! For at undgå skade på grillen og dens dele er det nødvendigt at man behandler 
grillen med forsigtighed og omtanke. Selv om grillen er designet til at skulle transporteres vil en hård 
behandling kunne resultere i skade på grillen som kan påvirke dens funktion.

Korrekt bortskaffelse af grillen
�enne mčrkning indikerer at grillen ikke mĊ bortskaīes med andet husholdningsaīald͘ �eƩe gčlder 
for hele �h͘ &or at forhindre mulig skade pĊ milũƆ eller sundhed skal grillen sčƩes pĊ en genbrugsstaƟon 
for at fremme det bčredygƟge genbrug af materielle ressourcer͘  &or at returnere din brugte grill skal du 
anǀende landets returͲ og indsamlingssystemer eller kontakte forhandleren͕ hǀor produktet er kƆbt͘ �e 
kan tage grillen med Ɵl milũƆsikker genanǀendelse͘  

Gasdåse
�rug kun gasdĊser godkendt Ɵl brug  Ɵl formĊlet og eŌer naƟonale regler͘  &or maksimal ydelse bƆr grillen 
anǀendes med propane gas͘ 'asdĊsen skal ǀčre eŌer �Eϰ1ϳ standard og ǀčre forsynet med  >indal 
selǀlukkende ǀenƟl͘ 'asdĊsen skal indeholde ϰ30Ͳϰϲ0 g gas͘ 'astype skal ǀčre propan eller blanding af 
propan/butan gas͘ 
• hndersƆg gummi oͲring pĊ regulator͘  ,ǀis der er skader skal regulator udskiŌes͘ 
• �rug aldrig en gasdĊse som ikke er godkendt eŌer naƟonale bestemmelser͘  
• 'asdĊsen skal alƟd ǀčre sikkert placeret ǀed grillen i holder som medfƆlger͘   
• �n ekstra gasdĊse mĊ ikke opbeǀares i umiddelbart nčrhed af grillen͘ 'asdĊsen mĊ ikke udsčƩes for 

speciel hƆũe temperature eller for direkte solskin͘ 
• 'asdĊsen mĊ ikke oǀerspčndes ͕ da det kan skade forbindelsen Ɵl regulator og gasdĊse͘ �et kan 

betyde utčthed eller forhindre korrekt  passage af gassen͘ 

ADVARSEL! Brug ikke apparatet, hvis det har beskadigede eller slidte pakninger”; “Brug ikke et 
apparat, der er utæt, beskadiget eller ikke fungerer korrekt

ADVARSEL! Når gasdåse ikke er i brug bør man forhindre snavs og støv i at blokere ventilen. 

ADVARSEL! Læs brugsanvisning på dåsen inden den tages i brug. En bulet eller rusten gasdåse kan 
være  farlig. Bortskaf gasdåse hvis den er tvivl om kvaliteten af den. 

Tilslutning til gasdåse͗ <ontroller at slange Ɵl regulator ikke er  med knčk͘ 'asdĊsens ǀenƟl har 
en lukkeordning som betyder at gas ikke ǀil Ňyde ud inden korrekt pĊsčtning af regulator͘  Fjern 
beskyƩelseshčƩe pĊ gasdĊse͘ ,ereŌer pĊsčƩes regulator Ɵl gasdĊse ǀed at pĊskrue i uret retning͘ Stram 
med almindelig hĊndkraŌ ʹ brug ikke ǀčrktƆũ ͊͘
&oretag lčkagetest af alle forbindelser inden brug af grillen͘ >čkagetest skal foregĊ ũčǀnligt͕ aĬčngig af 
brug͕ ǀed udskiŌning af dele͕ eller nĊr man skƆnner behoǀ herfor͘   'asdĊse placeres pĊ siden af grillen͕ i 
opret posiƟon i den medfƆlgende holder͘   �et betyder at man undgĊr uhensigtsmčssing udsiǀning af gas͕ 
som kan forĊrsage Ňammer͕  som kan beskadige regulator͘   

* Husk at reguleringsknappen på regulator er korrekt lukket (urets retning)

normal beskadiget

!

!

90 mm

110 mm
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ADVARSEL!
• Slange må ikke føres under drypbakke. 

• Sørg for at bruge slangebånd til korrekt tilslutning – brug ikke tape eller lign.

• Slangen må ikke komme i kontakt med varme overflader, da den herved kan smelte og blive 
utæt med mulighed for ild.  

Gas slange 
• ,ǀis slange og regulator ikke fƆlger grillen͕ skal man sƆrge for at man kun benyƩer godkendte 

materialer Ɵl formĊlet (spƆrg forhandler)

• SƆrg for at slangen ikke kommer i berƆring med fedt eller andre ǀarme stoīer͕  eller ǀarme Ňader͘  

• Slangen kontrolleres ũčǀnligt͘  / Ɵlfčlde af reǀner͕  slidtage eller beskadigelse skal slangen udskiŌes 
omgĊende inden ǀidere brug͘ 

• Slangen bƆr max͘ ǀčre 1͕5 m 

• SƆrg for at slangen er lige og uden knčk͘

• Slangen bƆr skiŌes inden den bliǀer defekt͘ 

Tekniske data
EedenstĊende ǀiser ydelse for grillen͘

                           �yse stƆrrelse                     ('ross) zdelse (dotal)       'asforbrug (dotal)�rčnder 
                          /                                                      /                                               /        

                              ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                 2͘ϲ3kt                                           1ϵ1 g/hr       

Af typeskilt fremgĊr gastype/gastryk ʹ bƆr kontrolleres inden brug

�er mĊ ikke čndres pĊ regulator͘  �rug kun godkendt regulator beregnet Ɵl denne model͘ ,ǀis man er 
tǀiǀl bƆr man kontakte sin forhandler ͊

!

Gas kategori
Daxsun DSͲ230Z (eller Ɵlsǀarende)

Butan - Propan blanding patron

Direkte tryk

Gas- og forsyningstryk Ded regulator A500i (eller �ϲ0 eller C50Ͳ
50>) kun brugt͕ ǀed udgangstryk 50 mbar
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Brug som bordgrill
Model TQ240 er designet som en transportabel grill. Med sammenklappelige ben, kan model TQ240 
anǀendes pĊ de Ňeste borde͘ �en slĊs ud og lĊses pĊ plads͕ og foldes Ɵlbage i lĊst posiƟon ǀed transport͘ 

ADVARSEL! Ben på begge sider af grillen skal slås ud under brug af grillen.  

DAVARSEL! Brug ikke grillen direkte på overflader af plastic, træ eller glasflader.!
!

!

! ADVARSEL! Placer slangen væk fra steder, hvor folk kan snuble over den, eller i områder, hvor 
slangen kan blive udsat for utilsigtet beskadigelse. Vip eller flyt ikke propantilførselscylinderen.

ADVARSEL! Hvis disse instruktioner ikke følges nøjagtigt, kan der opstå brand, der forårsager død 
eller alvorlig personskade.

• Opbevar ikke en ekstra propancylinder under eller i nærheden af   dette apparat.

• Fyld aldrig cylinderen til mere end 80 procent.
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Vejledning i lækagetest 
ADVARSEL! En lækagetest skal gennemføres med jævne mellemrum og når dele eller flaske skiftes.   

ADVARSEL! Brug aldrig åben ild til at teste for gasudslip. Sørg for at der ikke er gnist eller åben ild 
i det område hvor der testes for lækage. Gnister eller åben ild kan forårsage en eksplosion med fare for 
personer og omgivelser med alvorlige følger. 

Lækagetest:  �eƩe bƆr ske inden grillen tages i brug fƆrste gang͕ med ũčǀne mellemrum og hǀer gang at 
grillen er eŌerset eller dele udskiŌet͘  �er mĊ ikke ryges nĊr denne test foretages͕ og łern alle former for 
muligheder for antčndelse͘  Se diagram for omrĊder som bƆr lčkagetestes ͘ Alle kontrolknapper sčƩes 
pĊ K&&͘  �er Ċbnes for gassen ǀed gasŇaske͘ 

�n blanding med 50/50 ǀand og sčbe  pĊfƆres med bƆrste pĊ alle dele med gas ʹ regulator͕  slange͕ gasrƆr͕  
ǀenƟler og samlinger͘  

�obler ǀil afslƆre en utčthed͘ �eƩe skal udbedres omgĊende inden grillen anǀendes igen͘ �et kan ske 
ǀed eǀt͘ fastspčnding af lƆs del͕ udskiŌning af defekt del ʹ kontakt forhandler hǀis man er i tǀiǀl͘ 

,ǀis utčthed ikke kan stoppes͕ bƆr der omgående lukkes for gassen ved gasflaske͘og slange/regulator 
tages af͘  �rug ikke grillen fƆr utčthed er fundet og łernet͘ <ontakt eǀt͘ forhandler͘  

!

!

STOP

X
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Optændingsvejledning

ADVARSEL! Låget skal stå åbent ! 

ADVARSEL! Alle kontrolknapper skal stå på “OFF” Tilslut gasforbindelsen. 

Tænding af hovedbrænder

1͘ 'rilllĊget skal stĊ Ċbent ͊

2͘ dryk og dreũ en af knontrolknapperne langsomt Ɵl max͘ indsƟlling͘ / den forbindelse 
ǀil der ske en tčnding af den aktuelle brčnder͘

3͘ ,ǀis brčnder ikke tčndes͕ dreũes kontrolknap Ɵl ͞K&&͟ og trin 2 gentages ʹ eǀt͘ 
Ňere gange ʹ indƟl brčnder er tčndt͘

ϰ͘,ǀis brčnder ikke er tčndt eŌer 5 sec͘ dreũes kontrolknap Ɵl ͞K&&͟ og der ǀentes 
ca͘ 5 min indƟl udsiǀende gas er forsǀundet͘ ,ereŌer gentages punkt 2 og 3 ʹ man kan 

ogsĊ tčnde med en tčndsƟk͘ 

5͘ ,ǀis man tčnder med en tčndsƟk kan man bruge den holder Ɵl tčndsƟk som 
medfƆlger͘   ,old den tčndte tčndsƟk ned gennem grillen Ɵl brčnder hǀoreŌer der 

Ċbnes for gassen ǀed kontrolknappen͘ 

Brænder Kontrol

!

!
ADVARSEL! De normale driftsbrænderflammer er muligvis ikke synlige i dagslys efter tænding, 
fordi de er meget små og lyseblå. Varme kan mærkes, når du svæver din hånd 6-8 inches over grillens 
overflade, hvilket indikerer korrekt funktion.

Klem den medfølgende lysstang fast på regulatorbeslaget.
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Vejledning for tilberedning

Første optænding͗ EĊr grillen tčndes fƆrste gang͕ kan der opstĊ lugt og leƩere rƆg͘ �eƩe skyldes at der pĊ 
de enkelte dele i forbindelse med fremsƟllingen kan ǀčre rester fra produkƟonen som fƆrst skal brčndes 
af͘  �et sker ǀed at man i forbindelse med fƆrste optčnding lader grillen ǀarme helt op og disse rester ǀil sĊ 
brčnde af eŌer max͘ 30 min͘ ,ereŌer ǀil denne lugt ikke forekomme mere͘
Brug af hovedbrænder͗ EĊr maden skal sǀitses͕ anbefaler ǀi at alle brčndere opǀarmes inden da pĊ 
hƆũeste ydelse ʹ med lukket lĊg ʹ i ca͘ 10 minuƩer͘   Dadǀarer som kun krčǀer kort Ɵlberedning ǀed laǀere 
temperaturer (Įsk͕ grƆntsager) kan grilles med lĊget Ċbent͘ dilbereder man med lĊget lukket opnĊr man 
hƆũere og mere ũčǀn temperatur͕  som kan reducere Ɵden for Ɵlberedningen͕ og maden bliǀer desuden 
mere ens og ũčǀn Ɵlberedt͘ Dadǀarer med en lčngere ƟlberedningsƟd end 30 min͕͘ f͘  eks͘ stege͕ kan 
Ɵlberedes med indirekte ǀarme (brčnder direkte under maden er ikke tčndt)͘ sed Ɵlberedning af magert 
kƆd (kyllingebryster͕  koteleƩer m͘ǀ͘ ) kan man med fordel fƆrst smƆre grillristen med olie for at undgĊ 
at kƆd hčnger fast Ɵl risten͘ Dadǀarer med et hƆũt indhold af fedt kan derimod giǀe sƟkŇammer under 
Ɵlberedningen͘  �et kan begrčnses ǀed at bortskčre det meste fedt eller reducere temperaturen under 
Ɵlberedningen͘ Skulle der alligeǀel opstĊ sƟkŇammer skal madǀaren omgĊende łernes fra Ňammen og 
temperaturen sčƩes ned͘ >ad lĊget stĊ Ċbent͘ 

ADVARSEL! Det anbefales at bruge beskyttelsesbriller + handsker når man efterser sin grill.

ADVARSEL! For at undgå forbrænding bør man kun efterse sin grill når den er afkølet og kold. 
Undgå direkte kontakt med varme flader. Vær sikker på at alle brændere er slukket. Gør grillen ren i 
et område som er velegnet. Brug ikke ovnrens til rengøring af denne grill. Brug ikke en selvrensende 
ovn til at rengøre riste og andre dele. Barbecue sauce og salt kan være ætsende, og bør derfor fjernes 
jævnligt fra grillen. 

Vejledning for rengøring og vedligeholdelse

Bemærk͗  Zusƞri stĊl har en tendens Ɵl at oxidere eller čndre karakter i forbindelse med klorider 
og sulĮder͕  isčr i kystomrĊder og andre udsaƩe milũƆer͕  samt den  ǀarme og fugƟge luŌ  der Įndes i 
omrĊder ǀed boblebade og sǁimmingpools͘ �isse pleƩer kan opfaƩes som rust͕ men kan let łernes eller 
forhindres͘ &or at forebygge og łerne pleƩer bƆr oǀerŇaden behandles ũčǀnligt eller nĊr pĊkrčǀet med 
frisk ǀand og/eller rengƆringsmiddel Ɵl rusƞri stĊl (mĊ ikke indeholde slibemiddel)

ADVARSEL! Brug ikke grillen markiser eller brandbare udhæng.  Undlader man at følge 
vejledningen kan det resultere i brand eller personskade.

FARLIGT! Grillen bør ikke sættes til opbevaring eller transporteres umiddelbart efter brug. 
Lad først grillen køle helt af inden den pakkes væk. Undlader man dette kan det medføre ild eller 
personskade ! 

Grillriste i støbejern͗  'rillriste i stƆbeũern som medfƆlger denne grill giǀer en ũčǀn og eīekƟǀ 
ǀarmefordeling͘ sed lƆbende brug bliǀer risten ƟlfƆrt fedtstof og dermed en oǀerŇade som er med Ɵl at 
beǀare risten͕ som er nem at benyƩe uden at madǀarer hčnger fast͘
Inden første gangs brug͗ 'rillriste bƆr ǀaske af med en mild og ǀarm sčbeblanding for at łerne 
eǀentuelle rester fra produkƟonen͘ (sask aldrig i opǀaskemaskine)  �Ōerskyl med rigelig ǀarmt ǀand og tƆr 
grundigt eŌer med en blƆd klud͘  �et er ǀigƟgt for at undgĊ fugt i forbindelse med stƆbeũern (kan skabe 
rustdannelse)͘
Løbende vedligeholdelse͗ sed brug af blƆd klud pĊfƆres ǀegetabilsk olie oǀer hele grillristens Ňader ʹ 
husk hũƆrner og ripper͘  �rug ikke fedtstoīer med salƟndhold (smƆr/margarine)͘ Lad grillen forvarme 
i15 min͘ inden de indsmurte grillriste lčgges pĊ plads i grillen͘ �reũ kontrolknapper pĊ medium og lad 
lĊget ǀčret lukket͘ >ad grillristene bliǀe gennemǀarm i en periode (30 min͘) ,ereŌer lukkes for gassen pĊ 
kontrolknapper og sluk for gassen ǀed regulator͘  >ad hereŌer grillen aŅƆle͘ �enne ǀedligeholdelse bƆr ske 
lƆbende ʹ afpasset af hǀor meget og hǀor lčnge man benyƩer sin grill͘
Ved daglig brug ͗ 'rillristen pĊfƆres fƆrst ǀegetabilsk olie med en blƆd klud͘ ,ereŌer forǀarmes grillen 
med lukket lĊg͕ hǀoreŌer risten kan rengƆres med en blƆd metalbƆrste (messing) for at łerne eǀentuelle 
madrester fra risten. 
Indvendig rengøring af gasgrill͗ dag grillriste ud͘  �rug en blƆd metalbƆrste Ɵl at lƆsne rester fra de stƆbte 
Ňader og indersiden af lĊget͘  �Ɔrst de lƆse rester fra indersiden af grillen ned i den aŌagelige drypbakke͘ 

!

!

!
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Drypbakke͗  Kpsamlet fedt kan ǀčre brandfarligt ͊ ZengƆr drypbakke ũčǀnligt for fedtrester͘  &edt og 
kƆdsaŌer drypper ned gennem grillen og opsamles i drypbakken͕ som er placeret  under grillen͘ sed 
rengƆring bƆr drypbakke tages ud af grillen͘ �rug aldrig alufolie͕ sand og lign͘ i drypbakken da det kan 
forhindre fedtstof i at Ňyde͘ �akken kan gƆres ren ǀed hũčlp af en spartel og kƆkkenrulle͘

HUSK! Drypbakken skal være tømt og rengjort inden grillen pakkes sammen og transporteres lodret. 

Rengøring af grillen udvendig: �rug ikke slibende rengƆringsmidler eller stĊluld pĊ malet͕ emalũeret 
eller rusƞrie dele pĊ din Eapoleon gas grill͘  ,ǀis det sker ǀil det beskadige oǀerŇaden͘ hdǀendige 
grilloǀerŇader skal rengƆres med ǀarm sčbeblanding mens oǀerŇaden stadig er lidt ǀarm͘ KǀerŇader 
af rusƞri stĊl bƆr rengƆres med ǀarm sčbeblanding eller specielt rensemiddel Ɵl rusƞri stĊl ʹ uden 
slibemiddel͘ dƆr i retning af stĊlets struktur͘  sed lƆbende brug  ǀil rusƞri stĊl čndre karakter og i 
forbindelse med opǀarmning čndres farǀe Ɵl gylden og brunlig͘ �enne čndring har ingen indŇydelse pĊ 
kǀalitet og grillens funkƟon͘͘ �malũerede dele mĊ behandles med speciel forsigƟghed͘  �malũerede dele 
har en glasagƟg oǀerŇade͕ og ǀil skalle af ǀed slag͘ ZeparaƟonssčt af emalũe kan kƆbes͘ 

ADVARSEL! Når grillen rengøres bør man være omhyggelig – kan evt. benytte handsker og 
beskyttelsesbriller. 

ADVARSEL! Sluk for gassen  - også ved regulator og fjern gasflasken. For at undgå stikflammer m.v. 
bør grillen kun vedligeholdes når den er kold. Lækagetest bør foretages med jævne mellemrum, og i 
forbindelse med udskiftning af gasførende dele eller når det lugter af gas.

Vejledning for vedligeholdelse
si anbefaler at denne gas grill bliǀer grundig eŌerset min͘ hǀert Ċr ʹ eǀt͘ med assistance af en specialist͘ 
/ det omrĊde hǀor gas grillen anǀendes bƆr alƟd holdes fri for brandbare materialer͕  benzin og andre 
tčndbare ǀčsker͘  ,old grillen fri sĊ der er rigelig med ǀenƟlaƟon og frisk luŌ͘ 

Brænder͗ �rčnder er fremsƟllet af kraŌig kǀalitet i η30ϰ rusƞri stĊl͕ men de hƆũe temperaturer 
samt aggressiǀe milũƆ kan forĊrsage korrosionsdannelse pĊ oǀerŇaden͘ �eƩe kan łernes med en 
brčnderbƆrste af blƆd messing͘ 

VÆR OPMÆRKSOM! Pas på insekter. 

�dderkopper og insekter bliǀer Ɵltrukket af lugten af gas͘ �rčnder er ǀed luŌindtag forsynet med et 
net͕ som skulle begrčnse muligheden for at de bygger reder indǀendig i gasrƆret͘ EeƩet lƆser dog 
ikke problemet helt ͊  Zeder og spindelǀčǀ forĊrsager en gul eller orange farǀe pĊ Ňamme͕ eller en 
͟Ɵlbagebrčnding͟  (Ňashback) gennem luŌindtag pĊ underside af kontrolpanel͘ &or at rengƆre brčnder 
indǀendigt er det nƆdǀendigt at tage den ud͘ &ũern skrue(r) som forbinder oǀerlƆbsskinne og brčnder Ɵl 
selǀe grillen͘ �rčnder trčkkes bagud/opad ud af grillen͘  ZengƆring͗ �rug en specielt rund brčnderbƆrste 
Ɵl indǀendig rengƆring af brčnder͘  <ontroller huller i brčnder samt dysehul er Ċbent og ikke blokeret͘ 
,uller i brčnder kan Ɵlstoppes af fedt og korrosion͕ og kan Ċbnes igen ǀed hũčlp af en Ċben clips͘ ,uller i 
brčnder er leƩere at rengƆre nĊr brčnder er taget ud͕ men kan ogsĊ rengƆres mens brčnder er pĊ plads 
i grillen. 

VÆR FORSIGTIG! Huller i brænder må ikke gøres større. 

sčr sikker pĊ at neƩet ǀed luŌindtag er rent og fri for insekter og snaǀs͘ 

Isætning af brænder͗ Sker modsat eŌer hǀordan den bleǀ taget ud͘ sčr opmčrksom pĊ at gasǀenƟlen 
sidder korrekt ind oǀer enden af gasbrčnder͘  KǀerlƆbsskinne sčƩes pĊ plads igen og fastspčndes med 
skruer.

!

!

!
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ADVARSEL! Når brænder sættes 
på plads igen efter rengøring er det 
meget vigtigt  at enden på brænderrør 
sættes korrekt ind over dyse på enden af 
ventil. Hvis dyse ikke er korrekt på plads 
i brænderrør kan det forårsage en farlig 
situation med ild og stikflammer.

ADVARSEL! Gasslange bør jævnlig efterses for beskadigelse, revner, slid m.v. Hvis slange ikke er i 
orden må grillen ikke benyttes før slange er udskiftet med ny DG-godkendt slange.!

!
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Fejlfinding
Problem Mulig årsag Løsning
>aǀ ǀarme/laǀ Ňamme med 
kontrolknap pĊ max͘ 

'assen blokeret͘

 
hƟlstrčkkelig forǀarmning

 
/sdannelse pĊ gasbeholder͘

<ontrollerer insekter i brčnder/
ǀenƟl
 
&orǀarm grill med hoǀedbrčnder pĊ 
max.i 5-10 min.
 
Sker ǀed lang ƟlberedningsƟd͕ 
beholder er ǀed at ǀčre tom eller 
ǀed laǀe udetemperaturer͘  hdskiŌ 
eǀt͘ Ɵl ny gasbeholder͘  

SƟkŇammer/uũčǀn ǀarme hƟlstrčkkelig forǀarmning

For meget fedt og snavs i 
drypbakken

Forvarm grill med begge 
hoǀedbrčndere pĊ max͘ i 5Ͳ10 min͘

ZengƆr drypbakken ũčǀnligt͘ �rug 
ikke alufolie i bakken. Se vejledning 
om rengƆring͘ 

�rčnder giǀer gul Ňamme͕ samt 
lugt af gas. 

Mulighed for insekter og 
spindelǀčǀ og uƟlstrčkkelig 
luŌƟlfƆrsel ǀed brčnderrƆr͘

�rčnder tages ud Ɵl grundig 
rengƆring͘ Se ǀeũledning herom͘ �ǀt͘ 
forkert indsƟlling af luŌindtag ǀed 
brčnder ʹ kan reguleres (fagmand)

&lamme ǀed brčnder ustabil͕ 
lugt af gas og vanskeligt at 
tčnde͘

&orkert indsƟlling af luŌindtag 
ǀed brčnderrƆr͘  

>uŌindtag skal reguleres (deƩe sker 
bedst ǀed hũčlp af fagmand)

�rčnder tčnder ikke ǀed 
tčndingssystem͕ men med en 
tčndsƟk

:etͲĮre tčndingssystem er 
snaǀset eller Ɵlstoppet͘ 

Zens ũetͲĮre udgang med en blƆd 
bƆrste

͟Daling͟ synes at skalle af 
indǀendigt i lĊg͘ 

>ag af fastbrčndt fedtstof pĊ 
indǀendig side af lĊg͘ 

�eƩe er ikke en feũl͘ Afskalning 
skyldes fastbrčndt fedt som skaller 
af i Ňager͘  :čǀnlig rengƆring ǀil 
forhindre deƩe͘  
Se ǀeũledning om rengƆring͘ 

Summende regulator. Sker normalt pĊ ǀarme dage �eƩe er ikke en defekt͘ Skyldes 
ǀibraƟoner i ǀenƟlator og har ingen 
indŇydelse pĊ ydelse͘  Zegulator 
ombyƩes ikke her͘  

�rčnder ydelse for laǀ ǀed 
max͘ indsƟlling (speciel lyd fra 
brčnder og uũčǀn blĊ Ňamme)

Dangel pĊ gas

'asslange er blokeret

Snavset eller blokeret dyse.

Spindelǀčǀ eller andet blokere 
brčnderrƆr

hndersƆg beholdning af gas͘

'asslange  holdes lige uden knčk

ZengƆr dyse

ZengƆr brčnderrƆr
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OPBEVAR KØBSKVITTERING SOM BEVIS FOR GYLDIG GARANTIPERIODE

Bestilling aĨ reservedele
'arantioƉůysninŐ

MODEL:

KØBSDATO:

SERIENUMMER:

(seũůedninŐ ǀed ďestiůůinŐ)
<ontakt  forhandler direkte ved bestilling af reservedel samt garantispƆrgsmĊl.  sed tilfčlde med  
reklamationer eller Ɔnske om reservedele bedes man kontakte den NAPKL�KN forhandler hvor grillen er 
kƆbt Ͳ eller nčrmeste forhandler. 

Inden man kontakter sin forhandler for kundelƆsninger pĊ grund af en feũl, bƆr man informere sig  i 
veũledning omkring rengƆring, vedligeholdelse og feũlĮnding. 

&or at kunne behandle en reklamation skal fƆlgende včre oplyst: 

ϭ. Model og serienummer for grillen

Ϯ. Del nr. og beskrivelse af delen som Ɔnskes.

ϯ. �n korƞaƩet beskrivelse af problemet (͞brčkket͟ er ikke tilstrčkkeligt)

ϰ. <ƆbskviƩering (kopi)

&or at kunne behandle reklamationen vil det i nogle tilfčlde včre nƆdvendigt at indlever den defekte del ʹ 
den mĊ derfor ikke smides včk inden reklamationen er fčrdigbehandlet. sed indlevering af defekt del skal 
ovenstĊende oplysninger medfƆlge. 

Det bedes bemčrke at fƆlgende omkostninger ikke dčkkes I tilfčlde af garanti: 

• hdgiŌ til fragt ved defekte dele  

• ArbeũdslƆn ved ombytning af dele.

• hdgiŌer ved kontakt til forhandler ved reklamation.

• �ndring af farve pĊ rusƞri stĊl dele

• Defekt pĊ dele som skyldes manglende rengƆring og vedligeholdelse, eller brug af forkerte 
rengƆringsmidler (ovn rens m.v.)
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Tätä grilliä saa käyttää vain hyvin ilmastoiduissa ulkotiloissa.  Sitä ei saa käyttää 
sisätiloissa, autotalleissa, lasitetuilla tai muulla tavoin suljetuilla terasseilla,                                                           

huvimajoissa tai muissa suljetuissa tiloissa.

APPLY SERIAL NUMBER LABEL FROM CARTON

Serial No. 
XXXXXX000000
MODEL NO. 

VAROITUS 

Älä sytytä grilliä ennen kuin olet lukenut 
sytytysohjeet käyttöohjeesta.

Älä säilytä mitään syttyviä tai höyrystyviä 
nesteitä laitteen läheisyydessä.  
Kytkemätöntä täysinäistä nestekaasupulloa 
ei saa säilyttää grillin lähellä.  Mikäli näitä 
ohjeita ei noudateta, voi  mahdollinen 
tulipalo tai räjähdys olla seurauksena 
ja aiheuttaa vakavia henkilö- ja 
omaisuusvahinkoja.  

HUOMIO

MIKÄLI HAISTAT KAASUN HAJUN: 
•  Sulje välittömästi kaasuntulo laitteeseen.

•  Sammuta kaikki avotuli.

•  Avaa grillikupu.

•  Mikäli kaasunhaju jatkuu, pysy 
kaukana grillistä ja soita joko laitteen 
maahantuojalle, kaasupullojen myyjälle tai 
palon sattuessa palolaitokselle.

Huomautus asentajalle: tämä käyttöohje on aina jätettävä grillin omistajan haltuun mahdollista 
tulevaa käyttötarvetta varten.

SÄILYTÄ TÄMÄ OHJE

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

VAROITUS! Jos näitä ohjeita ei 
noudateta tarkasti, seurauksena voi olla 
tulipalo tai räjähdys, joka voi aiheuttaa 
omaisuusvahinkoja, henkilövahinkoja tai 
kuoleman.

Aikuisia ja erityisesti lapsia tulee varoittaa korkeiden pintalämpötilojen vaaroista. Pieniä lapsia 
tulee valvoa kaasugrillin lähellä.

Lue nämä ohjeet turvallisen käytön varmistamiseksi.



86  

FI

www.napoleon.com N415-0699CE-W REV - DEC 06.22

*5BLVVPIKFMNBO FIEPU KB SBKPJUVLTFU 

/"10-&0/ UBLVVPIKFMNB LBUUBB UVPUBOUPWJBU BMLVQFSÊJTFMMF PTUBKBMMF 
FEFMMZUUÊFO
 FUUÊ UVPUF PO PTUFUUV WBMUVVUFUVMUB /"10-&0/ KÊMMFFONZZKÊMUÊ 
TFVSBBWJO FIEPJO KB SBKPJUVLTJO� 5BVMVLPTTB NBJOJUUV QMVT ��� UBSLPJUUBB 
UBLVVPIKFMNBO QÊÊUUZNJTFO KÊMLFJTUÊ BJLBB
 WBSBPTBU MÚZUZWÊU LBBTVHSJMMJO 
PNJTUBKBMMF �� ��O BMFOOVLTFMMB TWI�IJOOBTUB� 5ÊNÊ SBKPJUFUUV UBLVVPIKFMNB FJ LBUB 
MJTÊWBSVTUFJUB UBJ ZMJNÊÊSÊJTJÊ PTJB� 

5BLVVPIKFMNB FJ PMF TJJSSFUUÊWJTTÊ HSJMMJO TFVSBBWBMMF PNJTUBKBMMF� (SJMMJO 
TBB BTFOUBB WBJO BTJBOUVOUFWB IFOLJMÚ TFO KÊMLFFO
 LVO IÊO PO 
UVUVTUVOVU LÊZUUÚPIKFFO LPIUJJO LBTBBNJTFTUB KB BTFOOVLTFTUB
 TFLÊ LÊZUÚTUÊ KB 
OPVEBUUBFO LBJLLJB LBOTBMMJTJB SBLFOOVT� KB QBMPUVSWBMMJTVVTPIKFJUB� 
5BLVVPIKFMNB FJ LBUB WBIJOLPKB KPULB KPIUVWBU HSJMMJO LÊZUUÚWJSIFFTUÊ
 IVPMMPO 
QVVUUFFTUB
 SBTWBQBMPTUB
 WBBSBMMJTFTUB ZNQÊSJTUÚTUÊ
 POOFUUPNVVEFTUB
 
MVWBUUPNJTUB NVVUPLTJTUB
 PIKFFO WBTUBJTFTUB LÊZUÚTUÊ
 MVWBUUPNJTUB PTJTUB
 
IVPMJNBUUPNVVEFTUB KB NVJEFO UVPUUBKJFO PTJFO LÊZUUÊNJTFTUÊ� 5BLVVPIKFMNB FJ 
LBUB ZIUFJTÚ� UBJ BNNBUUJLÊZUÚTTÊ PMFWBB UVPUFUUB� 

5BLVVPIKFMNB FJ LBUB NVPWJTJFO PTJFO WÊSJNVVUPLTJB LFNJBMMJTJB QVIEJTUVTBJOFJUB 
LÊZUFUUÊFTTÊ UBJ 67�TÊUFJMMF BMUJTUVNJTFTUB KPIUVWJB LVMVNJB UBJ 
WBIJOLPKB� 3BKPJUFUUV UBLVVPIKFMNB FJ NZÚTLÊÊO LBUB OBBSNVKB
 QBJOBVUVNJB
 
NBBMBUUVKB UBJ QJOOPJUFUUVKB QJOUPKB
 LPSSPPTJPUB UBJ MÊNNÚO BJIFVUUBNBB 
WÊSJNVVUPTUB
 IBOLBVTBJOFJEFO UBJ TZÚWZUUÊWJFO QVIEJTUVTBJOFJEFO LÊZUÚTUÊ 
KPIUVWJB WJLPKB
 FNBMPJEVO QJOOBO IJMTFJMZÊ UBJ MPILFJMVB
 FJLÊ BTFOOVTUBSWJLLFJUB� 

.JLÊMJ UVPUFWJSIF FTUÊÊ HSJMMJO LÊZUÚO 	MÊQJSVPTUVNJOFO UBJ MÊQJQBMBNJOFO
 
HSJMMJO UBLVVPIKFMNBO WPJNBTTB PMPBJLBOB
 WBJIUP�PTB UPJNJUFUBBO� /BQPMFPO 
FJ WBTUBB TFVSBBWJTUB WBIJOHPJTUB� HSJMMJO MJJLB LVVNFOFNJOFO KPIUVFO 
JMNBTUPMMJTJTUB PMPTVIUFJTUB UBJ JMNBOWBJIEPO QVVUUVNJTFTUB
 SBLFJTUB
 
LPWBTUB UVVMFTUB
 LPWBLPVSBJTFTUB LÊTJUUFMZTUÊ
 IBOLBBWJTUB QVIEJTUVTBJOFJTUB 
UBJ LFNJLBBMFJTUB BJIFVUVOFJUB WBIJOLPKB� /BQPMFPO FJ WBTUBB UBLVVPTBO 
WBJIUPPO MJJUUZWJTUÊ BTFOOVT�
 MÊIFUZT�
 UVMMBVT� UBJ UZÚLVMVJTUB FJWÊULÊ OF LVVMV 
UBLVVO QJJSJJO� 

5ÊNÊ SBKPJUFUUV UBLVVPIKFMNB PO BOOFUUV QBJLBMMJTUFO MBLJFO NVLBJTUFO PJLFVLTJFO 
MJTÊLTJ� /ÊJO PMMFO UÊNÊ SBKPJUFUUV UBLVVPIKFMNB FJ WFMWPJUB /"10-&0/JB QJUÊNÊÊO 
PTJB WBSBTUPTTB�  0TJFO TBBUBWVVEFO QFSVTUFFMMB /"10-&0/ WPJ IBSLJOUBOTB 
NVLBBO UÊZUUÊÊ LBJLLJ WFMWPJUUFFOTB BOUBNBMMB BTJBLLBBMMF BMFOOVTUB VVTJJO 
UVPUUFJTJJO� &OTJNNÊJTFO WVPEFO KÊMLFFO /"10-&0/JMMB PO PJLFVT QBMBVUUBB
 
BMLVQFSÊJTFO UBLVVPIKFMNBO QJJSJJO LVVMVWBMMF PTUBKBMMF UBLBJTJO WJBMMJTFO PTBO 
	PTJFO
 UVLLVIJOUB� /ÊJO UFIEFTTÊÊO /"10-&0/ UÊZUUÊÊ LBJLLJ UÊNÊO 
UBLVVPIKFMNBO NVLBJTFU WFMWPJUUFFU�

,PQJP PTUPLVJUJTUB TFLÊ HSJMMJO NBMMJ� KB TBSKBOVNFSP PO FTJUFUUÊWÊ UBLVVQZZOOÚO 
ZIUFZEFTTÊ� /BQPMFPO WBSBB PJLFVEFO HSJMMJO UBJ TFO PTBO UVULJNJTFFO UBLVVO 
NZÚOUÊNJTFLTJ� 4JOVO UVMFF PUUBB ZIUFZUUÊ /"10-&0/*/ BTJBLBTQBMWFMVVO UBJ 
WBMUVVUFUUVVO KÊMMFFONZZKÊÊO UBLVVBTJPJTTB� 

www.napoleon.com

//BBQQPPMMFFPPOO  11SSFFTTJJEEFFOOUU��TT  ����  WWVVPPEEFFOO  SSBBKKPPJJUUFFUUUUVV  
UUBBLLVVVVPPIIKKFFMMNNBB    
/"10-&0/�UVPUUFFU�PO�TVVOOJUFMUV�KB�WBMNJTUFUUV�FOTJMVPLLBJTJTUB�NBUFSJBBMFJTUB�KB�LPNQPOFOUFJTUB
�TFLÊ�SBLFOOFUUV�
BNNBUUJMBJTUZÚOÊ.��5ÊNÊ�UVPUF�PO�UBSLBTUFUUV�LBJLJMUB�PTJO�UFLOJTFMMÊ�PTBTUPMMB�FOOFO�LVJO�TF�PO�QBLBUUV�MBBUJLLPPOTB
�
KPUUB�TJOÊ�LVMVUUBKBOB�WPJU�PMMB�WBSNB
�FUUÊ�UVPUF�WBTUBB�/"10-&0/�UVPUUFJMMF�BTFUFUUVKB�MBBUVPEPUVLTJB.

/"10-&0/�UBLBB�VVEFO�/"10-&0/͈LBBTVHSJMMJTJ�TFVSBBWBU�NBUFSJBBMJU�KB�UZÚOMBBEVO�WJLPKFO�PTBMUB
PTUPQÊJWÊTUÊ�MÊIUJFO�TFVSBBWBTUJ�

10 vuotta 
10 vuotta 
10 vuotta 

5 vuotta plus 10

5 vuotta plus 10

5 vuotta plus 10

5 vuotta plus 10

5 vuotta plus 10

3 vuotta plus 10 

Alumiinivaluosat / ruostumattomasta teräksestä valmistettu pohja 
Ruostumattomasta teräksestä valmistettu kupu 
Posliiniemaloitu kupu 

Maalattu teräskupu 

Ruostumattomasta teräksestä valmistettu putkipoltin 

Ruostumattomasta teräksestä valmistetut liekkisuojat 

Posliinipinnoitetut valurautaiset ruoanvalmistusritilät 

Keraaminen infrapunapoltin (pois lukien verkko) 

Posliiniset liekkisuojat 
Muut osat 2 vuotta 
Plus 10 viittaa pidennettyyn takuukauteen, jonka aikana tarjoamme ostajalle varaosia 50 % alennuksella nykyisestä jälleenmyyntihinnasta 10 ylimććrćisen ǀuoden aũan͘ 
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Kuinka käytät grilliä turvallisesti
• dćmć grilli pitćć koota tarkoin kćyƩƂohũeen mukaisesƟ͘ Dikćli olet ostanut grillin ǀalmiiksi kooƩuna͕ 

sinun on tarkisteƩaǀa͕ eƩć grilli on kooƩu oikein ũa suoriƩaa ǀuototesƟ ennen kuin otat grillin 
kćyƩƂƂn͘

• >ue koko kćyƩƂohũe ennen kuin otat grillin kćyƩƂƂn͘ 

• dćtć kaasugrillić saa kćyƩćć ǀain ulkoƟloissa ũoissa ilma ǀaihtuu hyǀin ũa sitć ei saa kćyƩćć sisćƟloissa͕ 
autotalleissa͕ sulũetuilla terasseilla ũa parǀekkeilla͕ huǀimaũoissa tai muissa sulũetuissa Ɵloissa͘

• dćmć kaasugrilli on tarkoiteƩu propaani͕ butaani tai propaani/butaanilla kćyteƩćǀćksi͘ darkista 
myyũćliikkeestć͘

• 	lć siũoita tuuliseen paikkaan͘ <oǀa tuuli huonontaa grillin suorituskykyć͘

• 'rilliin ei saa tehdć mitććn muutoksia missććn Ɵlanteessa͘ 

• 'rillić ei saa kćyƩćć minkććn palaǀan rakennelman alla͘

• 'rillin ũa palaǀien materiaalien ǀćlillć on oltaǀa seuraaǀat turǀaetćisyydet͗ 1ϴ͟ (ϰ5ϳ mm) taakse ũa 
siǀuille 1ϴ͟ (ϰ5ϳ mm)͘ >isćć etćisyyƩć mikćli grillin ũa siǀuilla siũaitsee ǀinyyliͲ tai lasitasoũa͘

• <aasun liitćntćletku tulee asentaa siten eƩei se kosketa grillin kuumia pintoũa kćytƂn tai kulũetuksen/
sćilytyksen aikana͘ 

• 	lć muuta laiteƩa͘ 

• <aasurasia tulee aina poistaa grillistć kun sitć ei kćytetć͘ 

• <aasurasian ollessa kiinniteƩynć laiƩeeseen͕ kaasugrilli ũa kaasurasia tulee sćilyƩćć ulkoƟloissa ũoissa 
ilma vaihtuu hyvin.

• <un kaasugrillić sćilytetććn sisćƟloissa͕ kaasurasia tulee irroƩaa kaasugrillistć ũa rasia sćilyƩćć 
ulkoƟloissa͕ ũoissa ilma ǀaihtuu hyǀin lasten uloƩumaƩomissa͘ <aasurasioita ei saa sćilyƩćć 
sisćƟloissa͕ autotalleissa tai muissa sulũetuissa Ɵloissa͘ 

• darkista kaasuletkun kunto ennen ũokaista kćyƩƂkertaa͘ Dikćli letkussa nćkyy kulumia ũa halkeamia͕ 
se pitćć ǀaihtaa uuteen ennen kuin kaasugrillić kćytetććn͘

• 	lć ohũaa kaasuletkua rasǀapellin alta Ͳpidć grillin pohũan ũa letkun ǀćlissć riiƩćǀć etćisyys͘

• 	lć koskaan sćilytć ǀara kaasurasioita tćmćn grillin alla͘ 

• suoto testaa laite saippuaǀesiliuoksella ennen kćyƩƂć͕ sććnnƂllisesƟ ũa aina kun ǀaihdat osia grilliin 
tai ǀaihdat letkut/sććƟmen͘ 

• Noudata sytytysohjeita tarkoin. 

• 	lć sytytć polƫmoita kun kansi/kupu on kiinni͘

• Aikuisia ũa erityisesƟ lapsia tulisi ǀaroiƩaa kuumien osien ǀaarallisuudesta͘ Pidć lapset loitolla grillistć͘

• 	lć ũćtć pććllć oleǀaa grillić ilman ǀalǀontaa͘ 

• 	lć siirrć pććllć oleǀaa tai kuumaa grillić͘ 

• Pidć kaikki sćhkƂũohdot ũa kaasuletkut pois kuumista pinnoista͘

• ,uolehdi eƩć lćmmƂntasausleǀy (ũos laiƩeessa on sellainen) on aseteƩu oikein͘

• Puhdista rasǀakuppi/ͲpelƟ ũa lćmmƂntasausleǀy (ũos laiƩeessa on sellainen) sććnnƂllisesƟ estććksesi 
rasǀan kerććntymisen mitkć saaƩaǀat aiheuƩaa rasǀapaloũa͘

• 	lć kćytć ǀeƩć͕ oluƩa tai muita nesteitć sammuƩaaksesi rasǀapaloũa͘

• 	lć kćytć painepesuria puhdistaaksesi grillić tai sen osia͘ 

• <aasugrilli ei soǀellu ammaƫkćyƩƂƂn ǀaan on tehty ainoastaan koƟtalouskćyƩƂƂn

• dćmć kaasugrilli ei ole tarkoiteƩu lćmmiƫmeksi ũa sitć ei saa kćyƩćć missććn tapauksessa 
lćmmiƫmenć͘ 

VAROITUS! Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa omaisuus- tai henkilövahinkoihin.  
Lue käyttöohje ja seuraa sen antamia ohjeita ja varoituksia ennen grillin käyttöönottoa.!
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Käsittele varoen
HUOMIO! Vahinkojen ja osien vioittumisen ehkäisemiseksi ole varovainen käsitellessäsi tai 
kuljettaessasi grilliä. Vaikka grilli on suunniteltu liikkuvuutta ajatellen, varomaton käyttö ja huolimaton 
käsittely saattaa johtaa osien vaurioitumiseen, jotka estävät grillin oikeanlaisen käytön.

Tämän tuotteen hävittäminen oikein 
dćmć merkintć ilmoiƩaa͕ eƩei  tuoteƩa saa hćǀiƩćć muun talousũćƩeen mukana �h͗n alueella͘  
,allitsemaƩomasta ũćƩeidenhćǀiƩćmisestć mahdollisesƟ ympćristƂlle tai ihmisille aiheutuǀien 
haiƩaǀaikutusten ehkćisemiseksi tuote tulisi kierrćƩćć͘ <ierrćtys edistćć myƂs materiaaliǀaroũen kestćǀćć 
uusiokćyƩƂć͘  :os haluat palauƩaa kćytetyn laiƩeen͕ kćytć kierrćtystaǀaran kerćysũćrũestelmić tai ota 
yhteyƩć tuoƩeen myyneeseen ũćlleenmyyũććn͘  :ćlleenmyyũć oƩaa tuoƩeen ǀastaan ũa kierrćƩćć sen 
ympćristƂlle turǀallisesƟ͘

Kaasupullo
<ćytć ainoastaan kansallisten ũa paikallisten sććdƂsten mukaisia kaasupulloũa͘ Parhaan toiminnan 
saaǀuƩamiseksi grillić tulisi kćyƩćć propaani kaasupullolla͘ <ertakćyƩƂisten kaasurasioiden tulee ǀastata 
�Eϰ1ϳ standardia ũa niiden tulee olla ǀarusteƩuũa ǀenƫilillć͘ <aasurasioiden Ɵlaǀuus tulee olla ϰ30g ũa ϰϲ0 
g ǀćlillć͘ darkista kuminen KͲrengas sććƟmestć͘ Dikćli siinć nćkyy ǀaurioita ǀaihda sććdin͘ 

• 	lć koskaan kytke kaasurasiaa ũoka ei ǀastaa paikallisia sććdƂksić͘ <ertakćyƩƂiset rasiat tulee aina 
aseƩaa pystyasentoon laiƩeen mukana tuleǀalla tukipiƟmellć͘ 

• 	lć koskaan sćilytć ǀara kaasurasioita laiƩeen lćheisyydessć͘ <aasurasioita ei saa alƟstaa kuumuudelle 
tai suoralle auringonpaisteelle. 

• 	lć koskaan yli kiristć kaasurasiaa͕ ylikiristćminen saaƩaa aiheuƩaa ǀahinkoũa sććƟmelle tai 
kaasurasian liitokselle. 

• dćmć saaƩaa aiheuƩaa ǀuodon tai estćć kaasunǀirtauksen laiƩeeseen͘ 

VAROITUS! Älä käytä laitetta, jos sen tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet”; “Älä käytä laitetta, 
joka vuotaa, vaurioitunut tai joka ei toimi kunnolla

VAROITUS! Kaasurasian mukana tuleva pölysuoja tulee asettaa kaasurasia päälle säilytyksen  
ajaksi estääksesi lian ja karstan pääsyn venttiiliin. 

VAROITUS! Lue käyttöohjeet kaasurasian käytöstä ja asentamisesta tarkoin enne laitteen 
käyttöönottoa. Kolhuinen tai ruostunut rasia voi olla vaarallinen. Hävitä kaasurasia mikäli siinä on 
ruostetta tai sen on vioittunut liitos alueelta.

Kaasurasia kytkeminen͗ sarmistu eƩć kaasusććƟmen letku ei kierry͘  <aasurasiassa on ǀenƫililiitos 
ũoka estćć kaasunǀirtauksen ennen kun rasia on Ɵiǀistynyt kunnolla͘ /rrota pƂlysuoũa tai tulppa rasiasta͘ 
<iinniƩććksesi rasian sććƟmeen kierrć sitć myƂtćpćiǀććn͘ <ierrć rasiaa ainoastaan kćsin͕ ćlć kćytć 
työkaluja. 
dee ǀuototesƟ saippualiuoksella ennen kaasugrillin kćyƩƂć͘ suototesƟ pitćć suoriƩaa ǀuosiƩain ũa ũoka 
kerta kun pullo liitetććn grilliin tai kaasuũćrũestelmćn ũoku osa ǀaihdetaan͘ <ertakćyƩƂiset rasiat pitćć aina 
aseƩaa pystyasentoon grillin siǀulle laiƩeen mukana tuleǀalla t ukipiƟmellć͘ dćmć estćć kaasunpććsyn 
sććƟmestć͕ ũoka ǀoisi ǀahingoiƩaa sććdintć͘ 

* Asianmukaisen käytön varmistamiseksi, tarkasta että säätimen 
säädinnuppi on tiukasti paikoillaan (myötäpäiväinen suunta)

normaali vaurioitunut

!

!

90 mm

110 mm
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VAROITUS!
• Älä ohjaa kaasuletkua rasvapellin alta - pidä grillin pohjan ja letkun välissä riittävä etäisyys.

• Varmistu että kaikki liitoskohdat ovat tiiviit käyttämällä kahta jakoavainta samanaikaisesti. Älä 
käytä Teflon teippiä tai putkiliitoksia missään letku liitoksissa. 

• Varmistu ettei letku kosketa mitään grillin kuumia pintoja käytön tai se saattaa sulaa ja vuoto voi 
aiheuttaa tulipalon.

Kaasuletku 
• 'rillissć saa kćyƩćć ǀain hyǀćksyƩyć matalapainesććdintć ũa kaasuletkua͘ 'rillić ei saa kytkeć 

kaasuverkkoon.

• sarmistu eƩei letku kosketa kuumia pintoũa tai ũoudu kosketukseen kuuman rasǀan kanssa͘

• darkista letkun kunto sććnnƂllisesƟ͘ Dikćli haǀaitset halkeilemista͕ ǀaihda letku ennen kuin otat 
grillin kćyƩƂƂn͘

• >etku ei missććn tapauksessa saa olla pidempi kuin 1͕2 m͘

• darkista eƩei asennuksen ũćlkeen kaasuletkuun ũćć kiertymić tai taitoksia͘

• <aasuletkuun on paineƩu letkun ǀalmistusǀuosi͘ Suositamme letkun ǀaihtoa uuteen 3 ǀuoden 
kuluƩua ǀalmistusǀuodesta lukien tai aikaisemmin mikćli letkun kunto sitć ǀaaƟi͘

Tekninen tieto
Seuraaǀa tekninen taulukko kertoo grillin kćyƩƂpaineen ũa kaasunkulutuksen sekć tehot͘ 

PolƟn                Suuƫmen koko         <okonaisbruƩoteho  <aasunkulutus    

                           /                                                         /               /

                                 ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                    2͘ϲ3kt                             1ϵ1 g/h  

darkista grillin tuotelaatasta eƩć kćyƩćmćsi kaasu ǀastaa seuraaǀaa eriƩelyć͗ 

!

Kaasuluokka

Daxsun DSͲ230Z (tai ǀastaaǀa)
Butaani - Propaaniseospatruuna

Suora paine

Kaasun ja syöttöpaineet
sain sććƟmellć A500i (tai �ϲ0 tai C50Ͳ50 

>) kćytƂssć͕ lćhtƂpaineella 50 mbar

 

	lć muuta matalapainesććdintć͘ <ćytć ǀain hyǀćksyƩyć matalapainesććdintć ũoka tćyƩćć kansalliset 
sććdƂkset͘ 
PaineƩa ei saa muuƩaa tai sććtćć͘ :os sććtƂlaite ǀaihdetaan͕ tulee kćyƩćć ainoastaan ǀalmistaũan 
mććriƩelemćć sććtƂlaiteƩa͘
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Pöytätasoilla käyttäminen
dY2ϰ0 on suunniteltu aũatellen liikkuǀuuƩa͘ daiteƩaǀien ũalkoũen ansiosta dY2ϰ0 ǀoidaan aseƩaa useiden 
pƂytćpintoũen pććlle͘ :alat taiƩuǀat ulos͕ lukkiutuǀat paikoilleen͕ ũa sisććn lukkiutuen kulũetuksen tai 
sćilytyksen aũaksi͘

VAROITUS! Kummatkin jalat tulee taittaa ulos kun grilli otetaan käyttöön ja kun grilliä käytetään.

VAROITUS!  Älä käytä grilliä muovisilla, hartsisilla tai lasisilla pöytäpinnoilla.!
!

!

! VAROITUS!  Aseta letku pois poluilta, joissa ihmiset voivat kompastua sen päälle, tai alueilta, 
joissa letku voi vahingossa vaurioitua. Älä kallista tai siirrä propaanin syöttösylinteriä.

VAROITUS! Näiden ohjeiden huolellinen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa tulipalon, joka voi ai-
heuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

• Älä säilytä ylimääräistä propaanipulloa tämän laitteen alla tai lähellä.

• Älä koskaan täytä sylinteriä yli 80 prosenttia.
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VUOTOTESTIN OHJEET
VAROITUS! Vuototesti täytyy suorittaa vuosittain ja aina kun pullo tai muu osa kaasujärjestelmästä 
vaihdetaan.

VAROITUS! Älä koskaan testaa vuotoa avoliekillä.  Varmistu että läheisyydessä ei ole kipinöitä 
tai avoliekkiä kun teet testin. Kipinät tai avoliekit johtavat räjähdykseen tai tulipaloon, vahinkoa 
omaisuudelle tai vakavia henkilövahinkoja.

Vuototesti͗ tćmć pitćć suoriƩaa aina kun aloitat grillauskauden͕ ǀuosiƩain tai aina silloin kun 
kaasuũćrũestelmćn ũoku osa ǀaihdetaan tai huolletaan͘  	lć tupakoi kun teet tesƟn͕ ũa poista lćheisyydestć 
kaikki mikć ǀoi aiheuƩaa syƩymisen͘  darkista kaikki kaasuũćrũestelmćn osat  huolellisesƟ͘  Sulũe kaikki 
sććƟmet sulũeƩu asentoon͘  Aǀaa kaasuntulo pullosta͘
Siǀele letkun liitoskohdat͕ matalapainesććƟmestć sekć kaasuletkun kiinnityskohdasta sekć kaasuhanoista 
saippua/ǀesiliuoksella͘
<uplat merkitseǀćt kaasuǀuotoa͘  <iristć letkukiinnitykset tai mikćli ǀuotokohta on hanaũćrũestelmćssć on 
kććnnyƩćǀć maahantuoũan tai ũćlleenmyyũćn puoleen͘
Dikćli ǀuotoa ei saada loppumaan͕ katkaise välittömästi kaasuntulo pullosta, irrota pullo ja ota yhteys 
ũćlleenmyyũććn tai maahantuoũaan ũoka ohũaa sinut lćhimmćlle kaasuasentaũalle͘  	lć kćytć grillić ennen 
kuin vuoto saadaan loppumaan.

STOP

!

!

X
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SYTYTYSOHJEET

VAROITUS! Avaa kupu

VAROITUS! Varmista että kaikki polttimoiden säätimet ovat off asennossa. Liitä kertakäyttöinen 
kaasurasia.

Pääpolttimien sytytys

1. Avaa grillin kupu

2͘ Paina ũa kććnnć mitć tahansa sććdinnuppia hitaasƟ tćysi teho ͞hi͟ asentoon͘ dćmć 
toiminto sytyƩćć ǀalitun polƫmen͘

3͘ Dikćli polƟn ei syty͕  kććnnć sććdinnuppi ǀćliƩƂmćsƟ asentoon ͞oī͟ ũa toista kohta 
2 useampia kertoja.

ϰ͘ Dikćli polƟn ei syty 5 sekunnin kuuessa͕ kććnnć sććdinnuppi ͞oī͟ asentoon ũa 
odota 5 minuuƫa ũoƩa kaasu haihtuu͕ tćmćn ũćlkeen toista kohta 2 ũa 3 tai sytytć grilli 

pitkćllć sytyƫmellć tai tuliƟkulla͘

5͘ Dikćli sytytćt grillin tuliƟkulla͕ kiinnitć tuliƟkku laiƩeen mukana toimiteƩuun 
tuliƟkun piƟmeen͘ Pidć piƟmestć kiinni suunnaten se alaspćin polƫmeen 
samanaikaisesƟ kććntćen sććdinnupista kaasunǀirtausta suurelle teholle͘   

poltin

!

!
VAROITUS! Normaalisti toimivat polttimen liekit eivät välttämättä ole näkyvissä päivänvalossa 
sytytyksen jälkeen, koska ne ovat hyvin pieniä ja vaaleansinisiä. Lämpöä voi tuntea, kun viet kätesi 6-8 
tuumaa grillipinnan yli, mikä osoittaa asianmukaista toimintaa.

Kiinnitä mukana toimitettu valotanko säätimen pidikkeeseen.
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GRILLAUSVIHJEITÄ

Pääpolttimoinen käyttö͗ Zuokia ruskisteƩaessa suosiƩelemme grillin esilćmmitystć pitćmćllć kaikkia 
polƫmoita tćydellć teholla kupu sulũeƩuna noin 10 minuuƟn aũan͘ <alaa ũa ǀihanneksia grillaƩaessa 
ǀoidaan grillata kupu auki͘ 'rillaƩaessa kupu kiinni saaǀutetaan suurempi ũa tasaisempi lćmpƂƟla ũoka 
ǀoi lyhentćć paistoaikaa ũa kypsentćć lihaa tasaisemmin͘ Zuoka ũonka paistoaika on pidempi kuin 30 
minuuƫa͕ kuten paisƟ͕ ǀoidaan grillata epćsuorasƟ͘ sćhćrasǀaisia lihoũa grillaƩaessa kuten kanaa tai sianlihaa͕ 
paistopinnat ǀoidaan Ƃlũytć ennen esilćmmitystć estććksesi ruoan tarƩumista paistopintaan͘ 
Zasǀaisia lihoũa grillaƩaessa ǀoi syntyć rasǀaleimahduksia͘ >eikkaa rasǀa pois tai laske grillin lćmpƂƟlaa ǀćlƩććksesi 
rasǀaleimahdukset͘ Dikćli rasǀaleimahdus syntyy͕  siirrć ruoka pois leimahduksesta ũa ǀćhennć lćmpƂć͘ :ćtć grillin kupu 
auki. 

VAROITUS! Pidä aina suojakäsineitä ja -laseja kun puhdistat grilliä.

VAROITUS! Puhdista grilli vain silloin kun se on kylmä.  Käytä aina suojahansikkaita kun käsittelet 
grillin kuumia pintoja.  Tarkista aina että grillin säätimet ovat suljettu asennossa.  Puhdista grilli aina 
tiloissa jossa ei ole pilaantuvia pintoja, nurmikoita tai patioita.  Älä käytä uunin puhdistusainetta 
minkään grillinosan puhdistukseen.  Älä käytä itse puhdistuvaa uunia grilliritilöiden tai muiden 
grillinosien puhdistukseen.  Grillauskastikkeet sisältävät happoja ja suolaa joka aiheuttaa korroosiota  
ja grillin vahingoittumisen mikäli sitä ei puhdisteta säännöllisesti.

PUHDISTUSOHJEET

HUOMIO͗ Zuostumaton terćs saaƩaa muuƩaa ǀćriććn mikćli lćheisyydessć esiintyy klorideũa tai 
sulfaaƩeũa͕ erityisesƟ rannikkoalueilla ũa muissa rasiƩaǀissa olosuhteissa kuten kuumassa ũa kosteassa 
ilmastossa ũoka on lćhellć uimaͲaltaita ũa poreammeita͘ dćllaiset ǀćrimuutokset ǀoidaan helposƟ puhdistaa 
tai estćć͘  dćllƂin on grilli puhdisteƩaǀa puhtaalla ǀedellć ũa/tai erityisellć ruostumaƩoman terćksen 
puhdistusaineella.

VAROITUS! Älä käytä grilliä markiisin alla. Näiden käyttöohjeiden laiminlyönti saattaa aiheuttaa 
tulipalon tai henkilövahingon.

VAARA! Anna grillin jäähtyä ennen siihen koskettamista tai sen siirtämistä säilytykseen. Tämän 
ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa aiheuttaa tulipalon joka vahingoittaa omaisuutta, 
henkilövahingon tai jopa kuoleman. 

Valurautaiset paistopinnat͗ 'rillisi mukana toimiteƩaǀat ǀalurautaiset aǀoparilat tarũoaǀat parhaan 
mahdollisen lćmmƂn ǀaraaǀuuden ũa   lćmmƂnũakautumisen͘ AũoiƩainen rasǀapolƩo pidentćć 
ǀalurautapintoũen ikćć ũa estćć ruostumisen sekć ruoan kiinni tarƩumisen͘
Ensimmäinen käyttökerta͗ Pese ǀalurautaiset paistopinnat miedolla saippuaǀedellć poistaaksesi 
mahdolliset tehdas rasǀanũććmćt (ćlć koskaan pese Ɵskikoneessa)͘ ,uuhtele paistopinnat kuumalla ǀedellć 
ũa kuiǀaa pehmećllć liinalla͘ ,uolellinen kuiǀaus on tćrkećć ũoƩei kosteus pććse imeytymććn ǀalurautaan͕ 
Valuraudan rasvapolttaminen͗ <ćytć pehmećć kostuteƩua liinaa/paperia leǀiƩććksesi rypsiƂlũyć/
oliiǀiƂlũyć/ihraa tai laardia koko paistopinnalle ǀarmistaen eƩć kaikki kulmauksetkin on ǀoideltu Ƃlũyllć͘ 	lć 
kćytć suolaƩuũa rasǀoũa kuten margariinia ũa ǀoita͘ �silćmmitć grillić 15 minuuƫa ũa aseta paistopinnat 
paikoilleen grilliin͘ <ććnnć sććdinnupit medium asennolle ũa sulũe grillin kupu͘ Anna ǀalurautaisten 
paistopintoũen lćmmetć grillissć noin puoli tunƟa͘ <ććnnć grillin polƫmet kiinni ͟K&&͟ asentoon ũa sulũe 
kaasuntulo kaasupullosta͘ Anna paistopintoũen ǀiilentyć grillissć͘ dćmć toimenpide tulisi toistaa useita 
kertoũa ǀuoden aikana͕ muƩa sitć ei tarǀitse tehdć pćiǀiƩćin grillauksen ũćlkeen͘ (katso alla pćiǀiƩćinen 
grillauksen ũćlkeinen hoito)
Päivittäinen grillauksen jälkeinen hoito͗ �nnen esilćmmitystć ũa paistopintoũen putsaamista 
messinkipćisellć harũalla͕ pććllystć koko grillin paistopinta Ƃlũyllć/rasǀalla͘ �silćmmitć grilli ũa pyyhi ũććneet 
marinadit ja karstat pois messinkiharjalla.
Grillin sisäosien puhdistaminen͗ Poista paistopinnat grillistć ũa kćytć messinki harũaa poistaaksesi rasǀan ũa 
karsta ǀalusiǀuilta͘ ,arũaa kaikki karsta grillin sisćltć irroteƩaǀaan rasǀakuppiin͕ ũoka siũaitsee grillin alla͘

Ensimmäinen sytytys͗ kun grilli sytytetććn ensimmćistć kertaa͕ kaasugrillistć ǀoi tulla haũua͘  Se on 
normaali ũa ohimeneǀć ilmiƂ kun ǀalmistuksessa kćyteƩćǀćt Ƃlũyt ũa muut ǀalmistusaine ũććmćt palaǀat 
pois͘  ,aũu poistuu ensimmćisen kerran ũćlkeen͘  �nsimmćisellć sytytyskerralla kćytć grillić suurella 
lćmmƂllć noin puoli tunƟa͘

!

!

!
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Rasvakuppi͗ <erććntynyt rasǀa ǀoi aiheuƩaa paloǀaaran͘ Puhdista rasǀakuppi sććnnƂllisesƟ ũoƩei 
rasǀa pććse kerććntymććn siihen͘ Zasǀa ũa karsta kerććntyǀćt rasǀakuppiin͕ ũoka siũaitsee grillin alla͘ 
Puhdistaaksesi sen͕ liu͛uta rasǀakuppi pois grillin alta͘ 	lć koskaan ǀuoraa rasǀakuppia alumiinifoliolla͘ 
Zasǀakuppi tulisi raapuƩaa lastalla tai kaapimella tćysin puhtaaksi͘ 

VAROITUS! Varmistu että rasvakuppi on täysin tyhjä ja puhdistettu ennen sen takaisin asettamista 
vaaka-asentoon (kuljetus tai säilytys).

Grillin ulkopintojen puhdistus͗ 	lć kćytć hankausũauheita sisćltćǀić puhdistusaineita tai ʹtyynyũć 
mihinkććn polƩomaalaƩuun͕ emaloituun tai ruostumatonta terćstć sisćltćǀććn osaan͘  hlkopinnat 
on pestćǀć lćmpƂisellć  saippuaǀedellć silloin kun grilli on ǀielć lćmmin muƩa ei enćć kuuma͘  
ZuostumaƩomien terćspintoũen puhdistukseen soǀeltuu erityisesƟ sille ǀalmisteƩu puhdistusaine͘  
Puhdista aina terćksen hiontasuuntaan͘   Aikaa myƂten ruostumaton terćs muuƩaa ǀćriććn 
kuumetessaan͕ useimmiten ruskehtaǀaan ǀćrisćǀyyn͘  sćrisćǀyn muutos ũohtuu korkeista lćmpƂƟloista 
ũoilla grilli toimii eikć ǀaikuta grillin kćyƩƂominaisuuksiin͘  �maloituũa osia on kćsiteltćǀć ǀaroen ũa 
hoideƩaǀa hellćǀaraisesƟ͘  <uumenneƩu emali kćyƩćytyy kuten lasi ũa rikkoutuu mikćli sitć tƂytćistććn͘  

VAROITUS! Pidä aina suojahansikkaita ja -laseja kun puhdistat grilliäsi.

VAROITUS! Irrota grilli kaasupullosta aina kun grilliä puhdistetaan tai huolletaan.  Grillin pitää 
olla kylmä kun näihin toimenpiteisiin ryhdytään.  Vuototesti on tehtävä vuosittain ja aina kun joku 
kaasujärjestelmästä vaihdetaan joku komponentti tai kun tunnet kaasunhajua.

HUOLTO-OHJEET
SuosiƩelemme kaasugrillin perusteellisen tarkastuksen ũa huollon suoriƩamista ǀuosiƩain͘ darkastuksen ũa 
huollon tulee suoriƩaa pćteǀć ammaƫlainen͘
Pidć palaǀat materiaalit͕ bensiini ũa muut syƩyǀćt kaasut ũa nesteet poissa kaasugrillin lćheisyydestć͘ 	lć 
estć tuuletuksen tai palamisilman kulkua͘ 

Poltin͗ PolƟn on ǀalmisteƩu laadukkaasta 30ϰ ruostumaƩomasta terćksestć͕ muƩa eriƩćin koǀa 
lćmpƂ ũa syƂǀyƩćǀć ympćristƂ ǀoiǀat aiheuƩaa korroosiota polƫmen pinnoille͘ dćmć ǀoidaan poistaa 
messinkipćisellć puhdistusharũalla͘

VAROITUS! Varo hämähäkkejä. 

<aasupullon ponneaine houkuƩaa hćmćhćkkeũć ũa hyƂnteisić͘ Polƫmen ilmaǀenƫilissć on hyönteisverkko, 
ũonka tarkoituksena on estćć hyƂnteisić pććsemćstć ũa rakentamasta pesić polƫmen sisćlle͘ Se ei 
kuitenkaan kokonaan poista ongelmaa͘ Pesć tai seiƫ ǀoi aiheuƩaa polƫmen hennon keltaisen tai oranssin 
liekin tai tulipalon (liekin takaisinlyƂnnin) sććtƂpaneelin alla oleǀassa ilmaluukussa͘ Polƫmen sisćpuolen 
puhdistamiseksi polƟn tćytyy poistaa grillistć͗ irrota ruuǀi(t) ũotka kiinniƩćǀćt tulikanaǀan rungon pohũaan͘ 
Poista polƟn liu͛uƩamalla sitć taakse ũa ylƂs͘ Puhdistaminen͗ <ćytć taipuisaa polƫmen puhdistusharũaa 
ũa puhdista polƟn sisćltć͘ Zaǀistele irtonaiset ũććnteet ulos polƫmesta kaasun tuloaukon kauƩa͘ darkista͕ 
oǀatko polƫmen ũa ǀenƫilin aukot tukossa͘ Polƫmen aukot saaƩaǀat tukkeutua aũan miƩaan kerććntyǀćn 
ruoanǀalmistusũććnteen ũa ruostumisen ũohdosta͘ <ćytć aǀaƩua paperiliiƟntć͘  darkista eƩei polƫmen 
ǀenƫilit tai hanoissa ole tukoksia͘ Aukkoũen puhdistus on helpompaa͕ ũos polƟn on irroteƩu grillistć͕ muƩa 
ne ǀoi puhdistaa myƂs polƫmen ollessa asenneƩuna͘

VAROITUS! Varo laajentamasta aukkoja

sarmistu eƩć hyƂnteisǀerkko on puhdas͕ paikoillaan ũa Ɵukka ũa eƩei siinć ole nukkaa tai muita ũććnteitć͘ 

Takaisinasennus͗ Asenna polƟn uudelleen seuraten ohũeita lopusta alkuun͘ sarmista asentaessa͕ eƩć 
ǀenƫili menee polƫmeen͘ >aita tulikanaǀat paikoilleen ũa ruuǀaa kiinniƩććksesi polƫmet paikoilleen͘

!

!

!
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VAROITUS!  Kun asennat takaisin 
kaasupoltinta puhdistuksen jälkeen 
on erittäin tärkeätä tarkistaa että 
kaasunhanan pää ja suutin menevät 
polttimon sisään ennen kuin sytytät grillin.  
Mikäli hanan pää ei ole polttimon sisällä, 
se voi aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen.

VAROITUS! Tarkista säännöllisesti kaasuletkun kunto: mahdolliset kulumat , halkeamat.  Jos 
havaitset mitään näistä, älä käytä grilliä.  Vaihda letku uuteen hyväksyttyyn letkuun.!

!
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VIANETSINTÄ
Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu
Datala lćmpƂ / 
Pieni liekki vaikka 
polƫmot oǀat 
tćydellć teholla͘ 

Tukos.
 

sććrćnlainen esilćmmitys͘

 
<aasupullo tyhũentymćssć

darkista mahdolliset hćmćhćkinseiƟt 
polƫmesta ũa sen putkesta͘
 
�silćmmitć molemmilla polƫmoilla 
tćydellć teholla noin 5Ͳ15 minuuƫa͘ 

Vaihda kaasupullo

Liiallinen liekin 
rćsikćhtely/
epćtasainen lćmpƂ͘

sććrćnlainen esilćmmitys

Zasǀapellile/Ͳkupille kertynyt liiallinen 
rasva ja karsta. 

�silćmmitć molemmilla polƫmoilla 
tćydellć teholla noin 5Ͳ15 minuuƫa͘ 

Puhdista rasǀapelƟ/Ͳkuppi 
sććnnƂllisesƟ͘ 	lć ǀuoraa kuppia 
aluminifoliolla. <atso puhdistusohũeet͘ 

Polƫmet palaǀat 
keltaisella liekillć͕ ũa 
tunnet kaasun hajua.

dukos kaasuũćrũestelmćssć͕ hćmćhćkin 
seiƫ͕ muu karsta͘

/rrota polƟn ũa puhdista se kauƩaaltaan͘  
<atso yleiset huoltoͲohũeet͘ 

Liekit poistuvat 
polƫmosta͕ tunnet 
kaasunhajua ja 
sinulla on vaikeuksia 
sytyƩćć grillić͘ 

sććrćnlainen ilmansććtƂ polƫmessa͘ Ota yhteyƩć maahantuojaan.

PolƟn ei syty 
piezolla muƩa 
syƩyy tuliƟkulla tai 
erillisellć sytyƫmellć͘ 

:etͲĮre sytytyksen ulostulossa on likaa 
tai se on tukossa.

Puhdista ũetͲĮre ulostulo pehmećllć 
harũaspććllć͘

͞Daali͟ kuoriutuu 
kuǀun sisćltć͘

Zasǀaa kertynyt kuǀun sisćpinnoille͘ dćmć ei ole ǀika͘ <uǀun sisćosat oǀat 
ruostumatonta terćstć eiǀćtkć ne 
kuoriudu. dćmć ũohtuu koǀeƩuneen 
rasvan kuivumisesta, joka kuoriutuu 
pois.  SććnnƂllinen puhdistaminen 
estćć tćmćn͘ <atso puhdistusohũeet͘

Polƫmen teho 
͞korkealla͟ on liian 
matala͘  (:yriseǀć 
ććni ũa ũa humiseǀa 
liekki polƫmen 
pinnalla͘)

<aasu loppunut͘

Eestekaasuletku taiƩunut͘

dukkiutunut polƫmen aukko͘

,ćmćhćkin seiƫć tai muuta karstaa 
polƫmessa͘

Vaihda kaasupullo.

Aseta letku siten eƩei siihen tule 
taitoksia tai ǀaihda letku mikćli tarpeen͘

Puhdista polƟn͘

Puhdista polƟn kauƩaaltaan 
irroƩamalla se͘ 
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PIDÄ TALLESSA OSTOKUITTI JOTA VASTAAN TAKUU ON VOIMASSA.

saraŽsan tilaƵslŽŵaŬe
daŬƵƵinformaatio

MALLI: 

OSTOPÄIVÄ:

SARJANUMERO:

(>isćć tiedot yůůć oůeǀaan taƵůƵŬŬoon mahdoůůista tƵůeǀaa tarǀeƩć ǀarten)͘
Kta yhteyttć Napoleon ũćlleenmyyũććn, ũolta ostit tuotteen varaosaͲ ũa takuuasioissa.

�nnen yhteydenottoa, katso Napoleonin verkkosivustolta www.napoleon.com laaũat yllćpitoͲ, huoltoͲ, ũa 
puhdistusohũeet,, ongelmatilanteiden ratkaisut, sekć osien vaihtamisen ohũeistus.

saraosaa tilaƩaessa tarvitsemme seuraavat tiedot:

ϭ. Malli ũa sarũanumero

Ϯ. Ksanumero ũa kuvaus

ϯ. Tarkka selostus vian laadusta (’’rikki’’ ei ole riiƩćvć selostus)

ϰ. <opion ostokuitista

:oissakin tapauksissa voi Napoleon voi pyytćć palauƩamaan viallisen osan, ũoƩa vian laatu voidaan 
tarkistaa. 

�nnen kuin otat yhteyden Napoleon ũćlleenmyyũććn huomioi eƩć seuraavat osat eivćt kuulu takuun piiriin:

• <ulũetusmaksut eivćtkć tullit.

• Ksan irroƩamisͲ ũa uudelleen asentamisen aiheuƩamat tyƂkustannukset.

• Puhelinkulut.

• ZuostumaƩoman terćksen vćrimuutokset.

• Ksan toimimaƩomuus ũoka ũohtuu puuƩeellisesta puhdistuksesta ũa yllćpidosta, sekć vććrćn
puhdistusaineen kćytƂstć (kuten uuninpuhdistusaine tai muut vahvat kemikaalit)
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Den bärbara gasolgrillen får endast användas utomhus i ett välventilerat utrymme och får inte 
användas inomhus, i garage, inbyggd veranda, lusthus eller något annat slutet utrymme.

VARNING

Försök inte tända anordningen utan att 
först läsa avsnittet med instruktioner för 
”TÄNDNING” i denna handbok.

Förvara eller använd inte bensin eller andra 
lättantändliga vätskor eller ångor i närheten 
av denna eller någon annan anordning.  

En lågtryckscylinder som inte är ansluten för 
användning får inte förvaras i närheten av 
denna eller någon annan anordning. 

Om informationen i dessa instruktioner inte 
följs exakt kan brand eller explosion uppstå 
och orsaka egendomsskada, personskada eller 
dödsfall.

FARA

OM DU KÄNNER GASLUKT:
• Stäng av gasen till anordningen.

• Släck eventuella öppna lågor.

• Öppna locket.

• Håll dig undan från anordningen om 
lukten kvarstår och kontakta genast din 
gasleverantör eller brandkåren.

Meddelande till installatören: Lämna instruktionerna hos grillens ägare för framtida referens.

ANVÄND ETIKETTEN MED SERIENUMMER SOM FINNS PÅ KARTONGEN

Serienr.
XXXXXX000000
Modellnr. 

SÄILYTÄ TÄMÄ OHJE

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

!!

TQ240

VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
instruktioner exakt kan leda till brand 
eller explosion som kan orsaka skador på 
egendom, personskador eller dödsfall.

Vuxna och särskilt barn bör uppmärksammas på farorna med höga yttemperaturer. Små barn bör 
övervakas nära gasolgrillen.

Läs dessa instruktioner för säker användning.
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*7JMMLPS PDI CFHSÊOTOJOHBS

/"10-&0/ HBSBOUFSBS EFTT QSPEVLUFS NPU GBCSJLBUJPOTGFM FOMJHU PWBOTUÌFOEF 
UBCFMM GÚSVUTBUU BUU JOLÚQFU HKPSEFT IPT FO BVLUPSJTFSBE /"10-&0/�ÌUFSGÚSTÊMKBSF 
TBNU BUU QSPEVLUFO BOWÊOUT GÚS OPSNBM QSJWBU BOWÊOEOJOH� %FOOB HBSBOUJ LBO JOUF 
QÌ OÌHPU TÊUU ÚWFSMÌUBT VUBO HÊMMFS FOEBTU GÚS EFO VSTQSVOHMJHB LÚQBSFO�

i�� � SBCBUUw J PWBOTUÌFOEF UBCFMM JOOFCÊS BUU LÚQBSFO FSCKVET BUU
 FGUFS 
VUHÌOHFO HBSBOUJUJE
 LÚQB SFTFSWEFMBS NFE �� � SBCBUU QÌ HÊMMBOEF QSJT�

.FE i/PSNBM QSJWBU BOWÊOEOJOHw NFOBT BUU QSPEVLUFO IBS JOTUBMMFSBUT FOMJHU 
NFEGÚMKBOEF NBOVBM
 JOTUBMMBUJPOFO VQQGZMMFS HÊMMBOEF MPLBMB PDI OBUJPOFMMB 
GÚSFTLSJGUFS
 VOEFSIÌMMJUT FOMJHU NFEGÚMKBOEF NBOVBM PDI JOUF BOWÊOUT GÚS 
LPNNFSTJFMMU TZGUF�

*OCZHHOBET� TBNU OBUVSHBTHSJMMBS TPN TLB LPQQMBT UJMM GBTU BOTMVUOJOH NÌTUF 
JOTUBMMFSBT BW FO MJDFOTJFSBE
 BVLUPSJTFSBE TFSWJDFUFLOJLFS FMMFS JOTUBMMBUÚS� 
*OTUBMMBUJPOFO TLB VUGÚSBT J FOMJHIFU NFE EF BOWJTOJOHBS TPN NFEGÚMKFS QSPEVLUFO 
TBNU MPLBMB PDI OBUJPOFMMB CZHH� PDI CSBOEGÚSFTLSJGUFS�

%FOOB HBSBOUJ UÊDLFS JOUF TLBEPS TPN PSTBLBUT BW ÚWFSIFUUOJOH FMMFS BUU MÌHBO 
TMPDLOBS Q�H�B� U�FY� NJMKÚGBLUPSFS TPN TUBSL WJOE FMMFS PUJMMSÊDLMJH WFOUJMBUJPO
 SFQPS
 
CVDLMPS
 ZUSPTU
 NJTTGÊSHOJOH BW MBDLFSBEF FMMFS NÌMBEF EFMBS
 NJTTGÊSHOJOH 
PSTBLBE BW WÊSNF
 TMJQNFEFM
 SFOHÚSJOHTNFEFM FMMFS 67�FYQPOFSJOH
 GMJTOJOH 
QÌ EFMBS BW QPSTMJOTFNBMKFSBU HKVUKÊSO� (BSBOUJO HÊMMFS JOUF IFMMFS TLBEPS 
TPN PSTBLBUT BW GFMBLUJH BOWÊOEOJOH
 PMZDLTIÊOEFMTF
 IBHFMTLVSBS
 GFUUCSÊOEFS
   

CSJTUBOEF VOEFSIÌMM
 NJMKÚFS NFE IÚHB IBMUFS BW LMPS FMMFS TBMU
 NPEJGJFSJOHBS
 
NJTTCSVL FMMFS GÚSTVNNFMTF� ­WFO BUU BOWÊOEB EFMBS GSÌO BOESB UJMMWFSLBSF 
VQQIÊWFS HBSBOUJO� 0N EFMBS JOPN HBSBOUJUJEFO CMJS TÌ QBTT EFGFLUB BUU EF JOUF 
MÊOHSF VQQGZMMFS TJO GVOLUJPO
 LPNNFS FO SFTFSWEFM BUU UJMMIBOEBIÌMMBT�

/"10-&0/�T HBSBOUJÌUBHBOEF PNGBUUBS FOEBTU BUU UJMMIBOEBIÌMMB FO VUCZUFTEFM 
PDI PNGBUUBS JOUF FSTÊUUOJOH GÚS FWFOUVFMMB LPTUOBEFS GÚS JOTUBMMBUJPO
 BSCFUF FMMFS 
BOESB LPTUOBEFS FMMFS VUHJGUFS J TBNCBOE NFE PNJOTUBMMBUJPO BW HBSBOUFSBE EFM� 
.BO BOTWBSBS JOUF IFMMFS GÚS FWFOUVFMMB USBOTQPSULPTUOBEFS FMMFS UVMMBWHJGUFS�

%FOOB HBSBOUJ ÊS FUU LPNQMFNFOU UJMM HÊMMBOEF MPLBMB MBHFS PDI GÚSFTLSJGUFS� 
'ÚMKBLUMJHFO JOOFCÊS JOUF EFOOB HBSBOUJ BUU /"10-&0/ IBS OÌHPO TLZMEJHIFU BUU 
MBHFSIÌMMB SFTFSWEFMBS� #BTFSBU QÌ UJMMHÌOH BW SFTFSWEFMBS
 LBO /"10-&0/ CFTMVUB 
BUU JTUÊMMFU GÚS VUCZUFTEFM UJMMIBOEBIÌMMB FO OZ QSPEVLU UJMM SBCBUUFSBU QSJT� &GUFS 
EFU GÚSTUB ÌSFU
 LBO /"10-&0/ USPUT HÊMMBOEF HBSBOUJFS
 WÊMKB BUU JTUÊMMFU GÚS BUU 
UJMMIBOEBIÌMMB SFTFSWEFMBS HF ÌUFSGÚSTÊMKBSFO FO ÌUFSCFUBMOJOH QÌ EFU CFMPQQ TPN 
NPUTWBSBS IBOT JOLÚQTQSJT GÚS EFO EFGFLUB EFMFO�

,WJUUP FMMFS LPQJB QÌ LÚQFU TLB VQQWJTBT UJMMTBNNBOT NFE CJME QÌ UZQTLZMU NFE 
TFSJFOVNNFS PDI CJME QÌ EFGFLU EFM OÊS EFU HÚST BOTQSÌL QÌ HBSBOUJO� /"10-&0/ 
GÚSCFIÌMMFS TJH SÊUUFO BUU MÌUB FO SFQSFTFOUBOU JOTQFLUFSB EFO EFGFLUB QSPEVLUFO 
FMMFS EFMFO JOOBO FWFOUVFMM ÌUHÊSE HFOPNGÚST� 7JE BOTQSÌL QÌ HBSBOUJO TLB 
LÚQBSFO GÚSTU WÊOEB TJH UJMM JOLÚQTTUÊMMFU BW QSPEVLUFO PDI J BOESB IBOE UJMM 
HFOFSBMBHFOUFO J EFU MBOE TPN HSJMMFO ÊS LÚQU�

www.napoleon.com

����  ÌÌSS  ##FFHHSSÊÊOOTTBBEE  HHBBSSBBOOUUJJ  GGÚÚSS  HHBBTTPPMMHHSSJJMMMMFFOO  //BBQQPPMMFFPPOO  11SSFFTTJJEEFFOOUU
/"10-&0/�QSPEVLUFS�ÊS�LPOTUSVFSBEF�NFE�GÚSTULMBTTJHB�LPNQPOFOUFS�PDI�NBUFSJBM�PDI�ÊS�NPOUFSBEF�BW�VUCJMEBEF�
IBOUWFSLBSF�NFE�TUPS�ZSLFTTLJDLMJHIFU�PDI�OPHHSBOOIFU.�%FOOB�HSJMM�IBS�OPHHSBOU�JOTQFLUFSBUT�BW�FO�LWBMJGJDFSBE�
UFLOJLFS�JOOBO�QBLFUFSJOH�PDI�GSBLU�GÚS�BUU�TÊLFSTUÊMMB�BUU�EV�TPN�LVOE�GÌS�EFO�LWBMJUFUTQSPEVLU�EV�GÚSWÊOUBS�EJH�BW�
/"10-&0/.�

/"10-&0/�T�CFHSÊOTBEF�MJWTUJETHBSBOUJ�HÊMMFS�VOEFS�GÚMKBOEF�QFSJPEFS�

10 år 
10 år 
10 år 
5 år plus 10

5 år  plus 10 

5 år plus 10

5 år plus 10

5 år plus 10

3 år plus 10 

Aluminiumgjutgods/bas i rostfritt stål 
Lock i rostfritt stål 
Porslinsemaljerat lock 
Lackerat stållock 

Rörbrännare i rostfritt stål 

Flamskyddsinsatser i rostfritt stål 

Porslinsbelagda matlagningsgaller i gjutjärn 

Keramisk infraröd brännare (exklusive galler) 

Flamskyddsinsatser i rostfritt stål 
Alla övriga delar 2 år 
plus 10 avser en förlängd garantiperiod, under vilken vi levererar reservdelar till köparen till 50 % av det aktuella försäljningspriset för ytterligare 10 Ċr͘  
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VARNING! Om instruktionerna inte efterföljs, kan detta resultera i egendomsskada, personskada 
eller dödsfall. Läs och följ alla varningar och instruktioner i denna handbok innan grillen används.

Säkra rutiner för användning
• �enna gasolgrill mĊste monteras exakt enligt manualens instrukƟoner͘  Km grillen Ƃǀerlćmnats 

ihopmonterad͕ mĊste du granska instrukƟonerna fƂr montering fƂr aƩ sćkerstćlla aƩ den ćr korrekt 
monterad och uƞƂra nƂdǀćndiga lćcktest innan grillen anǀćnds͘

• >ćs hela manualen innan gasolgrillen anǀćnds͘

• 'asolgrillen fĊr endast anǀćndas utomhus i eƩ ǀćlǀenƟlerat utrymme och fĊr inte anǀćndas inomhus͕ 
i eƩ garage͕ inbyggd ǀeranda eller nĊgot annat Ɵllslutet utrymme͘ 

• 'rillen ćr uƞormad fƂr gasol͕ butan eller propanͲbutanͲblandning͘

• Placera inte grillen i en blĊsig omgiǀning͘ <raŌig ǀind pĊǀerkar gasolgrillens ƟllagningsfƂrmĊga 
negaƟǀt͘

• 'rillen fĊr absolut inte byggas om͘ �elar som ƟllhandahĊlls aǀ Ɵllǀerkare eller ĊterfƂrsćlũare fĊr inte 
modiĮeras aǀ anǀćndaren͘

• DodiĮera inte apparaten

• Anǀćnd inte enheten under nĊgon brćnnbar konstrukƟon͘

• ,Ċll eƩ lćmpligt aǀstĊnd Ɵll brćnnbara fƂremĊl (ϰ5ϳ mm Ɵll enhetens baksida eller sidor)͘ �Ʃ 
yƩerligare aǀstĊnd rekommenderas nćra ǀinylbeklćdnad eller glasrutor͘

• 'asolslangen mĊste installeras pĊ eƩ sĊdant sćƩ aƩ den inte kommer i kontakt med nĊgra ǀarma ytor 
ǀid ǀarken anǀćndning eller fƂrǀaring͘

• 'asolŇaskan ska ǀara bortkopplad nćr grillen inte anǀćnds͘

• Ećr gasolŇaskan ćr ansluten mĊste grillen och Ňaskan fƂrǀaras utomhus i ǀćl ǀenƟlerade utrymmen͘

• Ećr gasolgrillen fƂrǀaras inomhus͕ mĊste gasolŇaskan kopplas loss frĊn grillen och fƂrǀaras utomhus 
i eƩ ǀćlǀenƟlerat utrymme͘ &rĊnkopplade tuber fĊr inte fƂrǀaras i en byggnad͕ garage eller annat 
stćngt utrymme͘

• <ontrollera gasslangen innan ǀarũe anǀćndning͘ Km slangen ćr Ƃǀerdriǀet sliten mĊste den bytas ut 
mot en utbytesslang enligt grillƟllǀerkarens angiǀelser innan gasgrillen anǀćnds͘

• &Ƃrǀara aldrig en reserǀgastub under eller nćra grillen͘

• �ra inte slangen under dropptrĊget͘ Slangen mĊste allƟd hĊllas borta frĊn enhetens underdel͘

• >ćcktesta alla anslutningar innan de anǀćnds fƂrsta gĊngen (ćǀen om grillen kƂptes fćrdigmonterad)͕ 
Ċrligen samt ǀar gĊng nĊgon gaskomponent har byƩs ut͘

• &Ƃlũ noggrant instrukƟonerna fƂr tćndning nćr grillen anǀćnds͘

• dćnd inga brćnnare nćr locket ćr stćngt͘

• suxna och speciellt barn ska uppmćrksammas pĊ farorna med de hƂga yƩemperaturerna͘ SmĊ barn 
ska hĊllas under uppsikt nćr de ćr i nćrheten aǀ grillen͘

• >ćmna inte grillen obeǀakad nćr den anǀćnds͘

• &lyƩa inte pĊ grillen nćr den ćr ǀarm eller nćr den anǀćnds͘

• ,Ċll eǀentuella strƂmsladdar och gasolslangar borta frĊn uppǀćrmda ytor͘

• Se Ɵll aƩ droppskyddet͕ i de fall det Įnns͕ ćr korrekt placerat enligt instrukƟonerna fƂr montering aǀ 
droppskydd.

• ZengƂr feƩuppsamlare och droppskydd regelbundet fƂr aƩ undǀika pĊlagringar͕  ǀilka kan orsaka 
feƩbrćnder͘

• Anǀćnd inte ǀaƩen͕ Ƃl eller annan ǀćtska fƂr aƩ kontrollera Ňammor͘

• Anǀćnd inte hƂgtryckstǀćƩ fƂr rengƂring aǀ nĊgon komponent͘

• 'rillen ćr inte aǀsedd fƂr kommersiellt bruk͘

• 'rillen ćr inte aǀsedd fƂr och fĊr aldrig anǀćndas fƂr uppǀćrmning͘

!
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Dimensioner
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Hanteras varsamt
VARNING! Var försiktig när du hanterar eller transporterar din grill för att förhindra skador och 
förskjutning av invändiga delar. Även om denna grill har utformats med rörlighet i åtanke, kommer 
ovarsam hantering eller missbruk resultera i skador på invändiga delar som gör att din grill inte  
kommer att fungera korrekt.

Korrekt avfallshantering av produkten
�enna mćrkning indikerar aƩ produkten inte ska kastas med annat hushĊllsaǀfall inom hela �h͘  �terǀinn 
produkten ansǀarsfullt fƂr aƩ stƂdũa hĊllbar Ċteranǀćndning aǀ materiella resurser samt fƂr aƩ fƂrhindra 
mƂũlig skada pĊ milũƂn eller mćnniskors hćlsa aǀ okontrollerad aǀfallshantering͘  Anǀćnd returͲ och 
insamlingssystem fƂr aƩ returnera din begagnade anordning eller kontakta ĊterfƂrsćlũaren dćr produkten 
kƂptes͘  �e kan ta hand om produkten fƂr en milũƂǀćnlig Ċterǀinning͘

Gasflaskor, ej påfyllningsbara
Anǀćnd endast gasŇaskor som uppfyller naƟonella och regionala normer͘  &Ƃr opƟmal prestanda ska grillen 
driǀas med propangas͘ �ũ pĊfyllningsbara Ňaskor mĊste uppfylla kraǀen enligt �Eϰ1ϳ och ǀara utrustade 
med sũćlǀstćngande ǀenƟl͘ &laskornas kapacitet ska ǀara mellan ϰ30 g och ϰϲ0 g och innehĊlla anƟngen 
gasol (propan) eller en blandning aǀ propan och butan͘

• /nspektera gummiͲoͲringen pĊ regulatorn͘ Km det Įnns skador byta regulatorn͘
• Anslut aldrig en Ňaska͕ som inte uppfyller lokala bestćmmelser͘
• 'asolŇaskan mĊste allƟd ǀara fćst ǀid sidan aǀ grillen i en upprćƩ posiƟon med hũćlp aǀ dess hĊllare͘
• ZeserǀŇaskor fĊr inte fƂrǀaras i skĊpet eller i omedelbar nćrhet Ɵll en enhet som anǀćnds͘ 'asŇaskan 

fĊr inte utsćƩas fƂr extrem heƩa eller direkt sollũus͘
• Spćnn aldrig fast Ňaskan fƂr hĊrt eŌersom det kan skada regulatorns anslutning eller 

Ňaskanslutningen͘ �eƩa kan orsaka lćckage eller begrćnsa ŇƂdet Ɵll enheten͘

VARNING! Använd inte apparaten om den har skadade eller slitna tätningar”; “Använd inte en 
apparat som läcker, är skadad eller inte fungerar som den ska

VARNING! Gå igenom instruktionerna på gasolflaskan innan användning. En bucklig eller rostig 
flaska kan vara farlig, kassera om det finns rostpartiklar eller smuts i anslutningsområdet. Ta bort ev. 
plastplugg på flaskan och skruva in regulatorn medurs. Dra åt för hand, använd aldrig verktyg.

>ćcktesta alla sammanfogningar innan grillen anǀćnds͘ >ćcktest mĊste uƞƂras Ċrligen͕ samt ǀar gĊng en 
tub ansluts eller om nĊgon del aǀ gassystemet byts ut͘ �ũ pĊfyllningsbara Ňaskor skall fćstas pĊ sidan aǀ 
grillen͕ i upprćƩ lćge͕ med hũćlp aǀ den medfƂlũande hĊllaren͘ �eƩa fƂrhindrar aƩ Ňytande propan/butan 
kommer in i regulatorn͕ ǀilket kan leda Ɵll Ƃǀerbrćnning och skada pĊ regulatorn͘

* För säker användning, säkerställ att flaskan är ordentligt fastskruvad.

normal skadad

!

!

90 mm

110 mm
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VARNING!
• Dra inte slangen under dropptråget.

• Säkerställ att alla kopplingar är åtdragna. Använd två skruvnycklar. Använd inte teflontejp eller 
gängpasta på någon slangkoppling.

• Säkerställ att slangen inte kommer i kontakt med någon het yta. Den kan då smälta och läcka och 
därmed ge upphov till brand.    

Gasslang
• Km slang eller reglage inte leǀereras frĊn Ɵllǀerkaren͕ fĊr endast sĊdana slangar och reglage som 

uppfyller naƟonella och regionala normer anǀćndas͘

• Sćkerstćll aƩ slangen inte kommer i kontakt med feƩ͕ annat heƩ spill eller nĊgon annan het yta pĊ 
anordningen.

• <ontrollera slangen regelbundet͘ Km den har reǀor͕  har smćlt eller ćr sliten͕ byts slangen ut innan 
anordningen anǀćnds͘ ͻ Zekommenderad slanglćngd ćr 0͕ϵ m͘ Slangens lćngd fĊr inte ƂǀersƟga 1͕5 
m.

• Sćkerstćll aƩ slangen ćr fri frĊn trassel nćr den monteras͘

• �yt ut slangen innan det utgĊngsdatum som ćr tryckt pĊ den͘

Teknisk data
&Ƃlũande tabell innehĊller anordningens ingĊngsǀćrden͘

�rćnnare       Dynningens storlek               (bruƩo) sćrmeƟllfƂrsel (total) 'asanǀćndning (total)

                          /                            /                              /          

               ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                                    2͘ϲ3kt                   1ϵ1 g/hr       

'odkćnda gaser och tryck͘ <ontrollera mćrkskylt fƂr aƩ sćkerstćlla aƩ det Ƃǀerensstćmmer med fƂlũande 
lista. 

 

Danipulera eller modiĮera inte med reglaget͘ Anǀćnd enbart reglage som klarar det tryck som anges i 
tabellen oǀan͘ sid utbyte fĊr endast sĊdant reglage anǀćndas som anges aǀ Ɵllǀerkaren͘

!

Gas kategori
Daxsun DSͲ230Z (eller motsǀarande)

Butan - Propan Blandning Patron

Direkt tryck

Gas- och försörjningstryck Ded endast regulator A500i (eller �ϲ0 eller 
C50Ͳ50>) anǀćnd͕ ǀid utloppstryck 50 mbar
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Användning av grill ovanpå bordskivor
dY2ϰ0 har uƞormats med Ňexibilitet i fokus och de uppfćllbara benen gƂr aƩ dY2ϰ0 kan placeras pĊ de 
Ňesta bordsskiǀor͘  �enen ǀiks ut och lĊses pĊ plats och ǀiks Ɵllbaka nćr du ska fƂrŇyƩa dig͘

VARNING! Båda benen måste vikas ut vid användning. 

VARNING! Använd inte grillen på bordskivor av plast eller glas.!
!

!

!
VARNING! Placera slangen borta från vägar där människor kan snubbla över den eller i områden 
där slangen kan skadas av misstag. Tippa eller flytta inte propantillförselcylindern.

VARNING!Om dessa instruktioner inte följs exakt kan en brand orsaka dödsfall eller allvarliga skador.

• Förvara inte en extra propancylinder under eller nära denna apparat.

• Fyll aldrig cylindern till mer än 80 procent.
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Instruktioner för läcktest
VARNING!  Läcktest måste utföras årligen samt var gång en tub ansluts eller om någon del av 
gassystemet byts ut.  

VARNING! Använd aldrig en öppen låga för att leta efter gasläckor. Se till att inga gnistor eller 
öppna lågor finns i området när du letar efter läckor.  Gnistor eller öppna lågor resulterar i brand eller 
explosion, egendomsskada, allvarlig kroppsskada eller dödsfall.

Läcktest͗ �eƩa mĊste uƞƂras innan grillen anǀćnds fƂrsta gĊngen͕ Ċrligen samt ǀar gĊng nĊgon 
gaskomponent har byƩs ut eller reparerats͘ ZƂk inte medan testet uƞƂrs och aǀlćgsna allt som kan 
antćndas͘ >ćs mer i �iagram fƂr lćcktest fƂr aƩ se ǀilka omrĊden som ska kontrolleras͘ Stćng aǀ alla 
brćnnarreglage͘ SlĊ pĊ ǀenƟlen fƂr gasƟllfƂrsel͘  
Pensla pĊ en lƂsning aǀ hćlŌen Ňytande tǀĊ och hćlŌen ǀaƩen pĊ alla skarǀar och kopplingar pĊ reglage͕ 
slang͕ grenrƂr och ǀenƟler͘
�ubblor indikerar en gaslćcka͘ �ra anƟngen Ċt de lƂsa skarǀarna eller byt ut delen mot en som 
rekommenderas aǀ Eapoleons kundtũćnst och lĊt en auktoriserad gasinstallatƂr kontrollera grillen͘
SlĊ genast aǀ gasƟllfƂrseln om lćckan inte kan stoppas͘ <oppla frĊn gasƟllfƂrseln och lĊt en auktoriserad 
gasinstallatƂr eller fƂrsćlũare kontrollera grillen͘ Anǀćnd inte grillen fƂrrćn lćckaget ćr aǀhũćlpt͘ 

STOP

!

!

X
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Instruktioner för tändning

VARNING! Öppna locket

VARNING! Säkerställ att alla brännarreglage är avstängda. Slå på ventilen för gastillförsel.

Tändning av huvudbrännare

1. Öppna grillens lock.

2͘ dryck in och ǀrid sakta kontrollǀredet pĊ huǀudbrćnnaren Ɵll lćget ͟hi͘͟  PĊ sĊ sćƩ 
tćnds tćndlĊgan som i sin tur tćnder ǀald brćnnare͘

3͘ Km lĊgan inte tćnds ska kontrollǀredet omedelbart ǀridas Ɵllbaka Ɵll lćget ͟oī͟ 
ǀareŌer steg 2 upprepas Ňera gĊnger͘

ϰ͘ Km lĊgan eller brćnnaren inte tćnds inom 5 sekunder ǀrids kontrollknappen Ɵll 
lćget ͟oī͘͟  sćnta 5 minuter sĊ aƩ ƂǀerskoƩsgasen fƂrsǀinner͘  hpprepa steg 2 och 3 

eller tćnd med en tćndsƟcka͘

5͘ Km enheten skall tćndas med en tćndsƟcka͕ placera tćndsƟckan i den medfƂlũande
tćndstaǀen͘ ,Ċll den tćnda sƟckan ned i grillen ǀid droppskyddet medan motsǀarande 

brćnnarǀenƟl ǀrids Ɵll tćndlćge͘

!

! VARNING! De vanliga brännarflammorna är kanske inte synliga i dagsljus efter antändning 
eftersom de är mycket små och ljusblå. Värme kan kännas när du svävar din hand 6-8 tum över 
grillytan, vilket indikerar korrekt funktion.

Fäst den medföljande belysningsstaven på regulatorfästet.

brännare
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Instruktioner för tillagning

Första tändning͗ Ećr gasgrillen tćnds fƂrsta gĊngen aǀger den en lćƩ doŌ͘ �eƩa ćr eƩ helt normalt 
och Ɵllfćlligt ƟllstĊnd som orsakas aǀ inbrćnningen aǀ inre fćrger och smƂrũmedel som anǀćnds under 
Ɵllǀerkningen och kommer inte aƩ uppstĊ igen͘ <Ƃr bara huǀudbrćnnarna pĊ hƂg i ungefćr en halǀƟmme͘
Användning av huvudbrännare͗ Ećr mat ska brynas͕ rekommenderar ǀi aƩ grillen ǀćrms upp genom aƩ 
alla brćnnare sćƩs pĊ hƂgsta ǀćrme med stćngt lock i ungefćr Ɵo minuter͘  Dat som ska Ɵllagas under 
kortare Ɵd (Įsk och grƂnsaker) kan grillas med Ƃppet lock͘ dillagning med stćngt lock ger hƂgre och 
ũćmnare temperaturer som kan minska ƟllagningsƟden och ge en ũćmnare Ɵllagning͘ >iǀsmedel med lćngre 
ƟllagningsƟd ćn 30 minuter͕  som exempelǀis stekar͕  kan Ɵllagas indirekt (dćr den brćnnare tćnds som 
ćr miƩ emot matens placering)͘ sid Ɵllagning aǀ magert kƂƩ͕ som kycklingbrƂst eller magert ŇćskkƂƩ͕ 
kan gallren olũas innan uppǀćrmning fƂr aƩ minska risken fƂr aƩ det fastnar͘  dillagning aǀ kƂƩ med hƂgt 
feƫnnehĊll kan orsaka uppŇamning͘ Putsa bort feƩet eller sćnk temperaturen fƂr aƩ fƂrhindra deƩa͘ 
&lyƩa kƂƩet frĊn Ňammorna och sćnk ǀćrmen om uppŇamning uppstĊr͘  >ćmna locket Ƃppet͘ Se Napoleons 
kokbok 'rillning fƂr alla sćsonger fƂr mer informaƟon͘

VARNING! Använd alltid skyddshandskar och skyddsglasögon vid rengöring av grillen.

VARNING! För att undvika risken för brännskador ska underhållsarbete endast utföras när grillen 
är kall. Undvik oskyddad kontakt med varma ytor. Säkerställ att alla brännare är avstängda. Rengör 
grillen på en yta där rengöringsmedel inte skadar altandäck, gräsmatta eller uteplats. Använd inte 
rengöringsmedel för ugn för att rengöra någon del av denna gasolgrill. Använd inte en självrengörande 
ugn för att rengöra grillgaller eller någon annan del av gasolgrillen. Grillsås och salt kan vara frätande 
och ger en snabb försämring av gasolgrillens delar om de inte rengörs regelbundet.

Instruktioner för rengöring

Observera͗ ZosƞriƩ stĊl har en fƂrmĊga aƩ oxideras eller Ňćckas Ɵllsammans med klorid eller sulĮd͕ i 
synnerhet lćngs med kusten och annan kćrǀ milũƂ som exempelǀis den ǀarma͕ fukƟga luŌen runt pooler 
och badtunnor͘  �essa Ňćckar kan uppfaƩas som rost men kan enkelt aǀlćgsnas eller fƂrhindras͘ dǀćƩa alla 
ytor i rosƞriƩ stĊl med rent ǀaƩen och/eller rengƂringsmedel fƂr rosƞriƩ stĊl ǀar tredũe Ɵll łćrde ǀecka 
eller sĊ oŌa som krćǀs fƂr aƩ fƂrhindra och aǀlćgsna Ňćckar͘  

VARNING! Använd inte denna grill under utfällda markiser då det kan leda till brand eller 
personskada.

FARA! Placera inte denna grill i förvaringsutrymme eller reseläge direkt efter användning. Låt grillen 
svalna till beröringstemperatur innan den flyttas eller förvaras. Underlåtenhet att göra detta kan 
resultera i en brand som kan resultera i skador på egendom, personskada eller dödsfall.

Grillgaller i gjutjärn͗ �e grillgaller i gũutũćrn som medfƂlũer din nya grill har en Ƃǀerlćgsen fƂrmĊga aƩ 
beǀara och fƂrdela ǀćrmen͘ 'enom aƩ regelbundet smƂrũa gallren ƟllfƂr du eƩ skyddande hƂlũe som stĊr 
emot rost och gƂr aƩ maten inte fastnar pĊ gallret͘ 
Första gången gallret används͗ dǀćƩa grillgallren fƂr hand med milt diskmedel och ǀaƩen fƂr aƩ aǀlćgsna 
eǀentuella rester frĊn Ɵllǀerkningsprocessen (diska aldrig gallren i diskmaskin)͘ SkƂlũ noga med ǀarmt 
ǀaƩen och torka helt med en mũuk trasa͘ �eƩa ćr ǀikƟgt fƂr aƩ undǀika aƩ fukt kommer in i gũutũćrnet͘ 
Smörjning͗ Anǀćnd en mũuk trasa͕ fƂrdela s�'�dA�/>/S<d DAd&�dd Ƃǀer gallrets hela yta och se Ɵll aƩ 
alla rćŋor och hƂrn ćr tćckta͘ Anǀćnd inte saltade feƩer som smƂr eller margarin͘ sćrm upp grillen i 15 
minuter och placera dćreŌer de insmorda grillgallren i grillen͘ srid brćnnarreglagets knappar Ɵll medium 
med locket stćngt͘ >Ċt grillgallren ǀćrmas i ungefćr en halǀƟmme͘ srid alla brćnnare Ɵll lćget ͞As͟ och 
stćng aǀ gasen ǀid kćllan͘ >Ċt grillgallren ǀara kǀar Ɵlls de har sǀalnat͘ �enna procedur ska upprepas 
Ňera gĊnger under sćsongen͕ ćǀen om det inte krćǀs fƂr daglig anǀćndning (fƂlũ proceduren fƂr daglig 
anǀćndning nedan)͘ 
Daglig användning͗ dćck grillgallrets hela Ƃǀre yta med s�'�dA�/>/S<d DAd&�dd innan uppǀćrmning eller 
rengƂring med en borste med mćssingsborst͘ sćrm upp grillen och borsta dćreŌer bort oƂnskade rester 
med en borste med mćssingsborst͘
Rengöring inuti gasolgrillen͗ da bort grillgallren͘ Anǀćnd en borste med mćssingsborst fƂr aƩ rengƂra lƂst 
skrćp frĊn gallrets sidor samt frĊn lockets insida͘ Sopa ner allt skrćp frĊn gasolgrillens insida i dropptrĊget͘

!

!

!
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Dropptråg͗ >agrat feƩ ćr en brandrisk͘ ZengƂr dropptrĊget oŌa (eŌer ϰͲ5 anǀćndningar eller sĊ oŌa som 
behƂǀs) fƂr aƩ undǀika pĊbyggnad aǀ feƩ͘ &eƩ och ƂǀerskoƩsdroppar passerar genom dropptrĊget under 
gasolgrillen och samlas i engĊngsfeƩuppsamlaren under dropptrĊget͘ �ra loss dropptrĊget frĊn grillen 
fƂr aƩ komma Ċt engĊngsfeƩuppsamlaren eller fƂr aƩ rengƂra dropptrĊget͘ &yll aldrig dropptrĊget med 
aluminiumfolie͕ sand eller nĊgot annat material eŌersom deƩa kan fƂrhindra aƩ feƩet Ňyter korrekt͘ 
drĊget ska skrapas ur med en spackelkniǀ eller skrapa͘

OBSERVERA! Säkerställ att dropptråget är tomt och rengjort innan grillen transporteras vertikalt.

Rengöring av yttre grillyta͗ Anǀćnd inte rengƂringsmedel med slipmedel eller stĊlull pĊ nĊgra mĊlade͕ 
emalũerade eller rosƞria delar aǀ din EapoleonͲgrill͘ �eƩa kommer aƩ repa ytan͘ zƩre grillytor ska 
rengƂras med ǀarmt tǀĊlǀaƩen medan metallen forƞarande kćnns ǀarm͘ Anǀćnd rengƂringsmedel fƂr 
rosƞriƩ stĊl eller utan slipmedel fƂr rengƂring aǀ ytor i rosƞriƩ stĊl͘  dorka allƟd i Įbrernas riktning͘ 
Ded Ɵden missfćrgas delar i rosƞriƩ stĊl aǀ uppǀćrmningen͕ ǀanligtǀis Ɵll en gyllene eller brun nyans͘  
Dissfćrgningen ćr normal och pĊǀerkar inte grillens prestanda͘ �malũerade delar mĊste hanteras med extra 
fƂrsikƟghet͘ �en emalũerade ytan ćr glasliknande och Ňisas lćƩ ǀid slag͘ �malũ fƂr fƂrbćƩring aǀ ytan Įnns 
aƩ kƂpa frĊn din EapoleonͲĊterfƂrsćlũare͘ 

VARNING! Använd alltid skyddshandskar och skyddsglasögon vid rengöring av grillen.

VARNING! Stäng av gasen vid källan och koppla bort enheten innan service. För att undvika risken 
för brännskador ska underhållsarbete endast utföras när grillen är kall. Läcktest måste utföras årligen 
samt var gång någon komponent i gaskedjan har bytts ut eller gaslukt förekommer.

Instruktioner för underhåll
si rekommenderar aƩ denna gasolgrill kontrolleras och serǀas Ċrligen aǀ kǀaliĮcerad serǀicepersonal͘
Se allƟd Ɵll aƩ omrĊdet runt gasolgrillen ćr friƩ frĊn brćnnbara material͕ bensin eller andra lćƩantćndliga 
gaser och ǀćtskor͘   �lockera inte ǀenƟlaƟonen eller utstrƂmningen aǀ fƂrbrćnningsluŌ͘  

Gasolbrännare͗ �rćnnarna ćr gũorda aǀ tũockt rosƞriƩ stĊl 30ϰ͕ men extrem heƩa och en korroderande 
milũƂ kan orsaka rost pĊ ytan͘ �enna kan aǀlćgsnas med en borste med mćssingsborst͘

VAR FÖRSIKTIG! Se upp för spindlar.

Spindlar och insekter dras Ɵll lukten aǀ propan eller naturgas͘ �rćnnaren ćr utrustad med eƩ insektsnćt pĊ 
luŌspũćllet͕ ǀilket minskar risken fƂr aƩ insekter bygger bo inuƟ brćnnaren men eliminerar inte problemet 
helt͘ �Ʃ bo eller spindelǀćǀ kan fĊ brćnnaren aƩ brinna med en mũuk gul eller orange lĊga eller orsaka 
en brand (bakeld) ǀid luŌspũćllet under kontrollpanelen͘ sid rengƂring aǀ brćnnarens insida mĊste den 
aǀlćgsnas frĊn gasolgrillen͗ Aǀlćgsna skruǀen (Ͳarna) som fćster korstćndningsplĊt och brćnnaren ǀid den 
bakre ǀćggen͘ �ra brćnnaren bakĊt och uppĊt fƂr aƩ ta loss den͘ ZengƂring͗ Anǀćnd aǀsedd ǀenturiborste 
aƩ rengƂra brćnnarens insida͘ Skaka ut eǀentuellt lƂst skrćp frĊn brćnnaren genom gasintaget͘ <ontrollera 
brćnnarens Ƃppningar och ǀenƟlmynningar sĊ aƩ de inte ćr blockerade͘ �rćnnarens Ƃppningar kan 
Ɵllslutas med Ɵden pĊ grund aǀ skrćp frĊn matlagning eller korrosion͘ Anǀćnd eƩ Ƃppnat pappersgem fƂr 
aƩ rengƂra dem͘ Pppningarna ćr enklare aƩ rengƂra om brćnnaren tas loss frĊn grillen͕ men det kan ocksĊ 
gƂras nćr den siƩer fast i grillen͘

OBSERVERA! Se till att inte förstora hålen.

Se Ɵll aƩ insektsnćtet ćr rent͕ tćƩ och friƩ frĊn skrćp͘ 

Sätta tillbaka brännaren͗ hƞƂr processen i omǀćnd ordning fƂr aƩ sćƩa Ɵllbaka brćnnaren͘ <ontrollera aƩ 
ǀenƟlen angƂr brćnnaren ǀid montering͘ SćƩ Ɵllbaka korstćndningsplĊt och dra Ċt skruǀarna ordentligt͘

!

!

!
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VARNING! När brännaren sätts 
tillbaka efter rengöring är det mycket 
viktigt att ventilen eller mynningen går in 
i brännarens rör innan gasolgrillen tänds. 
Om ventilen inte är innanför brännarens 
rör kan brand eller explosion uppstå.

VARNING! Slang: Kontrollera att slangen inte är sliten, smält, skuren eller har sprickor. Använd 
inte gasolgrillen om något av detta förekommer. Låt din Napoleon-återförsäljare eller en kvalificerad 
gasinstallatör byta ut delen.

!

!
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Felsökning
Problem Möjlig orsaker Lösning
>Ċg ǀćrme/liten 
lĊga nćr ǀenƟlen ćr 
instćlld pĊ hƂg͘ 

'asen blockeras͘

&elakƟg uppǀćrmning͘

&rusen gasolŇaska͘

hndersƂk om det Įnns spindelnćt i 
brćnnarrƂren eller Ƃppningarna͘

sćrm upp grillen med bĊda huǀudbrćnnarna 
pĊ hƂg ǀćrme i 10Ͳ15 minuter͘

sid Ɵllagning under lćngre perioder͕  nćr 
gasolŇaska ćr pĊ ǀćg aƩ ta slut eller ǀid lĊga 
utetemperaturer kan inte engĊngsŇaskan 
fƂrse grillen med Ɵllrćcklig mćngd gasol͘ �yta 
gasolŇaskan Ɵll en ny͘

,ćŌiga 
uppŇamningar/ 
oũćmn ǀćrme͘ 

&elakƟg uppǀćrmning͘

PǀerŇƂdig pĊbyggnad aǀ feƩ 
och aska pĊ droppskydd och i 
dropptrĊg͘ 

sćrm upp grillen med bĊda huǀudbrćnnarna 
pĊ hƂg ǀćrme i 10Ͳ15 minuter͘

Rengör regelbundet droppskydd och 
dropptrĊg͘ dćck inte pannan med 
aluminiumfolie͘ Se instrukƟoner fƂr rengƂring͘ 

�rćnnare brinner 
med gul lĊga 
Ɵllsammans med 
gaslukt. 

�ǀentuell spindelǀćǀ eller 
annat skrćp͕ alternaƟǀt felakƟg 
instćllning aǀ luŌspũćll͘ 

ZengƂr brćnnaren noga genom aƩ ta bort den͘ 
Se allmćnna instrukƟoner fƂr underhĊll͘ 

:ustera ƟllfƂrsel aǀ luŌ͘

&lammor sƟcker 
frĊn brćnnarna samt 
luŌ aǀ gasol och eǀ͘  
problem aƩ tćnda͘

&elakƟg instćllning aǀ 
luŌspũćllet͘

Stćng luŌspũćllet helt och Ƃppna det succesiǀt 
Ɵlls lĊgan brinner korrekt͘

�rćnnare tćnder inte 
automaƟskt men 
gĊr aƩ tćnda med 
tćndsƟcka͘ 

:etͲĮreͲrƂr ćr smutsigt eller 
blockerat.

ZengƂr :etͲĮreͲrƂr med en mũuk borste͘

De ser ut som 
fćrgaǀlagringar pĊ 
inǀćndiga ytor͘

&eƩuppbyggnad pĊ inǀćndiga 
ytor.

�eƩa ćr inte eƩ fel͘ >ocket ćr aǀ rosƞriƩ 
stĊl och ger inte fćrgaǀlagringar͘  Aǀlagringen 
orsakas aǀ torkat feƩ som Ňagnar aǀ likt fćrg͘ 
&Ƃrebygg deƩa med regelbunden rengƂring͘ Se 
allmćnna instrukƟoner fƂr underhĊll.

�īekten i brćnnarna 
ćr fƂr lĊg ćǀen 
ǀid ͞hƂg͟ eīekt͘ 
(Dullrande lũud 
och Ňaddrande 
blĊ Ňamma ǀid 
brćnnarna)

För lite gasol.

<lćmda slangar͘

Smutsigt eller blockerade 
öppningar.

Spindelnćt eller annan 
blockering aǀ brćnnarrƂret͘

<ontrollera niǀĊn i gasolŇaskan͘

&lyƩa slangarna͘

ZengƂr Ƃppningar i brćnnarrƂr͘

ZengƂr brćnnarrƂren inǀćndigt med aǀsedd 
venturiborste.
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BEHÅLL DITT KVITTO SOM ETT BEVIS AV INKÖPET FÖR ATT BEKRÄFTA DIN GARANTI.

Besƚćllning av ersćƩningsdelar
'arantiinformation

MODELL:

INKÖPSDATUM:

SERIENUMMER:

(ReŐistrera information hćr fƂr enŬůare referens)
&Ƃr reservdelar och reklmationsarenden, kontakta diƩ inkƂpsstćlle.

Innan du kontaktar ditt inkƂpsstćlle, besƂk Napoleons webbplats fƂr mer utfƂrliga instruktioner om 
rengƂring, underhĊll, felsƂkning och byte av delar pĊ www.napoleon.com.

&Ƃr aƩ behandla eƩ reklamationsćrende behƂver vi fƂlũande information:

ϭ. �nhetens modell och serienummer.

Ϯ. Artikelnummer samt beskrivning.

ϯ. �n korƞaƩad beskrivning av problemet (͟trasig͟ rćcker inte).

ϰ. InkƂpsbevis (kopia pĊ fakturan eller kviƩo).

I vissa fall kan Napoleon begćra aƩ delarna returneras fƂr kontroll innan ersćƩningsdelar tillhandahĊlls.

Innan ni Ċberopar garantin var medvetna om aƩ fƂlũande inte omfaƩas:

• <ostnad fƂr frakt, arvode eller exporƩullar.

• Arbetskostnad fƂr borƩagande och ommontering.

• <ostnader fƂr servicesamtal fƂr aƩ diagnostisera problem.

• &elfćrgning av delar i rosƞriƩ stĊl.

• &elaktigheter orsakade av bristande rengƂring och underhĊll eller anvćndning av
olćmpliga rengƂringsmedel (ugnsrengƂring).
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Questo grill a gas portatile deve essere utilizzato solo all’aperto in un’area ben ventilata e non deve 
essere utilizzato all’interno di un edificio, garage o altra area chiusa.

ATTENZIONE

Non cercate di accendere l’impianto senza 
prima avere preso visione della sezione “ 
ACCENSIONE “ di questo manuale.

Per la tua sicurezza non tenere o usare 
benzina o altre sostanze infiammabili nelle 
vicinanze di questo  od altri impianti.

Una bombola di gas propano non collegata 
all’uso non deve essere accantonata vicino 
all’impianto.

Se le informazioni di queste istruzioni non 
sono seguite in modo esatto potrebbe 
verificarsi un’ esplosione che causera’ seri 
danni a cose e persone o morte.

PERICOLO

COSA FARE SE SENTI ODORE DI GAS:
•  Spegnere il gas.

•  Estinguere eventuali fiamme aperte

•  Aprire il coperchio

•  Chiamare subito il tecnico del gas o i 
vigili del fuoco se l’odore persiste.

Conservare Ilpresente Manuale Per Riferimenti Futuri

APPLICARE QUI L’ETICHETTA CON IL NUMERO DI SERIE CHE SI TROVA 
SULL’IMBALLAGGIO

Numero di serie
XXXXXX000000
Modello N.

NON GETTARE

Wolf Steel Europe BV
De Riemsdijk 22, 4004 LC, Tiel

The Netherlands
eu.info@napoleon.com 

! !

TQ240

ATTENZIONE! La mancata osservanza 
di queste istruzioni potrebbe causare 
incendi o esplosioni che potrebbero 
causare danni alla proprietà, lesioni 
personali o morte.

Vuxna och särskilt barn bör uppmärksammas på riskerna med höga yttemperaturer. Små barn bör 
övervakas nära den bärbara gasolgrillen.

Läs dessa instruktioner för säker användning.
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EĞů� ĐĂƐŽ� ŝŶ� ĐƵŝ� ŝů� ĚĞƚĞƌŝŽƌĂŵĞŶƚŽ� ĚĞůůĞ� ƉĂƌƚŝ� ƌĞŶĚĂ� ŝŵƉŽƐƐŝďŝůĞ�
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ƌŝĐĂŵďŝŽ͘� � /ů� ƌŝĐĂŵďŝŽ� ƐŽƐƚŝƚƵƚŝǀŽ� ğ� ůĂ� ƐŽůĂ� ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůŝƚă� Ěŝ�
E�WK>�KE� ĚĞĨŝŶŝƚĂ� ĚĂ� ƋƵĞƐƚĂ� 'ĂƌĂŶǌŝĂ� >ŝŵŝƚĂƚĂ͖� E�WK>�KE�
ŶŽŶ� ƐĂƌă� ŝŶ�ŶĞƐƐƵŶ�ĐĂƐŽ�ƌĞƐƉŽŶƐĂďŝůĞ�ĚĞůůΖŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ͕�ĚĞů�ůĂǀŽƌŽ 
P Ěŝ� ƋƵĂůƐŝĂƐŝ� ĂůƚƌŽ� ĐŽƐƚŽ� Ž� ƐƉĞƐĞ� ůĞŐĂƚŝ� ĂůůĂ� ƌĞŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ� Ěŝ 
ƵŶĂ� ƉĂƌƚĞ�ŐĂƌĂŶƚŝƚĂ͕� ƉĞƌ� ĞǀĞŶƚƵĂůŝ� ĚĂŶŶŝ� ĂĐĐŝĚĞŶƚĂůŝ͕ 
ĐŽŶƐĞƋƵĞŶǌŝĂůŝ� Ž� ŝŶĚŝƌĞƚƚŝ� Ž� ƉĞƌ�ĞǀĞŶƚƵĂůŝ�ƐƉĞƐĞ�Ěŝ�ƚƌĂƐƉŽƌƚŽ͕�ĐŽƐƚŝ 
ĚĞů�ůĂǀŽƌŽ�Ž�ĚĂǌŝ�ĂůůΖĞƐƉŽƌƚĂǌŝŽŶĞ͘

YƵĞƐƚĂ� ŐĂƌĂŶǌŝĂ� ůŝŵŝƚĂƚĂ� ğ� ĨŽƌŶŝƚĂ� ŝŶ� ĂŐŐŝƵŶƚĂ� Ă� ƚƵƚƚŝ� ŝ� Ěŝƌŝƚƚŝ�
ĐŽŶĐĞƐƐŝ� ĚĂůůĞ� ůĞŐŐŝ� ůŽĐĂůŝ͘� �ŝ� ĐŽŶƐĞŐƵĞŶǌĂ͕� ƋƵĞƐƚĂ� 'ĂƌĂŶǌŝĂ�
>ŝŵŝƚĂƚĂ� ŶŽŶ� ŝŵƉŽŶĞ� ĂůĐƵŶ�ŽďďůŝŐŽ� Ă� E�WK>�KE� Ěŝ� ĐŽŶƐĞƌǀĂƌĞ�
ůĞ� ƉĂƌƚŝ� ŝŶ� ŵĂŐĂǌǌŝŶŽ͘� ^ƵůůĂ� ďĂƐĞ� ĚĞůůĂ� ĚŝƐƉŽŶŝďŝůŝƚă� Ěŝ� ƉĂƌƚŝ͕�
E�WK>�KE� ƉƵž� Ă� ƐƵĂ� ĚŝƐĐƌĞǌŝŽŶĞ� ƐĐĂƌŝĐĂƌĞ� ƚƵƚƚŝ� Őůŝ� ŽďďůŝŐŚŝ�
ĨŽƌŶĞŶĚŽ� Ă� ƵŶ� ĐůŝĞŶƚĞ� ƵŶ� ĐƌĞĚŝƚŽ� ƉƌŽƉŽƌǌŝŽŶĂůĞ� ǀĞƌƐŽ� ƵŶ�
ŶƵŽǀŽ� ƉƌŽĚŽƚƚŽ͘� �ŽƉŽ� ŝů� ƉƌŝŵŽ� ĂŶŶŽ͕� ŝŶ� ƌĞůĂǌŝŽŶĞ� Ă� ƋƵĞƐƚĂ�
'ĂƌĂŶǌŝĂ� >ŝŵŝƚĂƚĂ͕�E�WK>�KE� ƉƵž͕� Ă� ƐƵĂ� ĚŝƐĐƌĞǌŝŽŶĞ͕� ƌŝƐƉĞƚƚĂƌĞ�
ƉŝĞŶĂŵĞŶƚĞ� ƚƵƚƚŝ� Őůŝ� ŽďďůŝŐŚŝ� ƌĞůĂƚŝǀŝ� Ă� ƋƵĞƐƚĂ� ŐĂƌĂŶǌŝĂ͕�
ƌĞƐƚŝƚƵĞŶĚŽ� ĂůůΖĂĐƋƵŝƌĞŶƚĞ� ŽƌŝŐŝŶĂůĞ� ŝů� ƉƌĞǌǌŽ� ĂůůΖŝŶŐƌŽƐƐŽ� Ěŝ�
ĞǀĞŶƚƵĂůŝ�ƉĂƌƚŝ�ŶŽŶ�ŐĂƌĂŶƚŝƚĞ�ŵĂ�ĚŝĨĞƚƚŽƐĞ͘

>Ž� ƐĐŽŶƚƌŝŶŽ�Ěŝ� ǀĞŶĚŝƚĂ�Ž�ƵŶĂ�ĐŽƉŝĂ� ƐĂƌă� ƌŝĐŚŝĞƐƚŽ� ŝŶƐŝĞŵĞ�Ăů�ŶƵŵĞƌŽ�
Ěŝ�ƐĞƌŝĞ�Ğ� ŝů�ŶƵŵĞƌŽ� Ěŝ� ŵŽĚĞůůŽ� ƋƵĂŶĚŽ� Ɛŝ� ĞĨĨĞƚƚƵĂ� ƵŶĂ� ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ� Ěŝ�
ŐĂƌĂŶǌŝĂ� ĚĂ� ƉĂƌƚĞ� Ěŝ� E�WK>�KE͘� E�WK>�KE� Ɛŝ� ƌŝƐĞƌǀĂ� ŝů� ĚŝƌŝƚƚŽ� Ěŝ�
ŝƐƉĞǌŝŽŶĂƌĞ� ƚƌĂŵŝƚĞ� ƵŶ� ƐƵŽ� ƌŝǀĞŶĚŝƚŽƌĞ� ƋƵĂůƐŝĂƐŝ� ƉƌŽĚŽƚƚŽ� Ž� ƉĂƌƚĞ�
ƉƌŝŵĂ� Ěŝ� ƌŝƐƉĞƚƚĂƌĞ� ƋƵĂůƐŝĂƐŝ� ƌŝĐŚŝĞƐƚĂ� Ěŝ� ŐĂƌĂŶǌŝĂ͘� �� ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ�
ĐŽŶƚĂƚƚĂƌĞ� ŝů� ^ĞƌǀŝǌŝŽ� �ůŝĞŶƚŝ� E�WK>�KE� Ž� ƵŶ� ƌŝǀĞŶĚŝƚŽƌĞ� E�WK>�KE�
ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ�ƉĞƌ�ŽƚƚĞŶĞƌĞ�ŝů�ďĞŶĞĨŝĐŝŽ�ĚĞůůĂ�ĐŽƉĞƌƚƵƌĂ�ĚĞůůĂ�ŐĂƌĂŶǌŝĂ͘
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*�QSPEPUUJ�/"10-&0/�TPOP�TUBUJ�QSPHFUUBUJ�DPO�DPNQPOFOUJ�F�NBUFSJBMJ�EJ�RVBMJUË�F�TPOP�BTTFNCMBUJ�EB�BSUJHJBOJ�BEEFTUSBUJ�DIF�
WBOOP�NPMUP�PSHPHMJPTJ�OFM�MPSP�MBWPSP.�2VFTUP�QSPEPUUP�Ò�TUBUP�BDDVSBUBNFOUF�DPOUSPMMBUP�EB�VO�UFDOJDP�RVBMJGJDBUP�QSJNB�
EFMMhJNCBMMBHHJP�F�EFMMB�TQFEJ[JPOF�QFS�HBSBOUJSF�DIF�UV
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/"10-&0/�HBSBOUJTDF�DIF�J�DPNQPOFOUJ�EFM�UVP�OVPWP�CBSCFDVF�/"10-&0/�TBSBOOP�FTFOUJ�EB�EJGFUUJ�EFM�NBUFSJBMF�F�
DPTUJ�EJ�NBOPEPQFSB�EBMMB�EBUB�EFM�UVP�BDRVJTUP
�QFS�J�QFSJPEJ�TPUUP�JOEJDBUJ�

Ύ�ŽŶĚŝǌŝŽŶŝ�Ğ�ůŝŵŝƚĂǌŝŽŶŝ

YƵĞƐƚĂ� 'ĂƌĂŶǌŝĂ� >ŝŵŝƚĂƚĂ� ĐƌĞĂ� ƵŶ� ƉĞƌŝŽĚŽ� Ěŝ� ŐĂƌĂŶǌŝĂ� ĐŽŵĞ�
ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚŽ� ŶĞůůĂ� ƚĂďĞůůĂ� Ěŝ� ĐƵŝ� ƐŽƉƌĂ͕� ƉĞƌ� ƋƵĂůƐŝĂƐŝ� ƉƌŽĚŽƚƚŽ�
ĂĐƋƵŝƐƚĂƚŽ� ƚƌĂŵŝƚĞ� ƵŶ� ƌŝǀĞŶĚŝƚŽƌĞ� E�WK>�KE� ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ͕� Ğ� Ěă�
ĚŝƌŝƚƚŽ� ĂůůΖĂĐƋƵŝƌĞŶƚĞ� ŽƌŝŐŝŶĂůĞ� ĂůůĂ� ĐŽƉĞƌƚƵƌĂ� ƐƉĞĐŝĨŝĐĂƚĂ� ƉĞƌ�
ƋƵĂůƐŝĂƐŝ� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚĞ� ƐŽƐƚŝƚƵŝƚŽ� ŶĞů� ƉĞƌŝŽĚŽ� Ěŝ� ŐĂƌĂŶǌŝĂ͕� ĚĂ� ƉĂƌƚĞ� Ěŝ�
E�WK>�KE� Ž� Ěŝ� ƵŶ� ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ� E�WK>�KE͕� ƉĞƌ� ƐŽƐƚŝƚƵŝƌĞ� ƵŶ�
ĐŽŵƉŽŶĞŶƚĞ� Ěŝ� ƚĂůĞ� ƉƌŽĚŽƚƚŽ� ĐŚĞ� Ɛŝ� ğ� ƌŽƚƚŽ� ĚƵƌĂŶƚĞ� ŝů� ŶŽƌŵĂůĞ�
ƵƚŝůŝǌǌŽ� ŝŶ� ƵƐŽ� ƉƌŝǀĂƚŽ� Ă� ĐĂƵƐĂ� Ěŝ� ƵŶ� ĚŝĨĞƚƚŽ� Ěŝ� ĨĂďďƌŝĐĂǌŝŽŶĞ͘� /ů�
ΗϱϬй� Ěŝ� ƐĐŽŶƚŽΗ� ŝŶĚŝĐĂƚŽ� ŶĞůůĂ� ƚĂďĞůůĂ� ŝŶĚŝĐĂ� ĐŚĞ� ŝů� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚĞ�
ğ� ŵĞƐƐŽ� Ă� ĚŝƐƉŽƐŝǌŝŽŶĞ�ĚĞůůΖĂĐƋƵŝƌĞŶƚĞ� ĂĚ� ƵŶŽ� ƐĐŽŶƚŽ� ĚĞů� ϱϬй� ƐƵů�
ƉƌĞǌǌŽ� ŶŽƌŵĂůĞ� Ăů� ĚĞƚƚĂŐůŝŽ� ĚĞů� ĐŽŵƉŽŶĞŶƚĞ� ƉĞƌ� ŝů� ƉĞƌŝŽĚŽ�
ŝŶĚŝĐĂƚŽ͘� YƵĞƐƚĂ� ŐĂƌĂŶǌŝĂ� ůŝŵŝƚĂƚĂ� ŶŽŶ� ĐŽƉƌĞ� ĂĐĐĞƐƐŽƌŝ� Ž� ĂƌƚŝĐŽůŝ�
ďŽŶƵƐ͘

WĞƌ� ƵŶĂ� ŵĂŐŐŝŽƌĞ� ĐŚŝĂƌĞǌǌĂ͕� ŝů� ΗŶŽƌŵĂůĞ� ƵƐŽ� ƉƌŝǀĂƚŽΗ� Ěŝ� ƵŶ� ƉƌŽĚŽƚƚŽ�
ŝŶĚŝĐĂ� ĐŚĞ� ŝů�ƉƌŽĚŽƚƚŽ� ğ� ƐƚĂƚŽ� ŝŶƐƚĂůůĂƚŽ� ĚĂ� ƵŶ� ƚĞĐŶŝĐŽ� ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ� Ž� ƵŶ�
ĐŽŶƚƌĂĞŶƚĞ� ĂƵƚŽƌŝǌǌĂƚŽ͕� ŝŶ� ĐŽŶĨŽƌŵŝƚă� ĂůůĞ� ŝƐƚƌƵǌŝŽŶŝ� Ěŝ� ŝŶƐƚĂůůĂǌŝŽŶĞ� ŝŶĐůƵƐĞ�
ŶĞů� ƉƌŽĚŽƚƚŽ� Ğ� Ěŝ� ƚƵƚƚŝ� ŝ� ƌĞŐŽůĂŵĞŶƚŝ�ůŽĐĂůŝ� Ğ� ŶĂǌŝŽŶĂůŝ� ŝŶ� ŵĂƚĞƌŝĂ� Ěŝ�
ĐŽƐƚƌƵǌŝŽŶĞ� Ğ� Ěŝ� ĂůůĂĐĐŝŽ� ĚĞŝ� ĨƵŽĐŚŝ͖� ğ� ƐƚĂƚŽ� ĂĚĞŐƵĂƚĂŵĞŶƚĞ�
ŵĂŶƚĞŶƵƚŽ͖�ŶŽŶ�ğ�ƐƚĂƚŽ�ƵƚŝůŝǌǌĂƚŽ�ƉĞƌ�ƵƐŝ�ƉƵďďůŝĐŝ�Ž�ĐŽŵŵĞƌĐŝĂůŝ͘

�ůůŽ� ƐƚĞƐƐŽ� ŵŽĚŽ͕� ΗůĂ� ƌŽƚƚƵƌĂΗ� ŶŽŶ� ŝŶĐůƵĚĞ͗� ƐŽǀƌĂĐĐĂƌŝĐŽ͕� ĨƵŽƌŝƵƐĐŝƚĂ�
ĐĂƵƐĂƚĂ� ĚĂ� ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ� ĂŵďŝĞŶƚĂůŝ� ƋƵĂůŝ� ĨŽƌƚŝ� ǀĞŶƚŝ� Ž� ǀĞŶƚŝůĂǌŝŽŶĞ�
ŝŶĂĚĞŐƵĂƚĂ͕� ŐƌĂĨĨŝ͕� Ƶƌƚŝ͕�ĐŽƌƌŽƐŝŽŶĞ͕� ĚĞƚĞƌŝŽƌĂŵĞŶƚŽ� ĚĞůůĞ� ĨŝŶŝƚƵƌĞ� ĚŝƉŝŶƚĞ�
Ğ� ƉůĂĐĐĂƚĞ͕� ƐĐŽůŽƌŝŵĞŶƚŽ� ĐĂƵƐĂƚŽ�ĚĂ� ĐĂůŽƌĞ͕� ĚĞƚĞƌŐĞŶƚŝ� ĂďƌĂƐŝǀŝ� Ž� ĐŚŝŵŝĐŝ�
Ž� ĞƐƉŽƐŝǌŝŽŶĞ� Ă� ƌĂŐŐŝ� hs͕� ƚĂŐůŝŽ� Ěŝ� ƉĂƌƚŝ�ƐŵĂůƚĂƚĞ� ŝŶ� ƉŽƌĐĞůůĂŶĂ� Ž� ĚĂŶŶŝ�
ĐĂƵƐĂƚŝ� ĚĂ� ĂďƵƐŝ͕� ŝŶĐŝĚĞŶƚŝ͕� ŐƌĂŶĚŝŶĞ͕� ŝŶĐĞŶĚŝ�ĚŽǀƵƚŝ� Ăŝ� ŐƌĂƐƐŝ� Ěŝ� ƐĐŽůŽ͕�
ŵĂŶĐĂŶǌĂ� Ěŝ� ŵĂŶƵƚĞŶǌŝŽŶĞ͕� ĂŵďŝĞŶƚŝ� ŽƐƚŝůŝ� ĐŽŵĞ� ƐĂůĞ� Ž�ĐůŽƌŽ͕�ĂůƚĞƌĂǌŝŽŶŝ͕�
ĂďƵƐŝ͕�ŶĞŐůŝŐĞŶǌĂ�Ž�ƉĂƌƚŝ�ŝŶƐƚĂůůĂƚĞ�ĚĂ�Ăůƚƌŝ�ƉƌŽĚƵƚƚŽƌŝ͘�

10 anni 
10 anni 
10 anni 
5 anni più 10

5 anni più 10

5 anni più 10

5 anni più 10

5 anni più 10

3 anni più 10 

Colate in alluminio/base in acciaio inossidabile 
Coperchio in acciaio inossidabile 
Coperchio smaltato in porcellana  
Coperchio in acciaio verniciato 

Bruciatore a tubo in acciaio inossidabile 

Inserti di protezione della fiamma in acciaio inossidabile 

Griglie di cottura in ghisa porcellanata 

Bruciatore a infrarossi in ceramica (esclusa la rete) 

Inserti in porcellana di protezione della fiamma 
Tutte le altre parti 2 anni 
Più 10 si riferisce a un periodo di garanzia estesa, durante il quale forniamo parti di ricambio all'acquirente al 50% del prezzo attuale al dettaglio per altri 10 anni͘   
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ATTENZIONE! Se le informazioni di queste istruzioni non sono seguite in modo esatto potrebbe 
verificarsi un’ esplosione che causera’ seri danni a cose e persone o morte.

Procedure operative di sicurezza
• Yuesta griglia a gas deǀe essere montata esaƩamente secondo le istruzioni riportate nel manuale͘ Se 

il grill ğ stato assemblato in negozio ͕ ğ necessario riǀedere le istruzioni di montaggio per confermare 
il correƩo montaggio e prima di uƟlizzare la griglia eīeƩuare le proǀe di tenuta richiesƟ͘

• >eggere tuƩo il manuale di istruzioni prima di uƟlizzare la griglia a gas͘
• Yuesta griglia a gas deǀe essere uƟlizzato esclusiǀamente all a͛perto in uno spazio ben ǀenƟlato e non 

deǀe essere uƟlizzata all͛interno di un ediĮcio ͕ garage ͕ ǀeranda ͕ gazebo o Ƌualsiasi altra area chiusa͘
• /l grill ğ progeƩato solo per propano ͕ butano o una miscela di propano / butano͘
• Eon collocare in ambienƟ ǀentosi͘ / ǀenƟ forƟ inŇuenzano negaƟǀamente le prestazioni di coƩura del 

grill a gas.
• /n nessun caso Ƌuesto grill a gas deǀe essere modiĮcato͘ >e parƟ sigillate dal costruƩore o da tecnico 

autorizzato non deǀono essere manipolate dall͛utente͘
• Eon modiĮcare il disposiƟǀo͘
• Eon uƟlizzare il grill in Ƌualsiasi area doǀe si puž troǀare materiale combusƟbile͘
• Dantenere una distanza adeguata dal combusƟbile͘ ϰ5ϳ millimetri  sul retro dell͛unită͕ ϰ5ϳ millimetri 

sui i laƟ͘ �istanza aggiunƟǀa si raccomanda ǀicino riǀesƟmenƟ in ǀinile o lastre di ǀetro͘
• /l tubo di alimentazione del gas deǀe essere installato in modo tale da non permeƩere il contaƩo con 

superĮci calde della griglia durante l͛uso oppure Ƌuando lo si ripone o in ǀiaggio͘
• La cartuccia del gas deve essere scollegata quando non si usa la griglia.
• Yuando la cartuccia del gas ğ collegato all͛apparecchio ͕ il grill a gas e la cartuccia deǀono sempre 

stare all a͛perto in uno spazio ben ǀenƟlato͘
• Quando la griglia a gas viene riposta al coperto, il collegamento tra la cartuccia propano e la griglia 

deǀe essere scollegato͕ la cartuccia rimossa e conserǀata all a͛perto in uno spazio ben ǀenƟlato͕ fuori 
dalla portata dei bambini͘  >e cartucce disconnesse non deǀono essere conserǀate in un ediĮcio͕ 
garage o qualsiasi altra area chiusa.

• Controllare il tubo di alimentazione del gas prima di ogni uƟlizzo ͘ Se ǀi ğ eǀidenza di eccessiǀa 
abrasione o usura o il tubo ğ tagliato͕ deǀe essere sosƟtuito͕ prima di uƟlizzare il grill a gas͕ con un 
tubo Ňessibile con le speciĮche richieste dal costruƩore della griglia͘

• Eon conserǀare la cartuccia di ricambio soƩo o ǀicino al grill͘
• Eon fate passare il tubo di alimentazione soƩo la leccarda͘ >a distanza tra il tubo e il fondo del grill 

deve essere mantenuta.
• destate la presenza di perdite prima dell͛uso iniziale͕ annualmente e ogni ǀolta che ǀengono sosƟtuiƟ 

tuƫ i componenƟ a contaƩo del gas͘
• Seguire aƩentamente le istruzioni di accensione Ƌuando si uƟlizza il grill͘
• Non accendete i bruciatori con il coperchio chiuso.
• AdulƟ e bambini sopraƩuƩo deǀono essere aǀǀerƟƟ dei pericoli legaƟ alle temperature superĮciali 

eleǀate͘ / bambini deǀono essere sorǀegliaƟ Ƌuando sono ǀicini al grill a gas͘
• Non lasciate griglia incustodita durante il funzionamento.
• Eon spostate la griglia Ƌuando ğ calda o in funzione͘
• denere Ƌualsiasi caǀo eleƩrico e tubo del gas di alimentazione lontano da superĮci riscaldate͘
• Assicurarsi che il diīusore (se in dotazione) sia posizionato correƩamente͘
• Pulire regolarmente il ǀassoio raccogli grasso e le piastre (se in dotazione) per eǀitare l a͛ccumulo ͕ che 

puž portare il grasso a incendiarsi͘
• Eon uƟlizzare acƋua͕ birra o altri liƋuidi per controllare le Įammate͘
• Eon uƟlizzare una idropulitrice per pulire Ƌualsiasi parte della griglia ͘
• Yuesta griglia a gas non ğ desƟnata all͛uso commerciale͘
• Yuesta griglia a gas non ğ e non deǀe mai essere usata come riscaldatore͘

!
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Maneggiare con cura
ATTENZIONE! Fare attenzione quando si maneggia o trasporta il grill per evitare danni e 
disallineamento dei componenti interni. Anche se questa griglia è stata progettata con la mobilità in 
mente, manomissione o abuso si tradurrà in danni ai componenti interni, impedendo la vostra griglia di 
funzionare correttamente.

Corretto smaltimento del prodotto
Yuesto simbolo indica che il prodoƩo non deǀe essere smalƟto come un Ƌualsiasi riĮuto domesƟco͕ in 
nessun paese dell͛hnione �uropea͘ Per eǀitare possibili danni all͛ambiente o alla salute umana causaƟ 
da uno smalƟmento non controllato͕ si prega di riciclare il prodoƩo in modo da incoraggiare il riuƟlizzo 
sostenibile di risorse materiali͘ Per resƟtuire l a͛pparecchio usato͕ uƟlizzare i sistemi di resƟtuzione e 
raccolta oppure contaƩare la riǀendita doǀe il prodoƩo ğ stato originariamente acƋuistato͘ /l riǀenditore si 
occuperă di smalƟre il prodoƩo in maniera sicura per l a͛mbiente͘

Cartuccia a gas
hƟlizzare solo cartucce con i reƋuisiƟ nazionali e regionali richiesƟ͘ Per oƩenere una prestazione oƫmale 
il prodoƩo deǀe uƟlizzare gas propano͘ >e cartucce monouso deǀono essere conformi allo standard �Eϰ1ϳ 
ed essere dotate di una valvola autosigillante Lindal. Le cartucce devono avere una capacità a pieno di 
circa 430gr e 460gr. Le cartucce devono essere riempite sia con propano o con una miscela di propano/
butano.
• Controllare l͛oͲring sul regolatore͘ Se ǀi ğ un danno sosƟtuire il regolatore͘ 
• Eon collegare mai una cartuccia͕ che non soddisfa le normaƟǀe locali͘ 
• >e cartucce monouso deǀono sempre essere Įssate al lato della griglia in posizione ǀerƟcale con la 

staīa di Įssaggio in dotazione͘ 
• Non conservare mai una cartuccia di ricambio in prossimità di un apparecchio in funzionamento. Le 

cartucce non deǀono essere esposte a calore estremo o alla luce del sole direƩa͘
•  Eon stringere eccessiǀamente la cartuccia͕ in Ƌuanto un eccessiǀo serraggio puž causare danni al 

collegamento del regolatore o il collegamento della cartuccia͘ Ciž puž causare una perdita o limitare il 
Ňusso ǀerso il grill͘

ATTENZIONE! Non utilizzare l’apparecchio se presenta guarnizioni danneggiate o usurate”; “Non 
utilizzare un apparecchio che perde, è danneggiato o non funziona correttamente

ATTENZIONE! Il tappo di protezione deve essere in posizione quando la cartuccia non è in uso, 
per evitare che sporco e detriti entrino nella valvola. 

ATTENZIONE! Leggete le istruzioni sulla cartuccia prima di utilizzarla. Una cartuccia ammaccata 
o arrugginita può essere pericolosa. Eliminare la cartuccia se particelle di ruggine o detriti sono nella  
zona di collegamento della cartuccia. 

Cartuccia di collegamento͗ Accertarsi che il tubo regolatore del gas non sia aƩorcigliato͘ >a cartuccia ha 
una connessione che non permeƩeră il Ňusso di gas Įno a che non sia completamente a tenuta d͘ogliere 
il tappo o la spina dalla cartuccia. Per installare la cartuccia semplicemente avvitare il regolatore in senso 
orario. Serrare solo a mano, non usare mai utensili.
Proǀare la tenuta di tuƩe le giunzioni prima di uƟlizzare il barbecue͘ hna proǀa di tenuta deǀe essere 
eseguita annualmente͕ ogni ǀolta che una cartuccia ğ collegata oppure parte del sistema del gas ǀiene 
sosƟtuito͘ Cartucce monouso deǀono essere Įssate al lato della griglia͕ in posizione ǀerƟcale͕ uƟlizzando la 
staīa di Įssaggio in dotazione͘ Ciž impediră al liƋuido propano/butano di entrare nel regolatore͕ che puž 
causare un fuoco e danneggiare il regolatore.

* Per un corretto funzionamento, assicurarsi che la manopola del regolatore 
sia stretta a mano (senso orario).

normale danneggiata

!

!

90 mm

110 mm
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ATTENZIONE!
• Non fare passare il tubo di alimentazione sotto la leccarda.

• Assicurarsi che tutti i collegamenti siano serrati utilizzando due chiavi. Non usare nastro di teflon 
o sigillanti su qualsiasi collegamento del tubo. 

• Assicurarsi che il tubo non sia in contatto con superfici ad alta temperatura, può fondere e per-
dere gas causando un incendio.

Tubo del gas
• Se il tubo del gas e il regolatore non sono forniƟ dal costruƩore͕ uƟlizzare solo tubi e regolatori che 

abbiano i reƋuisiƟ nazionali richiesƟ͘

• Assicurarsi che il tubo non ǀenga a contaƩo con grasso͕ altri materiali caldi gocciolanƟ o superĮci 
calde dell͛apparecchio͘

• Controllare il tubo regolarmente͘ Eel caso di strappi͕ fusione o usura͕ sosƟtuire il tubo prima di 
uƟlizzare l a͛pparecchio͘

• /l tubo non deǀe essere piƶ lungo di 1͕5 mt͘

• Assicurarsi che il tubo non sia aƩorcigliato o intrecciato una ǀolta installato͘ 

• SosƟtuire il tubo prima della data di scadenza stampata sul tubo͘

Dati tecnici
>a seguente tabella elenca i daƟ dell a͛pparecchio      

�ruciatore          �imensione KriĮzio                  Calore total                      Consumo gas (totale)

                    /                                                      /                        /                      
                                   ηϳ0 (0͘ϳ0 mm)                      2͘ϲ3kt                                        1ϵ1 g/hr     

  'as cerƟĮcaƟ/Pressioni Ͳ Controllare la targheƩa per garanƟre che corrispondano all͛elenco seguente͘

!

Eon manomeƩere o modiĮcare il regolatore͘ hƟlizzare esclusiǀamente regolatori che forniscono la 
pressione elencata nella tabella di cui sopra͘ Per la sosƟtuzione͕ uƟlizzare solo il regolatore speciĮcato dal 
produƩore͘

Categoria del gas
Daxsun DSͲ230Z (o eƋuiǀalente)

Butano - Cartuccia di miscela di propano

Pressione direƩa

Gas e pressioni di 
alimentazione

hƟlizzato solo con regolatore A500i 
(o �ϲ0 o C50Ͳ50>)͕ a una pres-

sione di uscita di 50 mbar
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Uso su tavolo.
/l dY2ϰ0 ğ stato concepito con l͛idea della mobilită͘ Con le gambe ripiegheǀoli͕ il dY2ϰ0 puž essere 
installato sulla maggior parte dei tavoli. Le gambe si aprono e si bloccano, chiuderle in posizione di blocco 
durante il viaggio.

ATTENZIONE! Le gambe che si trovano su ogni lato del vostro grill devono essere aperte durante 
l’utilizzo.

ATTENZIONE! Non utilizzate il grill su tavoli di plastica, resina o vetro.!
!

!

! ATTENZIONE!Posizionare il tubo fuori da percorsi in cui le persone potrebbero inciampare su di 
esso o in aree in cui il tubo potrebbe essere soggetto a danni accidentali. Non capovolgere o spostare la 
bombola di alimentazione del propano.

ATTENZIONE!Se queste istruzioni non vengono seguite esattamente, potrebbe verificarsi un incendio, con 
conseguenti lesioni gravi o mortali.

• Non conservare una bombola di propano di scorta sotto o vicino a questo apparecchio.

• Non riempire mai il cilindro per più dell’80 percento.
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Istruzioni Per Verifica Fughe Di Gas
ATTENZIONE!  Ciò deve essere fatto prima dell’utilizzo iniziale, annualmente e ogni volta che I 
componenti sono stati  utilizzati.

ATTENZIONE!  Non usare una fiamma per testare eventuali fughe di gas. Non fumare mentre 
eseguite il test e togliete ogni fonte di calore. 

Verifica Fughe Di Gas͗ Ciž deǀe essere faƩo prima dell͛uƟlizzo iniziale͕ annualmente e ogni ǀolta che 
/ componenƟ sono staƟ  uƟlizzaƟ͘ Eon fumare mentre eseguite il test e togliete ogni fonte di calore͘ 
Controllare il diagramma per aree di test :
ConneƩete la bombola da 500g al regolatore della griglia͕ o se usate tubi alternaƟǀi͕ conneƩerli alla 
ǀalǀola della bombola e al regolatore della griglia͘ Assicurateǀi che il regolatore sia in posizione C,/hSK/
OFF e  girate la valvola su ON.
Spazzolate le giunture con una soluzione mezza acƋua e mezza sapone͘ Yuando uƟlizzate  tubi alternaƟǀi 
spazzolate con la soluzione mezza acqua e mezza sapone su ogni estremità del tubo.
�ǀentuali bolle indicano una perdita di gas͘ Stringete il giunto allentato o sosƟtuitelo  con un pezzo nuoǀo 
raccomandato dal vostro rivenditore.
Se la perdita non  puž essere riparata͕ scollegate la bombola da 500g oppure chiudete la ǀalǀola della 
bombola da ϵkg͕e fate ispezionare il ǀs͘ barbecue dal ǀostro fornitore di gas͘ Eon uƟlizzare l͛impianto 
prima che la fuga sia stata riparata. Chiudere il gas.

STOP

!

!

X
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Istruzioni Per Accensione

ATTENZIONE! Aprire il coperchio.   
ATTENZIONE! Assicurarsi che tutti i controlli dei bruciatori siano in posizione off. Collegare una 
bombola usa e getta.

Accensione Bruciatore principale

1. Aprire il coperchio

2. Premere e ruotare lentamente una manopola di controllo del bruciatore principale 
lentamente alla posizione ͚hi͛͘  Questa operazione accende il bruciatore selezionato.

3. Se il bruciatore non si accende, rigirate immediatamente la manopola di controllo 
nella posizione ͞oī͟ e ripetete il passo 2 diǀerse ǀolte͘

4.Se il bruciatore non si accende entro 5 secondi, girate la manopola di controllo 
nella posizione ͞oī͟ e aspeƩate 5 minuƟ aĸnchğ il gas in eccesso possa dissiparsi 

dopodichğ ripetete il passi 2 e 3 oppure accendete con un Įammifero͘

5͘ Se accendete il grill con un Įammifero͕ Įssatelo sul supporto fornito͘ denete il 
Įammifero acceso ǀerso il basso aƩraǀerso la griglia mentre si ruota la ǀalǀola del 

bruciatore nella posizione ͞hi .͟

!

!
AVVERTIMENTO! Le fiamme del bruciatore normalmente funzionanti potrebbero non essere 
visibili alla luce del giorno dopo l’accensione perché sono molto piccole e di colore azzurro. Il calore 
può essere sentito quando si passa la mano per 6-8 pollici sulla superficie della griglia, indicando il 
corretto funzionamento.

Sinistro

Agganciare l’asta di illuminazione in 
dotazione alla staffa del controller.
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Istruzioni Per La Cottura

Yuando accesa per la prima ǀolta͕ la griglia a 'as emeƩe un leggero odore͘ Si traƩa di una condizione 
temporanea normale causata dalle ͞ bruciature ͞ delle parƟ interne ͕ ǀernici e lubriĮcanƟ usaƟ nel 
processo di fabbricazione e non succederă piƶ͘ Semplicemente mantenete i bruciatori in posizione ,/', 
per circa mezz͛ora͘
Utilizzo del bruciatore principale͗ Yuando grigliate͕ si consiglia di preriscaldare il grill azionando tuƫ i 
bruciatori principali in posizione alta con il coperchio chiuso per circa 10 minuƟ͘ /l cibo cucinato per breǀi 
periodi di tempo (pesce͕ ǀerdure) puž essere grigliato con il coperchio aperto͘ Cucinare con il coperchio 
chiuso assicureră alte temperature in grado di ridurre il tempo di coƩura e cuocere la carne in modo piƶ 
uniforme͘ / cibi che hanno un tempo di coƩura piƶ lungo di 30 minuƟ͕ come gli arrosƟ͕ possono essere 
cucinaƟ indireƩamente (con il bruciatore acceso opposto alla collocazione cibo)͘ �urante la coƩura di 
carni molto magre͕ come peƫ di pollo o carne magra di maiale͕ le griglie possono essere oliate prima del 
preͲriscaldamento per ridurre l a͛Ʃaccamento͘ Cucinare la carne con un alto grado di contenuto di grassi 
puž creare Įammate͘ K eliminate il grasso o riducete la temperatura per ridurre Ƌuesto problema͘ Se si 
ǀeriĮca una Įammata͕ spostare il cibo lontano dalle Įamme e ridurre il calore͘ >asciare il coperchio aperto͘ 
>eggete il riceƩario Eapoleon per istruzioni piƶ deƩagliate͘

ATTENZIONE! Si raccomanda di indossare guanti da lavoro e occhiali di protezione during la 
manutenzione.

ATTENZIONE! Assicuratevi che i bruciatori siano spenti prima di pulirli. Evitate di toccare tutte 
le superfici calde. Pulite la vostra griglia in posti dove il detergenti non possano rovinare il vostro 
pavimento, terrazzo o altro.  Non utilizzate i prodotti per la  pulizia del  forno, per pulire la vostra 
griglia.   La salsa  BBQ e il sale sono molto corrosivi e causano il deterioramento rapido della  vostra 
griglia a meno che voi non facciate una pulizia regolare.

Istruzioni Per La Pulizia

Nota͗ l a͛cciaio inossidabile puž arruginire o macchiarsi Ƌuando in presenza di cloruri e di solfuri͕ 
parƟcolarmente nelle zone cosƟere e in altri ambienƟ diĸcili͕ come ad esempio in prossimită 
dell a͛tmosfera calda e ad alta umidită creata dalle piscine e dalle ǀasche da idromassaggio͘ Yueste 
macchie possono sembrare ruggine͕ ma ğ facile rimuoǀerle e preǀenirne l͛occorrenza͘ Per eǀitare la 
formazione di macchie͕ laǀare tuƩe le superĮci in acciaio con acƋua fresca e un detergente speciĮco ogni 
3Ͳϰ seƫmane͕ o Ƌuando necessario͘

ATTENZIONE! Non utilizzare questa griglia sotto i tendoni. La mancata osservanza di queste 
istruzioni può causare incendi o lesioni personali.

PERICOLO! Non mettete via la griglia subito dopo l’uso. Lasciate raffreddare il grill al tatto prima 
di spostarlo o immagazzinarlo. In caso contrario si potrebbe causare un incendio causando danni 
materiali, lesioni personali o la morte.

Griglie di cottura in ghisa͗ >e griglie di coƩura in ghisa in dotazione garanƟscono una maggiore resa 
caloriĮca nonchĠ una migliore distribuzione del calore͘ hngendo regolarmente le griglie aiuterete il 
riǀesƟmento proteƫǀo a resistere alla corrosione e aumenterete la capacită anƟaderente della griglia͘
Primo utilizzo͗ >aǀare le griglie di coƩura a mano con sapone delicato e acƋua per rimuoǀere ogni residuo 
dal processo di produzione (non laǀare in laǀastoǀiglie)͘ SciacƋuare accuratamente con acƋua calda e 
asciugare completamente con un panno morbido͘ Yuesto ğ importante per eǀitare la penetrazione di 
umidità della ghisa.
Preparazione͗ con un panno morbido͕ passate dell͛ K>/K s�'�dA>� su tuƩa la superĮcie della griglia 
in modo che tuƩe le scanalature e gli angoli siano unƟ͘ Eon uƟlizzare grassi come il burro o margarina͘ 
Preriscaldare il grill per 15 minuƟ͕ Ƌuindi posizionate le griglie di coƩura oliate sulla griglia͘ Zuotare le 
manopole di regolazione del bruciatore nella posizione media con il coperchio chiuso. Lasciare le griglie 
di coƩura a riscaldare per circa mezz͛ora͘ 'irare tuƫ i bruciatori in posizione ͞K&&͟ e spegnete il gas alla 
fonte͘ >asciate che le griglie di coƩura si raīreddino͘ Yuesta procedura deǀe essere ripetuta piƶ ǀolte per 
tuƩa la stagione͕ anche se non ğ necessario per l͛uso ƋuoƟdiano (seguire la procedura di uso ƋuoƟdiano di 
seguito)͘ 
Uso quotidiano͗ Prima preͲriscaldare͕ e pulire con una spazzola con il Įlo di oƩone͕ ungere l͛intera 
superĮcie delle griglie di coƩura con K>/K s�'�dA>�͘ Preriscaldare il grill e poi spazzolare ǀia ogni residuo 
indesiderato con una spazzola metallica di oƩone͘

!

!

!
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Leccarda͗ /l grasso residuo ğ un pericolo di incendio͘ Pulite la leccarda regolarmente per eǀitare l a͛ccumulo 
di grasso͘ 'rasso e sgocciolature in eccesso passano aƩraǀerso le griglie e si depositano sulla leccarda͕ 
che si troǀa soƩo il grill a gas͘ Per pulire͕ far scorrere la leccarda e Ɵrarla fuori dal grill͘ Eon riǀesƟre mai 
la leccarda con un foglio di alluminio͕ sabbia o altro materiale in Ƌuanto ciž potrebbe impedire il grasso di 
Ňuire correƩamente͘ >a leccarda deǀe essere raschiata con una spatola o un raschieƩo͘

ATTENZIONE! Assicuratevi che la leccarda sia vuota e pulita prima di trasportare il grill in 
posizione verticale.

Pulizia Esterna Della Griglia͗ non uƟlizzare  prodoƫ abrasiǀi per pulire le parƟ ǀerniciate o in acciaio 
inossidabile͘ hƟlizzate una soluzione di sapone e acƋua calda per pulire l͛esterno della griglia mentre ğ 
ancora Ɵepida͘ Per pulire le superĮci in acciaio inossidabile uƟlizzate un prodoƩo di pulizia per acciaio 
inossidabile o un prodoƩo di pulizia  mulƟ uso senza abrasiǀi͘ Eon usate lana di acciaio per non graĸare 
la superĮcie͘ / pezzi in acciaio inossidabile si scoloriranno per eīeƩo del calore e prenderanno un colore 
brunastro o dorato. La decolorazione non diminuirà le potenzialità della griglia.

ATTENZIONE! Si raccomanda di indossare guanti da lavoro e occhiali di protezione during la 
pulizia.

ATTENZIONE! Chiudete il gas e disconnettete l’unità prima dell’uso. La manutenzione dovrebbe 
essere fatta solo quando la griglia è fredda per evitare possibili scottature. Un test di perdite di  gas 
deve essere fatto  annualmente e ogni volta che un componente viene riparato o sostituito.

Istruzioni Per La Manutenzione
Si consiglia di far ispezionare e controllare il grill a gas ogni anno da personale ƋualiĮcato͘
>asciare sempre l a͛rea del grill sgombro da materiali combusƟbili͕ benzina e altri ǀapori e liƋuidi 
inĮammabili͘ Eon ostruire il Ňusso di aria per la ǀenƟlazione e la combusƟone͘

Pulizia interna del grill͗ Zimuoǀere le griglie di coƩura͘ hƟlizzare una spazzola metallica di oƩone per 
pulire i detriƟ sciolƟ sulle fusioni laterali e soƩo il coperchio͘ Spazzolare tuƫ i detriƟ dall͛interno della grill 
nella leccarda estraibile.

Bruciatore͗ /l bruciatore ğ realizzato in acciaio inox 30ϰ͕ ma il calore estremo e un ambiente corrosiǀo puž 
causare la corrosione della superĮcie͘ Yuesto puž essere rimosso con una spazzola metallica di oƩone͘ 

ATTENZIONE! Attenzione ai ragni.

Zagni e inseƫ sono aƩraƫ dall͛odore di propano e gas naturale͘ /l bruciatore ğ dotato di una grigliato di 
protezione inseƫ sulla presa d a͛ria͕ che riduce la probabilită di nidi di inseƫ all͛interno del bruciatore ma 
non elimina del tuƩo il problema͘ hn nido puž far sŞ che il bruciatore bruci con una Įamma gialla o arancio 
o proǀocare incendi (Ňashback) alla presa dell a͛ria soƩo il pannello di controllo͘ Per pulirlo all͛interno il 
bruciatore͕ deǀe essere rimosso dalla griglia a gas͗ Zimuoǀere la ǀite (i) che Įssano la staīa e il bruciatore 
alla base͘ Per rimuoǀerlo far scorrere il bruciatore all͛indietro ǀerso l a͛lto͘ Pulizia͗ hƟlizzare un tubo 
senturi Ňessibile per pulire l͛interno del bruciatore͘ &ar uscire eǀentuali detriƟ dal bruciatore dalla parte 
dell͛ingresso del gas͘ Controllare che nei fori del bruciatore e oriĮzi delle ǀalǀole non ci siano blocchi͘ 
>͛ ingresso del gas del  bruciatore si puž chiudere nel tempo a causa dei detriƟ e della corrosione durante la 
coƩura͖ uƟlizzare una graīeƩa aperta per pulirli͘ 'li ingressi sono piƶ facili da pulire se il bruciatore ǀiene 
rimosso dalla griglia͕ ma puž anche essere faƩo con il bruciatore installato͘

ATTENZIONE! Fatte attenzione a non allargare i fori.

Assicurarsi che la griglia per inseƟ sia pulita͕ streƩa͕ e priǀa di ogni traccia di Įli o altri detriƟ͘ 

Reinstallazione͗ /nǀerƟre la procedura per reinstallare il bruciatore͘ Controllare che la ǀalǀola entri 
nel bruciatore durante l͛installazione͘ SosƟtuire la staīa a croce e serrare le ǀiƟ per completare la 
reinstallazione.

!

!

!
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AVVERTENZA! Dopo la pulizia 
dei fornelli è estremamente importante 
verificare che la valvola/il foro siano 
dentro al tubo del fornello prima di 
accendere il grill. Se la valvola non si trova 
all’interno del tubo potrebbe verificarsi 
un incendio o un’esplosione. 

ATTENZIONE! Tubo: Controllate le eventuali abrasioni, colature,  tagli e crepe. Se una di queste 
condizioni si verifica non usate la griglia. Sostituite  il pezzo  dal vostro rivenditore o installatore del gas.

!

!
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Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione

Calore basso / 
Fiamma bassa 
quando il regolatore 
ğ nella posizione 
͞high͘͟

Blocco del gas.

Pre-riscaldamento improprio.

 Bombola del gas si sta 
congelando.

seriĮcare la presenza di ragnatele nel 
bruciatore o dell͛oriĮzio͘

PreͲriscaldare il grill con / bruciatori principali 
al massimo per 5/10 minuƟ͘
 
Quando cuocete per lunghi periodi di tempo, o 
quando la bombola si sta svuotando, o quando 
la temperatura esterna ğ bassa la bombola  
non ha abbastanza superĮcie bagnata per 
permeƩere al propano liƋuido di ǀaporizzare͘ 
hƟlizzate una bombola nuoǀa.

&iammate eccessiǀe/
calore irregolare

Pre-riscaldamento improprio PreͲriscaldate  il grill con entrambi / bruciatori 
al massimo per 5/10 minuƟ

Pulite la leccarda regolarmente. Non copritela 
con carta di alluminio. Leggete le istruzioni per 
la pulizia.

Bruciatori con 
Įamma gialla 
accompagnata da 
odore di gas

Possibile nido di ragno o altri 
detriƟ͕ oppure regolazione 
sbagliata della presa d a͛ria͘

Pulire accuratamente il bruciatore 
rimuovendolo. Vedere le istruzioni di 
manutenzione generale. Aprire leggermente 
la presa dell a͛ria in base alle istruzioni 
di regolazione dell͛aria di combusƟone͘ 
(Yuesto deǀe essere faƩo da un installatore 
ƋualiĮcato͘)

Fiammate alte 
accompagnate da 
odore di gas ed 
eventualmente 
anche diĸcoltă di 
accensione

/mpropria regolazione della 
presa d a͛ria͘

Chiudere leggermente presa d a͛ria in base 
alle istruzioni di regolazione dell͛aria di 
combusƟone͘ (Yuesto deǀe essere faƩo da un 
installatore ƋualiĮcato͘)

/l bruciatore non 
si accende con 
l͛inieƩore͕ ma si 
accende con un 
Įammifero͘

>͛accensione :etͲĮre ğ sporca o 
intasata

Pulite l͛inieƩore ũetͲĮre con una spazzola a 
setole morbide.

La vernice sembra 
spelarsi all͛interno 
del coperchio e sulla 
cappa

�el grasso si ğ accumulato 
sulle superĮci interne

Yuesto non ğ un difeƩo͘ /l coperchio e la 
cappa sono di acciaio inox e non si spelano. 
>o spelarsi ğ causato dal grasso indurito che si 
asciuga e sembra frammenƟ di ǀernice che si 
sfaldano. Una pulizia regolare previene questo 
problema. Vedere le istruzioni pulizia.

>a Įamma del 
bruciatore in 
posizione ͞high͟ 
ğ troppo bassa͘ 
(Zumore e Įamma 
blu irregolare sul 
bruciatore)

Mancanza di gas

/l tubo di alimentazione in 
dotazione ğ schiacciato

KriĮzio sporco o intasato

Nidi di ragno o altre cose nel 
tubo venturi

Controllare il livello del gas nella bombola

seriĮcare il tubo di alimentazione

Pulire l͛oriĮzio del bruciatore

Ripulire il tubo venturi.
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PER CONVALIDARE LA GARANZIA È NECESSARIO CONSERVARE LA 
RICEVUTA COME PROVA D’ACQUISTO  

�Žŵe Krdinare Warti �i ZiĐaŵďiŽ
Informazioni Sulla Garanzia

MODELLO:

DATA DI ACQUISTO:

NUMERO DI SERIE:

(Per comodità, annotare qui le informazioni)
Per peǌǌi di ricambio e richieste di garanǌia contaƩate direƩamente il vostro rivenditore locale 
(fate riferimento alla lista dei rivenditori che trovate insieme al vostro barbecue). 

Prima di contattare il rivenditore Napoleon, visitate il sito www.napoleon.com per maggiori 
informaǌioni sulla puliǌia, la manutenǌione, la risoluǌione dei problemi e le istruǌioni su come 
richiedere parti di ricambio. 

Al Įne di migliorare il serviǌio, prima di contaƩare il rivenditore, accertatevi di avere a disposiǌione 
le seguenti informaǌioni: 

ϭ. Modello e numero di serie dell’unită.

Ϯ. Codice e descriǌione del ricambio richiesto.

ϯ. hna breve descriǌione del problema (‘roƩo’ non ğ sufficiente).

ϰ. Prova di acquisto (fotocopia della faƩura o dello scontrino).

In ogni caso la garanǌia Napoleon non copre i seguenti costi:

• costi di trasporto, intermediaǌione o daǌi di esportaǌione

• costo della manodopera per disinstallaǌione e reinstallaǌione

• costo delle chiamate di serviǌio per l’individuaǌione dei problemi

• discoloraǌione delle parti in acciaio inossidabile

• mancato funǌionamento della parte dovuto a mancanǌa di puliǌia o manutenǌione,
o uso di detergenti inadaƫ (detergenti per forno)
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ATTENZIONE! Durante il disimballaggio e l’assemblaggio, si raccomanda di indossare guanti da 
lavoro e occhiali di protezione. Nonostante siano state prese tutte le misure necessarie per rendere 
il processo di assemblaggio il più semplice e sicuro possibile, le parti fabbricate in acciaio hanno 
tipicamente bordi e angoli affilati che potrebbero causare tagli se maneggiate in modo errato durante il 
montaggio.

VAR FÖRSIKTIG! Under uppackning och montering rekommenderar vi att du använder 
arbetshandskar och säkerhetsglasögon som skydd.  Även om vi anstränger oss för att göra monteringen 
så problemfri och säker som möjligt, kännetecknas den av färdiga ståldelar som kan ha skarpa kanter 
och hörn som kan orsaka skärskador om de inte hanteras på rätt sätt.

VAROITUS! Paketista purkamisen ja kasauksen yhteydessä suosittelemme käyttämään suojaavia 
työsormikkaita ja turvalaseja. Olemme pyrkineet tekemään kasaamisesta mahdollisimman helppoa, 
mutta teräksisien osien reunat ja kulmat voivat olla teräviä ja niistä voi tulla haavoja jos niitä ei käsitellä 
oikein. 

PAS PÅ! For din egen sikkerhed anbefaler vi at du bærer arbejdshandsker og beskyttelsesbriller, når 
du pakker grillen ud og samler den. På trods af, at vi gør en indsats for at lave en nem og problemfri 
samle-proces, så er en karakteristika for de fabriksforarbejdede dele i stål, at de kan have skarpe kanter 
og hjørner, hvilke kan skære, hvis de ikke håndteres korrekt. 

FORSIKTIG! Ved utpakking og montering anbefaler vi at det benyttes arbeidshansker og 
vernebriller som beskyttelse. Selv om vi bestreber oss for å gjøre monteringen så problemfri og sikker 
som mulig, er delene av stål og kan ha skarpe kanter og hjørner som kan forårsake kutt hvis de ikke 
håndteres korrekt.

ACHTUNG! Wir empfehlen beim Entpacken des Geräts und bei der Montage Arbeitshandschuhe 
und eine Schutzbrille zu tragen. Wir unternehmen alle Anstrengungen, den Montageprozess so 
problemlos und sicher wie möglich zu machen, doch bearbeitete Stahlteile haben üblicherweise 
scharfe Kanten und Ecken, die zu Schnittverletzungen führen können, wenn sie während der Montage 
unsachgemäß gehandhabt werden.

WAARSCHUWING! Het is aanbevolen om tijdens het uitpakken en monteren voor uw 
veiligheid werkhandschoenen aan te trekken en een veiligheidsbril op te zetten. Hoewel we er alles 
aan doen om het montage proces zo goed en zo veilig mogelijk te maken, is het kenmerkend voor 
bewerkte stalen onderdelen dat de uiteinden en hoeken scherp kunnen zijn en verwondingen kunnen 
veroorzaken als ze tijdens de montage niet op de juiste manier worden behandeld.

ATTENTION! Lors du déballage et de l’assemblage, nous vous conseillons de porter des gants 
de travail et des lunettes de sécurité pour votre protection. Malgré tous nos efforts pour assurer que 
l’assemblage soit aussi sécuritaire et sans problème que possible, il se peut que les bords et les coins 
des pièces usinées en acier soient coupants et qu’ils causent des coupures si les pièces ne sont pas 
manipulées correctement.  

CAUTION! During unpacking and assembly we recommended you wear work gloves and safety 
glasses for your protection.  Although we make every effort to make the assembly process as problem 
free and safe as possible, it is characteristic of fabricated steel parts that the edges and corners might 
be sharp and could cause cuts if handled incorrectly.
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Parts list

x Ͳ standard      ac ʹ accessory 

Item Part # Description TQ240
1 E010Ͳ150ϵͲ�<ͲS�Z ASS�D�>z͕  >/� �>AC< dY2ϰ0 x
2 E305Ͳ013ϳͲ�<2&> 'Z/�͕ CKK</E' CASd >�&d dY2ϰ0 x
3 E305Ͳ013ϴͲ�<2&> 'Z/�͕ CKK</E' CASd Z/',d dY2ϰ0 x
4 N010-1512-SER ASS�D�>z͕  dKP ,AE�>� dY2ϰ0 x
5 N010-1511-SER ASS�D�>z͕  �hZE�Z dY2ϰ0 x
6 E010Ͳ1510Ͳ�<ͲS�Z ASS�D�>z͕  �AS� �>AC< dY2ϰ0 x
ϳ N010-1513-SER ASS�D�>z͕  �KddKD ,AE�>� dY2ϰ0 x
ϴ N010-1646-SER ASS�D�>z͕  CKEdZK> PAE�> 30mbar dY2ϰ0 x
9 N010-1514-SER ASS�D�>z͕  >�' dY2ϰ0 x

10 Eϳ10Ͳ00ϳϵ �Z/P PAE x
11 E3ϴ0Ͳ00ϰ2 SDA>> <EK� x
12 E555Ͳ00ϵϳ DAdC, >/',d/E' ZK� x
13 N160-0052 dAE< C>/P x
14 E5ϳ0Ͳ01ϰ0 SCREW M5 X12 x
15 N450-0054 NUT , M5 x
16 Eϳ20Ͳ00ϴϵ &>�y ,KS� DAE/&K>� x

tvermeulen
Sticky Note
N530-0040 regulator with hose 30mbar

N530-0041 regulator with hose 50mbar

Tom Vermeulen
For 50mbar use N010-1646-50-SER   
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Napoleon products are protected 
by one or more U.S. and Canadian 
and/or foreign patents or patents 
pending.

REVISIONS


